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ÖN SÖZ 

Dil, bir milletin tarih boyunca taşıdığı kültürel hafıza-
nın en canlı tanığıdır. Bu hafıza, halkın günlük yaşamındaki 
söyleyiş biçimlerinde, atasözlerinde, deyimlerde ve ağız 
özelliklerinde saklıdır. Türkiye Türkçesinin zenginliği, yalnız-
ca yazı diliyle değil, farklı bölgelerde konuşulan yerel ağızlar-
la da kendisini göstermektedir. Bu çalışmada, Ankara’nın 
Balâ ilçesine ait ağız özellikleri tespit edilerek yazılı hâle 
getirilmiş, Türk dilinin ağız haritasına katkıda bulunulmuştur. 

Anadolu ağızları üzerine yapılan çalışmalar, geçmiş-
te A. Caferoğlu gibi öncü isimlerin çabalarıyla başlamış; 
sonrasında akademisyenlerin, araştırmacıların ve meraklı 
halk bilimcilerin katkılarıyla ilerletilmiştir. Ancak özellikle hızlı 
kentleşmenin, kitle iletişim araçlarının yaygınlaşmasının ve 
eğitim politikalarının doğal sonucu olarak yerel ağızların 
giderek silinmeye yüz tuttuğu bir çağda, bu tür çalışmalar 
her zamankinden daha büyük önem taşımaktadır. 

Elinizdeki bu eser, 2003 yılında Ankara'nın Balâ il-
çesine bağlı 25 köyde, 45 kişiyle yapılan sözlü derlemeler-
den elde edilen verilerin titizlikle incelenmesiyle oluşturularak 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsüne sunulmuş olan 
yüksek lisans tezinin kitap hâline getirilmiş bir çalışmadır. 
Eserde ağız özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi başta olmak 
üzere, transkripsiyonla yazıya aktarılmış metinler ve sözlük 
bölümü aracılığıyla detaylı bir biçimde sunulmuştur. Araştır-
mada elde edilen kayıtlar Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun’un 
önerdiği transkripsiyon sistemi ile yazıya geçirelerek metin-
leştirilmiştir. 

Bu çalışmanın amacı, Ankara’nın Balâ ilçesinin ağız 
özelliklerini betimlemeci bir yaklaşımla inceleyerek alan üze-
rine çalışmalara katkı sağlamaktır. Bir ilçeye özgü görünen 
bu veriler, aslında geniş Türk dil coğrafyasının taşıdığı ortak 
seslerin ve farklılıkların da bir yansımasıdır. Bu nedenle bu 
eser sadece Balâ yöresinin değil, Türk dilinin bütününe ışık 
tutacak niteliktedir. 

Bu sürecin her aşamasında desteklerini esirgeme-
yen başta hocam Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun olmak üzere, 
birlikte çalıştığım değerli öğretmen arkadaşlarıma ve yerel 
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halktan katkı sağlayan tüm dostlara teşekkürü bir borç bili-
rim. 

 Türkçeye olan sevgimizi ve sadakatimizi gösterme 
gayesiyle kaleme aldığımız bu eserin, Türk dili ve kültürüne 
gönül vermiş araştırmacılara faydalı olmasını temenni ediyo-
rum. 

      Doç. Dr. Fatih Kaya 

          Bolu 2025 
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GİRİŞ 

BALÂ İLÇESİNİN FİZİKÎ COĞRAFYASI 

İlçenin Yeri ve Yüz Ölçümü: 

İç Anadolu Bölgesi’nde, Ankara iline bağlı bulunan 
Balâ ilçesi, Ankara il merkezine 70 kilometre uzaklıkta bulu-
nan, az gelişmiş, küçük bir ilçedir. İlçenin yüz ölçümü 2.647 
km2 olan Balā ilçesi doğuda Kırıkkale, güneydoğuda Kırşe-
hir’e bağlı Kaman ilçesi, güneybatıda Haymana, batıda Göl-
başı, kuzeybatıda Çankaya, kuzeyde de Mamak ve Elmadağ 
ilçeleriyle çevrilidir. 

Yer Yüzü Şekilleri, Dağlar, Göller ve Akarsular: 

Haymana platosunun doğu kesiminde yer alan orta 
yükseklikteki dalgalı düzlüklerden oluşan ilçe topraklarını 
güneybatı kuzeydoğu istikametin uzanan Küre Dağı engebe-
lendirir. Bu dağlık alanın güneybatı kenarında kurulmuş ol-
ması nedeniyle ilçe merkezine verilen Balâ adı “yüksek” 
anlamına gelmektedir. Bu toprakların sularını ilçe sınırları 
dışında Kızılırmak’a katılan Balaban ve Sofular çayları top-
lar. Hirfanlı ve Kesikköprü baraj göllerinin küçük bazı kesim-
leri ilçe sınırları içinde kalmaktadır. 

İlçenin Ekonomisi: 

İlçedeki başlıca ekonomik etkinliklerden birisi tarım. 
ilçede buğday, arpa, şeker pancarı, kimyon, nohut, merci-
mek gibi tarım ürünleri yetiştirilmektedir. İlçede yetiştirilen 
buğday ve arpa tarım ürünlerinin büyük bir bölümü, burada 
bulunan Tarım Mahsulleri Ofisine satılarak paraya dönüştü-
rülmektedir. ilçede bulunan başlıça tarımsal kurum Balâ 
Tarım İşletmesi’dir. 

İlçenin bir diğer ekonomik etkinliği hayvancılıktır. 
Özellikle küçükbaş hayvancılığın halkın geçimini temin et-
medeki rolü büyüktür. 
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İlçenin İklim Özellikleri: 

Balâ ilçesi, İç Anadolu Bölgesi’nde bulunması dola-
yısıyla Burada hâkim olan iklim türü kara iklimidir. Yaz ayları 
sıcak ve kurak geçmekle birlikte ilkbaharlar yağışlı, sonba-
harlar ise az yağışlı geçer. İlçede en soğuk aylar aralık ve 
ocak aylarıdır. En sıcak geçen aylar ise temmuz ve ağustos 
aylarıdır. 

Tar�h: 
Üç beldes� (Afşar, Karaal�, Kes�kköprü) 57 köyüyle 

Balā bugün Ankara’ya bağlı bulunan esk� ve köklü b�r yerle-
ş�m merkez�d�r. 

İlçe XIX. yüzyılda genell�kle göçebe yörükler�n yaşa-
dığı b�r alan durumunda �ken, Kafkasya’dan gelen göçmenle-
r�n yerleşt�r�lmes� amacıyla kurulmuştur. Kaza merkez� önce 
Karaal� Köyün’deyken daha sonra Kartal Dağı eteğ�ndek� 
Kartal Köyü’ne taşınmıştır. Kazaya ver�len Balâ adı bu �k�nc� 
konumundan �ler� gelmekted�r. 

Beled�ye örgütü 1898’de kurulmuş olan Balâ, Ankara 
v�lâyet sancağının b�r kazasıyken merkez� H�sar kasabasıy-
dı. 1900’de Balâ adıyla �lçe merkez� yapılmıştır.1 

Balâ’da 1897’de tümü müslüman 21593 nüfus vardı. 
Kazada 91 köy, 3400 hane,  8 cam�, 65 mesc�t, 3 medrese, 
48 sübyan mekteb� bulunuyordu. 

Balâ İlçesinin Etnik Yapısı: 

1071 Malazgirt Zaferi’nden sonra açılan fetih kapı-
sından Anadolu’ya giren ve bu toprakların Türkleşmesinde 
esas rolü üstlenen Türkler, Alka-Evliler dışında kalan 23 
Oğuz boyu ve bunlara ait oymaklardır.2 Bilindiği gibi Anadolu 
bölgesi XI. yüzyıldan başlayarak  XIV. yüzyıla kadar devam 
eden sürekli göçler ile bir Oğuz ülkesi hâline gelmiştir.3  

Selçuklu döneminde Anadolu’ya gelen bu Oğuz boy-
larından bir kısmı, yeni yurtlarında hemen yerleşik hayata 

1 Bkz. Yurt Ansiklopedisi. Anadolu Yayıncılık, c. 1, 456. 
2 Bkz. Faruk SÜMER. Oğuzlar. TDAV yay., İstanbul, 1997, 199. 
3 Bkz. Zeynep KORKMAZ. “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı İle İlişkisi Sorunu”. 
TDAY Belleten 1971, Ankara, 1971, 21-32.  
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geçmişlerdir. Bu durum, bu Türk boylarının daha önce de 
yerleşik bir hayat yaşadıkları ihtimalini kuvvetlendirmektedir.4 
Oğuz boylarının diğer bir kısmı da sonradan yerleşik hayata 
geçerek Anadolu’nun Türkleşme ve yerleşme yönlerinden 
durulmasını sağlamıştır.5 Ancak birçok Türk boyunun Yörük 
ve Türkmen adını alarak göçebe yaşayışı sürdürmesi, 1243 
Kösedağ yenilgisiyle dağılan Selçuklu Devleti’nin arkasından 
ortaya çıkan siyasî kargaşa ve huzursuzluk döneminde 
meydana gelen nüfus hareketleri ve Osmanlı Devleti’nin 
Doğu politikası sonucu6, Doğu Anadolu’daki devletlerin da-
ğılması ve ardından 17. ve 18. yüzyıllardaki aşiretleri iskân 
politikasının etkisiyle çeşitli Türkmen topluluklarının Orta ve 
Batı Anadolu’ya göçleri, etnik yapı ve ağız özellikleri bakı-
mından oldukça karışık bir dalgalanmaya sebep olmuştur. 

Araştırmamızın konusu olan Balâ ilçesi de tarih bo-
yunca yoğun göç, işgal ve nüfus dalgalanmasına uğrayan 
Ankara ve Kırşehir arasında bir bölgede yer almaktadır. Balâ 
ilçesinin bu konumu dolayısıyla bu yoğun göç, işgal ve nüfus 
dalgalanmasından etkilenmemesi olanaksızdır. Nitekim Balâ 
ilçesinin tespit ettiğimiz değişik ağız özellikleri de bunun bir 
kanıtı olarak kabul edilebilir.  

Balâ ilçesinde tespit edilebilen Abdal, Afşar, Bayat 
gibi Oğuz boylarının yanında  Oğuz dışı unsurlardan Olan 
Tatarların bu bölgeyi yurt tuttukları görülmektedir. Bütün bu 
Oğuz ve Oğuz dışı unsurlar, bölgeye yerleşmekle kalmamış-
lar, aynı zamanda, bütün köy, dağ, tepe, ova, dere vb. yer 
adlarına kadar Türkçeleştirmişlerdir. 

 

 

 

 

 

 

 
4 Bkz. Faruk SÜMER: “Anadolu’ya Yalnız Göçebe Türkler mi Geldi?”, Belleten, 
XXIV, S. 96, 571-592. 
5 Bkz. Faruk SÜMER: “Buzulus Hakkında”, DTCFD, VII/I, 45.  
6 Bkz. Ahmet REFİK: Anadolu’da Türk Aşiretleri (966-1200), 2. Baskı, İstanbul 
1988. 
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İNCELEME 

SES BİLGİSİ 

Ünlüler: 

Balâ ilçesi ağzında, yazı dilinde bulunan ve Genel 
Türkçe ile ortak olan a, ı, o, u; e, i, ö, ü aslî ünlüleri yanında, 
bazı Anadolu ağızlarında da bulunan kapalı e (ė) ünlüsü ve 
temel ünlülerden bazılarının komşu seslerin etkileri ya da 
konuşan kimselerin konuşma özelliklerine bağlı olarak nite-
likleri bakımından az çok değişikliğe uğramış türleri de var-
dır. Konuşmalarda ve metinlerde tespit edilen, temel ünlüler 
dışında kalan, başlıca ünlüler şunlardır. 

 á å, ė, +, í, ı, ó, ú 

 Şimdi bu ünlüler teker teker ele alınarak boğumlan-
ma özellikleri temel ünlülerin özellikleri ile de karşılaştırılarak 
belirtilecektir. 

 á Ünlüsü:  

e > a değişimi ile oluşmuş bir ünlüdür.7 Anadolu 
ağızlarında çok yaygın olan bu ünlü Balâ ilçesi ağzında da 
yaygın olarak kullanılmaktadır. 

 Náár “değer” (41/53), Ná mi? “değil mi?” (7/53), dü-

şecáñ “düşeceksin” (7/91), áleşdik “bekledik” (7/16), ġónde-

recám “göndereceğim” (7/22), mübārán “mübareğin” 
(25/111), gidiyádik “gidiyorduk” (23/23), ėşşá “eşeğe” (24/4), 
dünáán (21/111), ġúváç (3/90), díñáltdiler “diktiler” (3/73), 

Náál “değil” (1/102), ġúvá “güveği” (3/204), dünánki “dünki” 

 
7 Zeynep Korkmaz bu sesi koyu punto a (a) ile göstermekte ve şöyle tarif 
etmektedir: Yanlarındaki ünlüler üzerinde kalınlaştırma etkisi yapan k, g, ğ, 
ñ, h ünsüzlerinin, ünsüz düşmesi ya da hece kaynaşması olayları ile eriyip 
kaybolmaları durumunda, kendi etkilerini geride kalan ünlülere yüklemeleri 
ve e < a değişimi ile oluşmuş bulunan, ön ve iç seslerde gördüğümüz bir a 
(a) türüdür. bkz. Zeynep KORKMAZ: Nevşehir Ve Yöresi Ağızları (Ankara, 
1994), 31; Ahmet CAFEROĞLU da “İstanbul şivesindeki e ile a arasında 
daha fazla telaffuzu a’ya kaçan vokal” diye tarif eder ve ters e ile gösterir. 
Ahmet CAFEROĞLU: Güney-Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (İs-
tanbul, 1945), 19; Ahmet B. ERCİLASUN da bu sesi á işaretiyle göstermek-
tedir. Ahmet B. ERCİLASUN: Kars İli Ağızları (Ankara, 1976), 51. 
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(3/258), áliynen “iyaliyle” (3/302), ėrká &andırdım “erkeği 

kandırdım” (39/18), árilikle “eğrilikle” (39/18), tüfá “tüfeği” 

(4/254), &ırşáárinde (14/161), ġúná “güney” (14/88)... vb. 

 å Ünlüsü:  

Gerek dudak ve dil oynaması, gerekse tınlama ba-
kımından a’ya daha yakın geri, yuvarlakça ve genişçe bir 
ünlüdür. İki komşu hecedeki a ve o’ların kaynaşması sonu-
cunda o’nun düzleşmesi ve yuvarlaklık etkisini a’ya bırakma-
sı ile oluşur.8 

 yazıyå mı? “yazıyor mu?” (22/60), azarliyå (18/45), 

motur_alĭyå (18/52), cåm[te “cemaate” (16/107)… vb. 

 ė Ünlüsü:  

Boğumlanma noktası i ve e ünlüleri arasında bulu-
nan kapalı bir e sesidir.9 Türkçede bilinen temel ünlülerin 
dışında dokuzuncu ünlü olarak yer alır. Yumuşak damağın 
ön ve arkasına göre ortada oluşur. Bu ünlünün çıkışı sıra-
sında dilin sırtı a’ya göre bir parça kabarık, i’ye göre daha 
açık durumdadır. i’ye yakın bir dar ünlü olan ė, Tükçe keli-
melerde çoklukla i > e değişimi ve Eski Türkçedeki i sesinin 
tarihî gelişme seyri içinde gösterdiği genişleme eğilimine 
uyarak ė’ye dönmesi sonucu oluşmuştur.10 

 yėrleşim (20/5)< ET yir, gėşdi (26/125) < ET kiç-, 
dėllerdi “derlerdi” (3/39) < ET di-, gėdende (5/5) < ET kit-, 

yėditdirdi (4/144) < ET yi-, dėvlet (4/147), ėl &ızı (26/350) < 

ET il, ėriyo (21/156) < ET ir- , gėceleri (21/102)  < kice… vb. 

 
8 å ünlüsünü Tuncer Gülensoy å: bkz. -Tuncer GÜLENSOY: Kütahya Yöresi 
Ağızları (Ankara, 1988), 20- ile gösterirken, Zeynep Korkmaz GBAA’da å ile 
belirtmiş ancak NYA’da buna yer vermemiştir: bkz. Zeynep KORKMAZ: 
Güney Batı Anadolu Ağızları-Ses Bilgisi (Ankara, 1956), 9; Ahmet B. Ercila-
sun, KİA’da bu sese yer vererek Kars ili ağızlarında seyrek görüldüğünü 
belirtmiştir. bkz. Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 51. 
9 Zeynep Korkmaz: Nevşehir Ve Yöresi Ağızları (Ankara, 1994), .34. 
10 Reşit Rahmeti ARAT, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dair 1977” İs-
tanbul: Türk Kültürünü Araştırma Enstirüsü, 1977 Makaleler I, Haz. : O. Fikri 
SERTKAYA, s. 334-341; F.K. Timurtaş: Eski Türkiye Türkçesi (İstanbul, 
1977), 19-25. 
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 Balâ ilçesi ağzında Arapça ve Farsçadan geçmiş 
bazı kelimelerde de i > ė şeklinde bir değişim söz konusu-
dur. 

 hėç (9/4) < Far. hÌç, zėhnine (4/110) < Ar. źihn, … 

vb.  

+ Ünlüsü:  

Birkaç kelimeye özgü yuvarlaklaşmış bir e türüdür. 11  

d+vlet (21/92), b+le “kardeş çocukları” (kayıt dışı ke-

lime). 

Bazı köylerde (Tohumlar, Evciler) bu ünlünün e ün-
lüsü ile biten fiillerin şimdiki zaman çekimlerinde ortaya çıktı-
ğı görülmektedir: 

 bilm+yom “bilmiyorum” (31/2), virm+yo (33/62), 

isd+yom (33/22), …vb. 

 í Ünlüsü:  

Orta damağın i’ye daha yakın bir noktasında teşek-
kül eden, ı ile i ünlüleri arasında bulunan kalınlaşmış bir i 
veya incelmiş bir ı sesidir. Söylenişinde ağız ı’ya göre biraz 
daha açık, i’ye göre ise biraz kapalı olduğu için yarı kapalı 
bir ünlüdür. Büyük bir çoğunlukla damak n’sinin (ñ) yanında 
teşekkül etmektedir:12 

 deñízden “denizden” (14/125), getíríñ (26/207), síñ 
síñ (3/102), síñírlendim (3/257), gendíñ “kendin” (3/256), 

demírel (4/59), eniíñ_āzı (36/65), hepíñíz “hepiniz” (14/46),  

gessíñ “gelsin” (4/300), hāķimíñ (4/139), herifíñ (4/140) … 

vb. 

 
11 Bu ünlüyü Zeynep Korkmaz ve Ahmet B. Ercilasun da aynı şekilde (+) 

işaretiyle göstermişlerdir: Zeynep KORKMAZ: Nevşehir Ve Yöresi Ağızları 
(Ankara, 1994), 30; Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 52. 
12 Bu sesi Ahmet Caferoğlu j, Ahmet B. Ercilasun í, Tuncer Gülensoy altı 
noktalı ı (bkz. KYA, s. 21), Zeynep Korkmaz siyah punto ı (ı) (bkz. GBAA, s. 
VII; NYA, s. 32) ile göstermişlerdir: Ahmet CAFEROĞLU: Güney-Doğu 
İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (İstanbul, 1945), XIV; Ahmet B. ERCİLA-
SUN: a.g.e, 53; Zeynep KORKMAZ: Güney Batı Anadolu Ağızları-Ses 
Bilgisi (Ankara, 1956), VII 
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Bazen de bu ünlü y ünsüzünün yanında görülmekte-
dir. 

ya8íy (4/215), ba8íyrim (13/38), ça8íyiler (36/51) vb. 

¿ Ünlüsü:  

Yuvarlaklaşma eğilimi gösteren ve boğumlanma ni-
teliği bakımından da u sesine yaklaşan bir ı’dır. Birkaç istis-
na dışında çoğunlukla dudak ünsüzlerinin yanında bulun-
maktadır. 13 

çam¿rlı8 (41/29), çab¿8 “çabuk” (7/59), sav¿şdırdı8 

(4/325), tab¿ra gėtdi (26/269), &asat¿ra “kasatura” (29/27), 

b¿ra8 “burak” (26/128), m¿htarımız (25/26), dav¿l_ınan 

(16/71), b¿yırsın “buyursun” (8/19), ısdamb¿ldan (31/6), >ab¿l 

“kabul” (33/26), mahm¿d_ābi (39/86) … vb. 

 ó Ünlüsü:  

Boğumlanma noktası, ön damak ünlüsü olan ö ile 
arka damak ünlüsü olan o’nun arasında bulunan kalınlaşmış 
bir ö ya da incelmiş bir o sesidir. Kalınlaşma sebebi á ünlü-
sünde belirtildiği gibi k, g, ğ, ñ ünsüzlerinin Balâ ilçesi ağzın-
da pek yaygın olan yanlarındaki ünlüleri kalınlaştırma etkile-
rine bağlıdır.14 

 bóń “bu gün” (41/72), óne varıp “önüne varıp” 
(41/63), ķónden “köyünden” (41/28), órendik “öğrendik” 

(41/9), ġótürecēn “götüreceksin” (40/102), óķúzün (7/133), 

ġónderdikden sōna (7/96), Nóñúş “dövüş” (36/73), ġóya “gü-

ya” (4/314) < Far. gūyā, ġóren (4/126), ġóńüm “gönlüm” 

(4/106), ķótü “kötü” (4/104)… vb. 

 ú Ünlüsü: Balâ ilçesi ağzında yaygın bir kullanıma 
sahip olup kalınlaşmış bir ü sesidir. a ve o ünlülerinin oluş-
malarında etkili olan k, g, ğ, n ünsüzlerinin kalınlaştırma 

 
13 Ahmet B. Ercilasun bu sesi ı ile u arasında bir ses olarak tarif etmiş ve ¿ 

işaretiyle göstermiştir: Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 53. 
14 Bu sesi Zeynep Korkmaz koyu puntolu o harfi ile göstermiştir. Bu sesin 
öteki Anadolu ağızlarındaki kullanımı için bkz. Zeynep KORKMAZ: Güney 
Batı Anadolu Ağızları-Ses Bilgisi (Ankara, 1956), 12.  
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etkisi sonucu, sert damağın önünde teşekkül eden ü sesi ile 
yumuşak damağın arkasında teşekkül eden u sesi arasında-
ki orta damak bölgesinde dil sırtının orta damağın ön kısmı-
na yükselmesi ile elde edilir.15 

 yúñundan “yününden” (41/51), ķúçük (40/129), ġúzel 

“güzel” (16/26), buġúń “bugün” (20/18), Núúń odunna “düğün 

odununa” (4/154), oúń “o gün” (4/101), ġúççúķlúķden “kü-

çüklükten” (4/84), súnġú “süngü” (14/102), Núñúr oluñ “dünür 

olursun” (27/25)…vb. 

Bu açıklamaların ardından, Balâ ilçesi ağzında kul-
lanılan bütün ünlü türleri boğumlanma özelliklerine göre şu 
şekilde gösterilebilir: 

 

Verilen çizelgeden de anlaşılacağı gibi, temel ünlüler 
dışında kalan ünlüler, temel ünlülerin dil, dudak ve alt çene-
nin hareketlerine bağlı olarak, boğumlandıkları noktalardan 
sapmaları sonucunda oluşmuşlardır. 

UZUN ÜNLÜLER 

 Bir ünlünün meydana gelmeye başladığı andan bitti-
ği ana kadar geçen süre o ünlünün kısalığını ve uzunluğunu 
belirtmektedir. Boğumlanma süreleri normal ünlülerin bo-
ğumlanma sürelerinden daha uzun olan ünlülere uzun ünlü-
ler denmektedir.16 Balâ İlçesi ağzının uzun ünlüleri birtakım 
ses değişimleri ile oluşmuştur. Oluşma sebepleri şu şekilde 
açıklanabilir: 

 
15 Bu ünlü için bkz. Ahmet GÜNŞEN: Kırşehir ve Yöresi Ağızları (Ankara, 
2000), 22. Bu ünlüyü Ahmet B. Ercilasun ú ile (bkz. Ahmet B. ERCİLASUN: 
a.g.e , 54), Tuncer Gülensoy altı noktalı u (bkz. Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 
22), Zeynep Korkmaz siyah punto u (U) ile göstermiştir. 
16 Zeynep KORKMAZ: Nevşehir Ve Yöresi Ağızları (Ankara, 1994), 36. 
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 1. Hece Kaynaşması olayı ile: 

 Diğer Anadolu ağızlarında da çok yaygın olduğu 
üzere,17 Balâ ilçesi ağzında da bu ses olayı sonunda oluş-
muş uzun ünlüler boldur. Bu gibi uzunluklar, iç seslerde iki 

ünlü arasında bulunan k/? (> ġ), g, ğ, h, n, v, y ünsüzlerinin 

eriyip kaybolmaları ve her birinin kendi hecesi içinde bulunan 
ünlünün kendisinden önceki hece ünlüsü ile kaynaşarak 
oluşur. Başlıca örnekleri şunlardır: 

 a) -k- (> -g-), -g-, -ğ- Ünsüzlerinin Erimesi İle: 

 Nál “değil” (14/203), namazlālardan (3/37) < namaz-

lağı < EAT namāzlaġı, Náyi “değiyor” (14/210), ńórdünüz “ne 

yaptınız” (14/257) < ne gördünüz?, ķóy &onā (16/13) < köy 

konağı, ġúvēníñ (16/44) < güveğinin, muħdarlā (13/21) < 

muhtarlığa, ġóslerine (11/18) < göğüslerine, dernēmiz  

(9/24) < derneğimiz, &ōşa (14/23), elindá (4/228) < elindeki, 

dō (4/15) < doğu, ötē (41/49) < öteki, bayrāmız (5/1) < bay-

rağımız, >arşındā (2/12) < karşındaki, >apıdā (3/72) < kapı-

daki, yōrtlu (3/91) < yoğurtlu, emē (22/15) < emeği, yėmē 
(23/9) < yemeği, bóń (3/246) < bugün, ayçiçá (4/191) < ayçi-
çeği…vb. 

b) -y- Ünsüzün Erimesi İle: 

 s0lemēlim (1/12) < söylemeyelim, yēcek (3/193) < 

yiyecek, ńāpdıımıñ (14/24) < ne yaptığımın, burā (3/197) < 

buraya, āşamlān (27/5) < akşamleyin, acış  “acıyor” (14/91) 

< acışiyi, pek  (13/196) < pekiyi, y2ceg_isdemiş (21/22) < 

yiyecek, 2ce (17/170) < iyice, şi*ātıñ (14/78) < şikâyetin…vb. 

c) -ñ-/-n-, -h- Ünsüzlerinin Erimesi İle: 

ġóńüm (4/126) < gönlüm, evin óne (26/226) < önü-

ne, tār ni (19/26) < tarihini, &ırşēre (13/236) < kırşehire, şērin 

(13/177) < şehrin, &ardaşīñ_evinde (29/160) < kardeşinin 

 
17 Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 56; Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 37; Tuncer: 
a.g.e, 23. 
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evine, &aral"āydı (6/10) < karargâhıydı, siÍānen (21/102) < 

silah_ınan,  …vb. 

Balâ ilçesi ağzında çok yaygın olarak, birden çok 
hecenin tek bir hece hâlinde uzun ünlüye dönüştüğünü de 
görüyoruz. 

ne bÌm (3/201) < ne bileyim, sizÌne (26/165) < sizin 

ile, da8acāñ (27/47) < takacaksın, ellēm (7/114) < Allah-u 

aǾlem … vb. 

2. Ünsüz Düşmesi İle: 

Balâ ilçesi ağzında iç seste bir ünlüden sonra gele-

rek heceyi kapayan -g-, -ğ-, -h-, -k-/-?-, -l-, -n-, -r-, -v-, -y- 

ünsüzleri ya düşerek ya da eriyerek kayboldukları zaman, 
kendilerinden önceki ünlüleri uzatırlar. 

a) -g-, -ğ-, ünsüzlerinin düşmesi ile: 

bórüme (14/49) < böğrüme, ġósü (26/148) göğsü, 

órendik (41/9) öğrendik, bālanaca8 (3/122) < bağlanacak, 

ādı “ulaştı” (3/24) < ağdı, &ānınıñ (1/69) < kağnının, būday 

(13/74) < buğday, bālıydı (4/27) < bağlıydı, 0lenniyin (3/273) 

< öğlenleyin, yānan “yağ ile” (3/282) < yağnan, mōla8 

(40/121) < muğlak, ōlan (40/15) < oğlan…vb. 

Son seslerde bulunan -ğ ünsüzü de yaygın olarak 
düşmektedir ve kendisinden önceki ünlüyü uzatmaktadır.  

dāya (41/29) < dağa, sā (13/69) < sağ, ā (25/139) < 
ağ…vb. 

b) -k-/-?- ünsüzlerinin düşmesi ile: 

yǖseg_olaca8 (3/74) < yüksek olacak, āşam 

(14/200) < akşam, ēsik (9/25) < eksik…vb. 

c) -y- ünsüzünün düşmesi ile: 

ş2li (4/4) < şeyli, ēmiş (14/89) < eğmiş, b0le (16/13) 

< böyle, şÌ s0lÌm (13/242) < şey söyleyeyim, astēmeníñ 
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(17/121) < asteymenin, hābelerim (3/36) < heybelerim, sēvi 

(26/215) < seyfi, 2le (3/215) < öyle,  hēbem (37/12) < hey-

bem,  ķólü (3/67) < köylü…vb. 

ç) -h-, -h ünsüzünün düşmesi ile: 

siÍā (26/341) < silah, sōbed_aşdı (26/168) < sohbet 

açtı, &āvecilik (1/58) < kahvecilik, sādıllānan (16/142) < 

sādullahnan, mākeme (13/149) < mahkeme, ırāmatlı8 

(13/142) < rahmetlik, bāçiye (29/174) < bahçeye…vb. 

d) -ñ- ünsüzünün düşmesi ile: 

Seyrek olarak rastlanmaktadır: sōra (4/229) < 
soñra…vb. 

e) -r- ünsüzünün düşmesi ile: 

oynā8an (26/190) < oynarken, ā8adaş (26/76) < ar-

kadaş, istēse (17/41) < isterse, gelÌken (21/2) < gelirken, 

ne_apmışlā (13/263) < ne yapmışlar, girÌken (13/224) < 

girerken…vb. 

f) -v- ünsüzünün düşmesi ile: 

óbe (14/31) < tövbe, mēlüd (36/26) < mevlüd, 

&ōmĭya (41/39) < kovmaya, d0let (19/97) < devlet, Nóme 

(4/190) < dövme, sósúñ (26/349) < sövsün, ġódesi (25/119) 

< gövdesi…vb. 

g) Arapçadan yazı dili vasıtasıyla bölgemiz ağızları-
na geçmiş ve hecelerinden biri gırtlak patlayıcısı olan ayın 
ünsüzü ile kapanmış olan kelimelerde, bu ünsüz düşerek 
kendisinden önceki ünlüyü uzatır: 

bāzı (4/16) < Ar. baǾzı, yāni (4/3) < Ar. yaǾni, māÍum 

(7/49) < Ar. maǾlum, tāyinātı (7/85) < Ar. taǾyinātı…vb. 

3) Çift ünlülerin kaynaşması ile: 

n_ōlacām (3/271) < ne olacağım, n_2decÌk (7/28) < 

ne edeceğiz. 
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4) Arapça ve Farsça olup da, yazı dili vasıtasıyla 
Balâ ilçesi ağzında kullanılmakta olan bazı kelimelerde ise 
uzunluklar aynen devam etmektedir: hāķim (4/111) < Ar. 

hākim, misāvirlere (16/17) < Ar. musāfir, hazÌne (4/126) < Ar. 

8azÌne…vb. 

KISA ÜNLÜLER 

Kısa ünlüler, normal uzunluktaki ünlülerin boğum-
lanma sürelerinden daha kısa bir sürede boğumlanan ünlü-
lerdir. Kısalma olayı çoklukla ı, i, u, ü ünlüleri üzerinde gö-
rülmektedir. öteki ünlüler üzerinde görülmeleri nadirdir. 

Kısa ünlülerin oluşmaları çeşitli sebeplere dayan-
maktadır. 

1.Yan yana gelmiş olan iki kelimeden birinci kelime-
nin son ses ünlüsü ile ikinci kelimenin ön ses ünlüsünün 
konuşma dilinde, bağlantılı ya da bağlantısız olarak yan 
yana gelmesi ile oluşan çift ünlülü durumlarda, ünlülerden 
biri ya kısalır ya da düşer. Çünkü Türkçede ve özellikle de 
ağızlarda ayrı boğumlanmalı iki ünlü yan yana bulunmaz. 
Kısalma olayı da daha dar ve daha az sesli olan birinci ünlü-
de görülür: 

voltă_atiyo (11/30), hacĭ_omer_imiş (1/93), haz-

ret½_aliynen (25/89), nasĭ_olaca8 (29/54), apçă_ōlu (27/12), 

vel½_efendi (26/263), vėrd½_adam (4/132), 

ik½_ardıc_atallardı (4/160), altĭ_ay (4/197)…vb. 

2. Bir diğer kısalma da, bir çeşit hece yutumu geçiş 
devresi özelliği biçiminde, akıcı ve sızıcı l, m, n, r, s, ş, y, z 
ünsüzlerinin yanlarında bulunan a, e, ı, i, u, ünlülerini kısalt-

masıdır: arabĭye (11/14), māz½si (12/1), ķóylǚleri (13/7), 

çamlıcĭya (13/216), an8arĭya (17/138), parĭla (14/256), 

zorǔnan (13/4)…vb.  

3. -l ünsüzünün düşmesi de nadir olmakla beraber 
kısalmaya sebep olmaktadır: nasĭ (25/137) < nasıl < ne asıl 

4. Bazen -r- ünsüzünün düşmesi de uzama yerine 

kısalmaya yol açmaktadır: gel½ken (14/174) < gelir iken, 

getir½dik (7/153) < getirirdik, vėr½díñ (36/92) < verirdin…vb. 
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5. Yalın ya da ekler ile uzatılmış olan iki ya da daha 
çok heceli kelimelerin açık ve vurgusuz olan son hecelerin-

deki ünlülerin de kısaldığını görüyoruz: düvel½ harbe mi vėriyi 

(7/35), orey½ de (13/165), ik½ üş tene (36/70), hepis½ de 

(3/259)…vb. 

6. Bir ses olayına bağlı olarak ortaya çıkmış olan 
yükselen ikiz ünlülerden birinci ünlünün daima kısa olduğu 

görülür: cĭara (2/48) < İng. cigaret “sigara”, n½āyet (25/115) < 

nihāyet, dǔarken (28/59) < doğarken, bǔazına (14/99) < 
boğazına…vb. 

GENİZ ÜNLÜLERİ 

Boğumlanmaları sırasında geniz yolunun açık olma-
sı dolayısıyla genzellik vasfı kazanan ünlülere geniz ünlüsü 
adını veriyoruz. ñ ünsüzünün düşmesi ile oluşan bu ünlüler 
Balâ ilçesi ağzında fazla görülmemektedir. Genellikle şahıs 
zamirlerinde a, ünlüsü üzerinde görülmektedir: 

buã “buna” (21/11) < buña, s] “sana” (21/48) < 

saña, b] “bana” (22/23) < baña, sırapıãrlı “sırapınarlı” 

(13/122) < sırapıñarlı, oã “ona” (14/20) < oña…vb. 

İKİZ ÜNLÜLER 

Aynı nefes baskısı altında söylenen iki ayrı ünlünün 
birbirleriyle sıkı sıkıya birleşmesi sonucunda oluşan ikiz ün-
lüler, yalın ya da ekler ile genişletilmiş kelimelerin iç sesle-
rinde ve ünlüler arasında bulunan ğ, h, v, y, ünsüzlerinin 
eriyip kaybolmaları sonucunda oluşurlar. 

İkiz ünlülerin ikinci ögeleri birinci ögelerine göre dar 
ve süreksizse, bunlara “alçalan ikiz ünlüler”, birinci ögeleri 
ikinci ögelerine göre dar ve süreksizse, bunlara da “yükselen 
ikiz ünlüler” adı verilir. Şayet her iki ögenin baskı ve şiddetle-
ri aynı kalırsa, bunlara da “eşit ikiz ünlüler” denir. 

Bunları Balâ ilçesi ağzına ait metinlerdeki örnekleri 
şöyledir: 

1. Yükselen İkiz Ünlüler = yarım + ünlü: 

ĭa, ǔa, ŏa, ĕa, ½e 
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bǔazına “boğazına” (14/99), d½eliy “dikiliyor” (4/180), 

bŏazlarındā “boğazlarındaki” (4/192), ortalĭa “ortalığa” 

(40/76), aydǔanlardan “aydoğanlardan” (41/83), çǔaldı “ço-

ğaldı” (4/26), çocǔa “çocuğa” (38/283), dǔana &adar “doğana 

kadar” (30/17), sĭara “sigara” (26/158), n½ayet “nihayet” 

(25/115)…5b. 

2. Eşit ikiz ünlüler = ünlü ünlü + ünlü:  

[, ee, ıı, ii, uu, üü. Balâ ilçesi ağzında en çok rast-

lanan ikiz ünlü türü eşit ikiz ünlülerdir.18  

deeldi “değildi” (26/76), bazarlıı “pazarlığı” (40/20), 

eksiini “eksiğini” (7/51), c[p “cevap” (7/53), d[ “daha” 

(7/115), aşıını “aşığını” (7/133), müfrezee “müfrezeye” 

(7/78), >ızılşa8ş[ “kızılşakşağa” (7/91), b[lım “bakalım” 

(6/4), yuurulandan “yoğurulandan” (5/18), eer “eğer” (4/187), 

savcıl[ “savcılığa” (4/111), Núúnüñ “düğünün” (26/191), 

l[bı “lâkabı” (25/124), s[pları “sahipleri” (24/28)…vb. 

3. Alçalan ikiz ünlüler = ünlü + yarım ünlü:  

aı, au, ou, ei 

Balâ ilçesi ağzında örnekleri az bulunmaktadır. 

yau “ya hu” (24/31), sair “küçük” (13/129) < Ar. saġįr, 

baı “bağı” (33/11), ipraim “ibrahim” (29/114), ġóu “göğü” 

(38/191), çounuñ “çoğunun” (4/99), a8şeirden “akşehirden” 

(26/107)…vb. 

 

ÜNLÜ UYUMU 

Türkçenin önemli ses kanunlarından biri olan ünlü 
uyumu, kelimelerdeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-
yuvarlaklık bakımlarından birbirlerine uyması olayıdır.19 

 
18 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve yöresi ağızlarında eşit ikiz ünlülerin seyrek 
görüldüğünü belirtmektedir: Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 42. 
19 Türkçede ünlü uyumları hakkında geniş bilgi için bkz. Mecdut MANSU-
ROĞLU: “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, TDAY (1959),  81-93. 
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Bilindiği gibi, Türkçe kelimelerde ünlüler arasındaki 
karşılıklı etkilere bağlanan değişimler, kök hece ünlülerinin 
öteki hecelerin ünlülerine yapmış olduğu etki ile ünlü uyumu 
dediğimiz bir benzeşme sisteminin doğmasına yol açar. Bu 
benzeşme de, kök hece ünlülerinin taşıdıkları kalınlık-incelik 
ve düzlük-yuvarlaklık özellik ve etkilerine göre; 

a) Dil benzeşmesi, 

b) Dudak benzeşmesi diye iki şekilde kendisini gös-
terir. 

DİL BENZEŞMESİ 

(Kalınlık-incelik uyumu) 

Dil benzeşmesi, Balâ ilçesi ağzında belirgin ve kuv-
vetlidir. Yazı dilinde ünlü uyumundan kaçan bazı ekler ve 
edatlar ile herhangi bir sebeple ünlü uyumundan ayrılmış 
bulunan Türkçe kelimeler bile bu uyumun etkisi altına girmiş-
tir. Bunlara başta Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı 
dillerden geçmiş ve dil benzeşmesine aykırı kelimeleri de 
ilâve edebiliriz. 

Yazı dilinde ünlü uyumuna aykırı bulunan Türkçe 
bazı ekler ve son çekim edatları, diğer Anadolu ağızlarında 
olduğu gibi, bölgemizde de yoğun olarak dil benzeşmesine 
uymaktadır: 

a) i- ek fiili ile kurulan ve yazı dilinde ünlü uyumunun 
dışında kalan “i-ken” zarf-fiilinin ekleşmiş ve ekleşmemiş 
şekilleri: 

duru8an “durur iken” (14/37), yapar8ana “yapar iken” 

(29/132), varı8an “varır iken” (13/50), oturu8an “oturur iken” 

(29/78), çocu_u8an “çocuk iken” (7/130), orday8an “orda 

iken” (19/31), &ızır&ana “kızar iken” (26/169) … vb. 

b) i- ek fiilinin, yazı dilinde bağımsız bir kelime hâlin-
de olup da ünlü uyumuna girmeyen duyulan, görülen geçmiş 
zaman ve şart kiplerinin ekleşmemiş biçimleri de, kalın ünlü-
lü kelimelerden sonra dil benzeşmesinin etkisine girmiştir: 

do8san dört_üdü (31/14), buçu_udu (19/95), da-

şır_ımış (40/129), yapar_ımış_ıdı (4/335), dōru adam_ıdı 

17



(4/311), ac_ıdı (4/177), &urd_udu (26/196), ıslallar_ımış 

(26/328), av8ad_ımışdı (17/121) … vb. 

c) Yazı dilinde daima ince şekliyle kullanılan Türkçe 
aitlik eki -ki de, dil benzeşmesine uymuştur. 

tapıda8ı “tapudaki” (13/170), bidaha8ı “bir dahaki” 

(8/58), onun8u “onunki” (35/11), şurda8ı “şurdaki” (4/33) … 

vb. 

d) Son çekim edatı ile, uyum ve şekil değiştirerek 
ekleşmiş veya ayrı olarak kullanılır: 

çamırnan “çamur ile” (7/130), o8_unan “ok ile” 

(25/107), bėleli_inen “böylelik ile” (4/334), cırıd_ınan “cirit 

ile” (3/125), çaylan “çay ile” (33/53), tuz_ula “tuz ile” 

(26/328) … vb. 

e) Yazı dilinde ünlü uyumuna aykırılık gösterecek bi-
çimde daima ince şekliyle kullanılan -leyin zaman zarfı ekinin 
durumu pek belirgin değildir. Kalın sıradan kelimelerle birle-
şirken bazen kalın sıradan, bazen de ince sıradan gelir: 

zabānan “sabahleyin” (39/29), āşam_ınan “akşam-

leyin” (17/47), zaba8_ınan “sabahleyin” (1/81), zabānen 

“sabahleyin” (3/62), zabāna “sabahleyin” (2/6), zabahlēn 
“sabahleyin” (19/23), zabahleyin “sabahleyin” (19/17), 

a8şamlėyin “akşamleyin” (23/23), āşamlān “akşamleyin” 

(27/5), a8şamleñ “akşamleyin” (30/2) … vb. 

f) Şimdiki zaman eki -yor da incelmek ya da hem in-
celmek hem de düzleşmek suretiyle uyuma girer: 

eve geliye “eve geliyor” (24/47), &or8miyėm “kork-

muyorum” (22/46), motur_aliyå “motor alıyor” (18/51), oliyá 

“oluyor” (23/4), hızmat ėdiyo “hizmet ediyor” (26/231), 
bi’liyíñ? “biliyor musun?” (13/100) … vb. 

g) Yazı dilinde son ses incelmesi ile uyumu bozul-
muş olan hani, hangi gibi Türkçe kelimeler de bölgemizde 
hanı, hanġı biçimleriyle uyuma girerler: 
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hanı (26/100), han&ı (19/40), han’&ı birisini (4/64) … 

vb. 

ğ) Yazı dilinde ünlü uyumuna uymayan kelimeler 
arasında bulunan “kardeş” kelimesinin de ünlü uyumuna 
girdiklerini görüyoruz: 

&ar’daş_ımış_ıdı (4/203), &ardaş (6/12) … vb. 

Bunlardan başka “ne kadar”, “ne olur”, “biraz” gibi 
bazı birleşik kelimelerin de yanaşma, hece kaynaşması, 
ilerleyici veya gerileyici benzeşme gibi fonetik olaylar ile 
uyuma girme eğilimi içinde oldukları görülür: 

birez “biraz” (3/192), birezi “birazı” (4/22), n_ādar 

(Balâ geneli), no_olaca8 “ne olacak” (4/70) … vb. 

YABANCI KELİMELERDE DİL BENZEŞMESİ 

Yazı dili vasıtasıyla Arapça, Farsça başta olmak 
üzere, yabancı dillerden geçmiş, fakat ünlülerinin kalınlık-
incelik sırası yönünden Türkçenin dil benzeşmesi kuralına 
aykırı olan kelimeler, Balâ ilçesi ağzında diğer Anadolu ağız-
larında olduğu gibi, büyük ülçüde dil benzeşmesine uyduru-
larak talâffuz edilirler. Bu benzeşme de; 

1. İlerleyici benzeşme, 

2. Gerileyici benzeşme olmak üzere iki yolla gerçek-
leşir. Bu iki tür benzeşme şu şekilde ele alınabilir: 

1.  İlerleyici ünlü benzeşmesi ile: 

cemel (Çatalçeşme Köyü) “cemal” (14/148) < Ar. 

cemāl, zatan “zaten” (8/86) < Ar. źāten, &ıbla “kıble” (4/217) 

< Ar. ?ible, ataşı “ateşi” (4/263) < Far. āteş, ümüdümüz 

“ümidimiz” (36/18) < Far. üm d, selamat “selâmet” (3/107) < 

Ar. selāmet, habar “haber” (3/185) < Ar. 8aber, fa8ır “fakir” 

(4/163) < Ar. fa?ir, mėyden “meydan” (21/117) < Ar. meydān, 

ezen “ezan” (22/38) < Ar. ezān, &ıymatını “kıymetini” (14/83) 

< Ar. ?ıymet, ta8lıt “taklit” (4/5) < Ar. ta?lįd, rahmatlı8 “rah-

metlik” (3/136) < Ar. raĥmet … vb. 
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Batı kökenli kelimelerde:  

&amarada “kamera” (3/60) < Fr. caméra, dansoz 

“dansöz” (8/65) < Fr. danseuse, otobosdan “otobüsten” 
(13/238) < Fr. outobus, arşıv “arşiv” (18/39) < archives … 
vb. 

2. Gerileyici ünlü benzeşmesi: 

dene “tane” (14/88) < Far. dāne, eb-i zemzem “zem-
zem suyu” (3/99) < Far. āb-ı zemzem, zülüm “zulüm” (2/41) 
< Ar. żulm, barabar “beraber” (3/302) < Far. berāber, duş-

man “düşman” (13/196) < Far. düşmān, nışan “nişan” (30/3) 

< Far. nişān, camal “cemal” (14/141) < Ar. camāl, m[zzam 

“muazzam” (40/73) < Ar. muǾażżam, masāva “mesafe” 

(14/216) < Ar. mesāfe … vb. 

Batı kökenli kelimelerde: 

püsgüvėt “bisküvi” (40/9) < Fr. biscuit … vb. 

ÜNLÜ UYUMUNUN BOZULMASI 

Balâ ilçesi ağzında dil benzeşmesi kuvvetli olmakla 
beraber, bazı durumlarda da bozulmaktadır. Ünlü uyumunun 
bozulmasının en önemli sebebi ise bazı ünsüzlerin yanların-
daki ünlüleri kalınlaştırmasıdır. Buna göre boğumlanma nok-
taları ön damakta bulunan k, g, ğ, ñ ünsüzleri, yanlarındaki 
ince ünlüleri kalınlaştırarak bulundukları kelimelerde ünlü 
uyumunun bozulmasına sebep olmaktadırlar. 

Kalınlaştırma olayı, ön, iç, ve son seslerde değişik 
bir durum gösterebilmektedir: 

1. Boğumlanma noktaları ön damakta bulunan k-, g- 
ünsüzleri Balâ ilçesi ağzında yanlarındaki ö, ü gibi ince ünlü-
leri kalınlaştırarak bulundukları kelimelerde ünlü uyumunun 
bozulmasına sebep olurler:  

ġózliyecám “gözleyeceğim” (38/268), ġóñúlsüz “gö-

nülsüz” (3/260), ķóónde “köyünde” (3/39), ġúleş “güreş” 

(40/85), ġódesini “gövdesini” (40/119), ķópek “köpek” 

(26/112), ġózelcene “güzelce” (27/172) … vb. 
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2. Aynı durum , iç seste, hece başlarında bulunan ve 
yalnız ü ünlüsüyle hece kuran k-, g-, ünsüzleri için de geçer-
lidir: 

óķúzü “öküzü” (25/17), ķóķúmüz “kökümüz” (33/9), 

dóķúntüsü “döküntüsü” (26/206), türķú “türkü” (2/15), 

iki_úńde “iki günde” (3/35) … vb. 

3. Kelimelerin iç seslerinde iki ünlü ya da bir ünlü ile 
bir ünsüz arasında bulunup da, yanlarındaki ünlüleri, yahut 
bunlardan ancak birini kalınlaştıran -ñ-, -g-, -ğ- ve seyrek 
olarak da -h- ünsüzleri de ünlü uyumunun bozulmasına yol 
açar. Bunlardan -ñ-‘nin etkisi, yine yalnız ö, ü ünlüleri üze-

rindedir: óñúnde “ününde” (26/316), Nóñúş “dövüş” (14/47), 

Núñúr “dünür” (27/36) … vb. 

Buna mukabil -k-, -g-, ve -ğ- ünsüzleri (-k- > ->-, -g- 

> -&-, -ğ- değişimleri ile) sadece ö, ü ünlülerini değil, e ve i 

ünlülerini de etkisi altına alarak e > á, i > í, ü > ú biçiminde 
bir değişme ile yarı kalın bir ünlü durumuna dönüştürmekte-
dir. Hatta bu kalınlaştırma etkisi, bu ünsüzlerin düşmesi veya 
hece kaynaşması sonucunda eriyip oluşan uzun ünlüye ka-
tıldıklarında da devam etmektedir: 

a) e > á değişimi ile: 

ġúvá “güveği” (3/204), eķmáníñ “ekmeğinin” (4/179), 

mübārán “mübareğin” (15/111), ėşşá “eşeği” (24/4), elindá 
“elindeki” (4/228), ayçiçá “ayçiçeği” (4/191), … vb. 

Bu gruba dahil edilebilecek bir değişim ve ünlü uyu-
mu bozulması da gelecek zaman ekinde görülür:20 

düşecán “düşeceksin” (7/91), vėrecám “vereceğim” 
(7/22) … vb. 

b) i > í değişimi ile: 

deñízden “denizden” (14/125), siñírlendim “sinirlen-
dim” (3/257), demírel “demirel” (4/59) … vb. 

 
20 Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 70. 
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c) ö > ó ve ü > ó değişmeleri ile: 

ötóń “geçen gün” (4/16) < öteki gün, bórümdeki “ya-
nımdaki” (26/19) … vb.21 

4. ç, l, n, s, ş, t, y gibi, ünlüler üzerinde inceltme etki-
si yaparak ünlü uyumunun bozulmasına sebep olan ünsüzle-
rin bu etkisi, Balâ ilçesi ağzında diğer bazı Anadolu ağızları-
na oranla22 seyrektir: 

sāli ġúńü “Salı günü” (16/67), nasi “nasıl” (13/38), 

oÍen “ulan” (1/20), hatire “hatıra” (4/133), &anellerini “kanalla-

rını” (4/217), çı8iyo.“çıkıyor” (20/9),  aliyo “alıyor” (21/33), alti 

“altı” (13/75), yüzbaşisi “yüzbaşı” (14/175) … vb. 

UYUM DEĞİŞMESİ 

Ünlü incelmesi veya kalınlaştırması yoluyla ünlü 
uyumunun bozulmasına sebep olan belirli ünsüzler, bazen 
de, iki veya daha çok heceli Türkçe ve yabancı asıllı kelime-
lerin ünlülerini tamamen kalınlaştırarak veya incelterek ünlü 
uyumunun incelik-kalınlık sırasının değişmesine sebep olur-
lar: 

1. a-a > e-e olması: peceyi “bacayı” (3/209), bene 
“bana” (16/144), emme “ama” (7/53) < Ar. ammā … vb. 

2. e-e > a-a olması: havas_ėtdik “heves ettik” 

(26/89) … vb. 

3. ü-ü > u-u olması: ha8_uçun “hak için” (38/80), 

çunġu “çünkü” (26/203), Núñúr dünür (27/25) < dünür … vb. 

4. ı-ı > i-i olması: misir  (16/50) < mısır. 

Bunlara eklenebilecek düzensiz ünlü değişmelerine 

de örnekler vardır: möhtec_olmañ “muhtaç olmazsın” (27/7) 

< Ar. muĥtāc, cubbadan “cübbeden” (38/265) < Ar. cubbe, 

cırıtcılar (3/97) < ciritçiler, bıçı8 “buçuk” (3/233) … vb. 

 

 
21 k, g, ğ, ñ ünsüzlerinin kalınlaştırma etkisi ile unlü uyumunun bozulması 
örnekleri için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 48-50;  Ahmet B. ERCİLA-
SUN: a.g.e, 74. 
22 Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 33-34. 
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DUDAK BENZEŞMESİ 

Dudak benzeşmesi, bilindiği gibi, Türkçe yalın ya da 
ekler ile genişletilmiş kelimelerde, ünlülerin düzlük-
yuvarlaklık bakımından ilk hece ünlüsüne göre ayarlanması 
olayıdır. Dudak benzeşmesinin oluşumu dil benzeşmesinin 
oluşumuna göre daha geçtir.23 Dudak benzeşmesi Balâ ilçe-
si ağzında dil benzeşmesinde olduğu kadar ileridir. Öyle ki, 
Balâ ilçesi ağzında yazı dili yoluyla girmiş olup da, ikinci ve 
daha sonraki hecelerinde geniş yuvarlak vokal taşıyan ya-
bancı asıllı kelimeler de bu kurala uyarak geniş yuvarlak 
ünlülerini dar yuvarlak ünlülere çevirmişlerdir: 

moturnan “motor ile” (4/45) < İng. motor, Fr. moteur, 

do8dur “doktor” (22/22) < Lâ. doctor, Fr. docteur … vb. 

Balâ ilçesinde i- ek fiilinin duyulan ve görülen geçmiş 
zaman eki ile şart kiplerinin ekleşmiş biçimlerinin, dil ben-
zeşmesinde olduğu gibi, dudak benzeşmesine uyduğu görü-
lür: 

yōmuş_umuş (3/177), ķór_ümüş (38/171), zü-

lüm_üdü (2/41), bu’çu_udu (19/95), diktator_udu (26/182), 

yoğ_usa (Balâ genel.) … vb. 

Son çekim edatı “ile” yuvarlak ünlü ile biten kelime-
lerden sonra geldiği taktirde biçim değiştirerek dudak ben-
zeşmesine uymaktadır: 

ġózüm_ünen “gözüm ile” (4/232), >omşuñ_unan 

“komşun ile” (16/24), motur_unan (26/323) … vb. 

Dudak benzeşmesinin düz ünlülerden sonra düz ün-
lülerin gelmesi şeklindeki biçimine Balâ ilçesi ağzında örnek-
ler vardır: 

tabırında (41/4), yavrım (3/110), yımırda “yumurta” 
(29/89), çamırnan (7/130), hamırı “hamuru” (17/156), savış-
dırmışlar (13/62) … vb. 

Bu duruma yabancı asıllı kelimelerde de rastlanmak-
tadır: 

 
23 A. Von GABAİN: Eski Türkçenin Grameri. Çev. Mehmet Akalın, Ankara: 
1988, 36; Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 53-56. 
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mevcıtımız (4/239) < Ar. mevcūd, basdın “baston” 
(14/210) < İt. bastone, abdılla “abdullah” (26/342) < Ar. Ab-
du’l-lah, mısa “musa” (2/21) < Ar. Mūsā … vb. 

Balâ ilçesinde şimdiki zaman eki -yor’un da düzleşip 
dudak benzeşmesine uyma eğilimine girdiği görülmektedir:24 

azarliyå “azarlıyor” (18/45), yazıyå mı? “yazıyor 

mu?” (22/60), içmiyå “içmiyor” (22/38), ġó ür½yå “götürüyor” 

(23/18), davuş çalıniyå “davul çalınıyor” (23/8), geliyi “geli-
yor” (1/68), bi’liyíñ? “biliyor musun?” (13/100)  … vb. 

ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

Ünlü değişmesi Balâ ilçesi ağzında genellikle bütün 
ünlülerde görülmektedir. Bu değişmeler ya komşu hecelerde 
bulunan diğer ünlülerin ya da yanlarında yer alan ünsüzlerin 
etkisi ile oluşmaktadır.25 Ünlülerin ünlülere olan etkilerinden 
doğan ve ünlü uyumu başlığı altında incelenen değişimleri 
bir yana bırakırsak, ünlü değişmelerinin bir diğer sebebi de 
ünsüzlerin ünlülere olan etkisidir. Bazı ünsüzler kendi özellik-
lerini ünlülere aktararak, onların değişmelerini sağlarlar. Bu 
durumda o ünlünün aldığı etki biçimine göre, ünlü değişme-
leri de türlü bölümlere ayrılır. Bunları şu başlıklar altında 
incelemek mümkündür: 

1. Kalın Ünlülerin İncelmesi: 

Balâ ilçesi ağzında seyrek olarak görülen bu durum 
yukarıda da belirtildiği üzere, uyum bozulmasına da yol açan 
ünlü incelmeleri c, ç, l, m, n, s, ş, t, y, z gibi dudak, diş, diş 
eti, diş eti-ön damak bölgelerinde boğumlanan ünsüzlerden 
birinin ya da birkaçının etkisine bağlı olarak ortaya çıkmak-
tadır. Yöre ağızlarına geçen yabancı asıllı kelimeler için de 
geçerli olan bu değişmeler türlerine göre de ayrılarak şöyle 
incelenebilir: 

 
24 Şimdiki zaman ekindeki düzleşme için bkz. Zeynep KORKMAZ: GBAA 
(Ankara, 1994), 32; a.g.y: NYA (Ankara, 1994), 55; Tuncer GÜLENSOY: 
a.g.e, 35; Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e,  78.  
25 Bu konuda bkz. Ahmet CAFEROĞLU: “Anadolu ve Rumeli ağızlarında 
ünlü değişmeleri”, TDAY (1964), 1-33. 
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a) a > e: cemel “cemal” (14/148), mėyden “meydan” 
(21/117), ezen “ezan” (22/38), mezere “mezara” (14/223) … 
vb. 

b) a > i: Örnekleri yok denecek kadar azdır: mayiş 
“maaş” (7/122), liriya “liraya” (40/31), dişariya “dışarıya” 
(26/120) vb. 

c) ı > i: sāli ġúńü “Salı günü” (16/67), nasi “nasıl” 

(13/38), hatire “hatıra” (4/133), yüzbaşisi “yüzbaşı” (14/175) 
vb. 

d) u > ü: Örnekleri nadir olarak bulunmaktadır. 

lüzüm “lüzum” (4/128), nüvüsde “nüfusda” (19/36), 
hücüm “hücum” (40/78), hüzüründe “huzurunda” (38/305) 
vb. 

2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması: 

Belirli ünsüzlerin kalınlaştırma etkilerine bağlı olarak 
ön, iç ve son seslerde görülen bir değişmedir.26 

a) e > a, á: árilikle “eğrilikle” (39/19), ásik “eksik ” 
(9/30), ėşşá “eşeği” (24/4), eķmáníñ “ekmeğinin” (4/179), 

áleşdik “eğleştik” (7/16) vb. 

b) i > ı, í: deñízden “denizden” (14/125), siñírlendim 
“sinirlendim” (3/257). 

c) ö > o, ó: hóķúmeti “hükümeti” (29/10), ġóñúlsüz 

“gönülsüz” (3/260), óñúnde “önünde (17/163), yiniķóyden 

“yeniköyden” (2/21) vb. 

d) ü > u, ú: óñúnde “önünde (17/163), hóķúmeti 

“hükümeti” (29/10), ġúzel “güzel” (2/39) vb. 

 

3. Geniş Ünlülerin Daralması: 

c, ç, l, m, n, s, ş, t, y, z ünsüzlerinin yanlarındaki ün-
lüleri inceltme etkisi yanında, daraltma etkisi de bulunmakta-

 
26 İnce ünlülerin kalınlaşması olayı ile ilgili diğer Anadolu ağızlarındaki 
örnekler için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 58; Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 
36-37; Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 85-88. 
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dır. Balâ ilçesi ağzında bu ünsüzlerin daraltma etkileri yay-
gındır:27 

a) a > ı: lirıya “liraya” (40/31), burıya “buraya” (3/65), 

almıya “almaya” (3/155), tarlıyı “tarlaya” (3/155), &aynanıya 

“kaynanaya” (3/147), parıynan “para ile” (3/20), toplıyıp “top-
layıp” (2/3), ız “az” (3/299) vb.  

b) e, ė > i: yiniķóyden “yeniköyden” (2/21), virdiler 

“verdiler” (16/145), zuhur_itdi “zuhur etti” (38/23), işiine “eşi-

ğine” (38/17), patatis “patates” (41/66), hābiye “heybeye” 
(14/172), çişme “çeşme” (14/151), ni yanna “ne yana” 
(38/179), nirdeyse “nerdeyse” (22/156), yidirmedíñ “yedir-
medin” (17/19) vb. 

Balâ ilçesi ağzında, ilk hecelerinde veya ön seslerin-
de i sesi bulunan ve yazı dilindeki karşılıklarına göre ė > i 
değişimine uğramış gibi görünen, fakat ET ve EAT’deki bi-
çimlerini koruyan kelimeler de bulunmaktadır: 

yidi “yedi” (38/97), ider “eder” (17/78), iliñ &ızını “elin 

kızını” (27/26), >ına gicesi “kına gecesi” (5/9), irkekler “er-

kekler” (17/11), yidirmedíñ “yedirmedin” (17/19) vb. 

c) o > u: do8dur “doktor” (22/22), &ordunnu “kordon-

lu” (4/2), &uymāyo “koymuyor” (33/57), torus dālarında “toros 

dağlarında” (4/202), dūrudan “doğrudan” (13/132), ucā “oca-

ğı” (2/45), &uyallardı “koyarlardı” (27/76), şufor “şoför” 

(19/51), bumba “bomba” (21/29), &umtanımız “komutanımız” 

(13/185), ayduanlardan “aydoğanlardan” (41/82), suframızı 

“soframızı” (27/202), &uvalarsın “kovalarsın” (34/21) vb. 

d) ö > ü: Örnekleri azdır. 

düver “döver” (14/54), düven “döven” (7/144) vb. 

 

 
27 Geniş ünlülerin daralması olayı ile ilgili diğer Anadolu ağızlarındaki örnek-
ler için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 59-60; Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 
37; Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 92-93. 
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4. Dar Ünlülerin Genişlemesi:28 

a) ı > a: bayr[n “bayrağın” (36/28), s[r “sağır” 

(14/150), [lıñ “ağılın” (14/131), bac[ñdan “bacağından” 

(14/261), ç[rdı “çağırdı” (16/32), aşş[ “aşağı” (33/71), [z 

“ağız” (8/87), geşliin ç[nda “gençliğin çağında” (26/27) vb. 

b) i > a, á: h ünsüzünün iki ünlü arasında erimesi 
sonucunda bu ses olayı meydana gelmektedir: Örnekleri çok 

nadirdir: s[psız “sahipsiz” (2/34), ibr[m “ibrahim” (3/64) vb. 

c) i > e, ė: ėletirseñ “iletirsen” (4/225), gėtmiyinci 
“gitmeyince” (4/193), zėhnine girdi “zihnine girdi” (4/110), 

2tiyacı “ihtiyacı” (21/72), 2lāmı “ilâm” (40/127) vb. 

d) u > o, ö: otanmaz mısıñız “utanmaz mısınız” 
(39/15), şonu “şunu” (13/158), yonana “Yunana” (14/193), 

yo8arda “yukarda” (29/22), &omandan “kumandan” (1/20), 

şo “şu” (3/39), soo8 “soğuk” (17/178), yonuz “Yunus” (38/75) 

vb. 

e) ü > ö, o: möhürü “mührü” (18/84), böyük “büyük” 
(3/42), yörüüşe “yürüyüşe” (4/235), hörmetler “hürmetler” 
(38/206), bóóń “bugün” (3/160) vb. 

5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması:29 

a) a > u: &ocuyunca “kocayınca” (41/65), oruyu 

“orayı” (4/19), şorǔya “şuraya” (14/156) vb. 

b) e > ö: dövlet “devlet” (21/13). 

c) e > ü: yörüyüncü “yürüyünce” (13/284), ġótürü-

yüm “götüreyim” (18/137), s0lüyüm “söyleyeyim” (19/91) vb. 

d) i > u, ú: bunuñ_uçundan “bunun için” (13/188), 

hüsúsú “hususi” (4/189), evúnúñ “evinin” (29/164) vb. 

 
28 Bu gruba giren ünlü değişmelerinin diğer Anadolu ağızlarındaki örnekleri 
için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 60-61; Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 37-
38; Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, s. 93-95. 
 
29 Düz ünlülerin yuvarlaklaşmasına ait öteki Anadolu ağızlarındaki örnekler 
için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 61-62; Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 38; 
Ahmet B. ERCİLASUN: a.g.e, 88-90. 

27

hacef
Pencil

hacef
Line



e) ı > u: abucamuñ “amcamın” (4/145), tumara “tı-
mara” (14/13) vb. 

f) i > ü: üçün “için” (13/232), mevlüd “mevlid” 
(26/20), püsgüvėt “bisküvi” (40/9) vb. 

6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi:30 

a) u > ı, ¿: Genellikle çift dudak ünsüzlerinin yanında 

bulunan ünsüzlerde görülmektedir:  bı yıl “bu yıl” (4/212), 

hamırı “hamuru” (17/156), tabır “tabur” (26/282), tab¿mız 

“tapumuz” (21/153) vb. 

b) ö > i: iyleli_inen “öylelikle” (13/206), şÌle “şöyle” 

(Balâ genel.), iyle “öyle” (Balâ genel.) vb. 

c) ö > e, ė: 2le “öyle” (13/46), ş2li “şöyle” (13/70), 

b2le “böyle” (13/88), ėleynen “öyleyle” (19/58) vb. 

d) o > ı: Sadece bazı yabancı kelimelerde görülmek-
tedir. basdın “baston” (14/210) < İt. bastone. 

e) u > i: Örnekleri çok nadirdir. &abil “kabul” (3/253) 

f) ü > i: Örnekleri seyrektir. mināsip “münasip” 
(25/129). 

ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Balâ ilçesi ağzında, çeşitli fonetik etkilerle kelimele-
rin iç ve son seslerindeki açık hece ünlülerinin düştüğü göz-
lenir. Bu ses olayı çoğunlukla vurgusuz orta hece ünlülerinde 
görülmektedir. Metinlerde tespit edilen ünlü düşmesi türleri 
ve sebepleri aşağıda belirtilmiştir: 

1. Akıcı veya yarı ünlü durumunda olan bir ünsüz ile 
akıcı, yarı ünlü, sızıcı yahut patlayıcı ünsüzlerden biri ara-
sında bulunan ve açık bir heceden sonra gelen açık hece 
ünlüleri çok zaman düşer: 

yolna “yoluna” (38/8), iyce “iyice” (37/40), vāllikde 

“valilikte” (4/36), iyyim “iyiyim” (1/5), &adarnı “kadarını” 

 
30 Bu konuda bkz. N. A. Baskakov: “Türk Dillerinde Ön vokallerin Düzleşme-
si ve Karaimcenin Halicz-Luck Lehçelerinde ö > e ve ü > i Değişmeleri”, 
TDAY, (1963), 33-37. 
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(1/105), kimisni “kimisini” (24/125), amarı8allara “Amerikalı-

lara” (21/107), >ayşımı “kayışımı” (26/151), duyrusunda “du-

yurusunda” (4/111), parla “parola” (7/32) vb. 

2. Ünlü ile biten bir kelimeden sonra, yine ünlü ile 
başlayan bir kelime gelir ve iki kelime arasında bağlantı ku-
rulursa, ilk kelimenin son hecesindeki ünlü düşer, ikinci keli-
menin ön ses ünlüsünü kendi hecesi içine alır: 

alt_ay “altı ay” (4/128), iy_olaca8 “iyi olacak” (4/77), 

rāz_ossuñ “razı olsun” (4/95), bell_olmaz mı? “belli olmaz 

mı?” (26/216), geld_emen “geldi hemen” (26/218), 

hac_emminiñ “hacı emminin” (3/64), &ut’l_ossuñ “kutlu ol-

sun” (3/83), dat’l_ossuñ “tatlı olsun” (3/84), evlend_adam 

“evlendi adam” (1/46), iy_oldular_ıdı “iyi oldulardı” (3/217), 

nas_olacāmış “nasıl olacakmış” (3/255), yirm_iki “yirmi iki” 

(4/239), ell_ikisi “elli ikisi” (8/54) vb. 

3. Yazı dilindeki 3. teklik şahıs iyelik eki almış isimle-
rin sonuna zamir n’si ile gelen yükleme hâli ekinin düştüğü, 
başka bir deyişle, yükleme hâlinin Eski Türkçe’de bütün iye-
lik eklerinden, EAT’de de sadece 3. teklik şahıs iyelik ekin-
den sonra gelen -n yükleme hâli eki ile kullanıldığı bazı ör-
nekler vardır.31 Ancak bu örnekler Yeniköy Köyü’nde bulu-
nan bir halk ozanının söylediği, çoğu Pir Sultan Abdal ve 
Hacı Bektâş-ı Velî’ye ait olan şiirlerde bulunmaktadır. Şiirle-
rin yazıldığı dönem ve bu duruma metinlerin diğer bölümle-
rinde rastlanmadığı göz önünde bulundurulacak olursa söz 
konusu durumun o dönemden günümüze şiirlerde kalıplaş-
mış olarak geldiği düşünülebilir:  

aslın ararsañ “aslını ararsan” (38/185), elin alıcı “eli-
ni alıcı” (38/227), murādın buldu “muradını buldu” (38/295), 

aslın alınca “aslını alınca” (38/304), ha>>ın alsa “hakkını 

alsa” (38/318) vb. 

4. Nadiren görülmekle beraber ikinci teklik şahıs iye-
lik ekinden sonra gelen yükleme hâli eki de düşmektedir: elíñ 

 
31 -n yükleme hâli ekinin EAT’deki kullanımı için bkz. F. Kadri TİMURTAŞ: 
age, s. 70. 
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öpiyim “elini öpeyim” (13/58), &ardaşın da ġóńderrik “karde-

şini de göndeririz” (37/10) 

5. Bazı yabancı asıllı kelimelerin açık orta hecelerin-

deki dar ünlülerin de düştüğü görülür: da>>a “dakika” 

(26/140), ha>>at “hakikat” (29/182) vb. 

6. Birleşme hâlindeki iki kelime çok heceli yeni bir 
kelime meydana getirirken, meydana gelen büzülme sıra-
sında iki kelimeden birisinin son veya ilk hece ünlüsü düşer: 

&aynanıya (3/147) < kayın ana, yim bėş (17/35) < 

yirmi beş. 

ÜNLÜ TÜREMESİ 

Bilinen veya bilinmeyen birtakım fonetik sebeplerle, 
bazı kelimelerin ön, iç veya son seslerinde ünlü türemesi adı 
verilen birtakım olaylar ortaya çıkar. Bu fonetik olayın Balâ 
ilçesi ağzındaki başlıca şekilleri şunlardır: 

ÖN SESTE ÜNLÜ TÜREMESİ 

Bilindiği gibi, Türkçede bir kural hâlinde, belirli bazı 
ünsüzler kelimelerin ön sesi olamazlar. Fakat bu kurala aykı-
rı olan bir çok yabancı asıllı kelime dilimize girmiş ve Türkçe-
leşmiştir. Bunların özellikle l-, r-, ş- ile başlayanlarında, Ana-
dolu ağızlarının gösterdiği tepki ve onları kurallı bir ses yapı-
sına uydurma gayreti sonucu, ön türeme dediğimiz ses olayı 
ortaya çıkar. 

Balâ ilçesi ağzında l-, r- ve s- ünsüzleri ile başlayan 
kelimelere e, ı, i, u, ü ünlüleri eklenmiştir: 

1. Ön Seste “i-” Türemesi:  iÍāzım “lâzım” (7/5), 
irėsliine “reyisliğine” (25/66), irėyisíñ “reyisin” (26/170), ileen-
lere “leğen” (5/18) vb. 

2. Ön Seste “ı-” Türemesi: ırahat “rahat” (4/305), 

ıra8ı “rakı” (26/208), ıradiyo “radyo” (26/226), ırāz_osuñ 

“razı olsun” (26/307), ıççacı8 “sıcacık” (27/22), ırah-

med_itsiñ “rahmet etsin” (26/162), ırızā “rıza” (2/20), ıranza-

da “ranzada” (14/46) vb. 
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3. Ön Seste “u- ve ü-” Türemesi: ülėşini “leşini” 
(21/105), uruhu “ruhu” (27/7), ürütbemi “rütbemi” (14/72) vb. 

4. Ön Seste “e-” Türemesi: eÍÍááni “leğeni” 
(26/374). 

İÇ SESTE ÜNLÜ TÜREMESİ 

Balâ ilçesinde, kelimelerin iç seslerinde yan yana 
bulunan iki ünsüz arasına da bir türeme ünlüsünün girdiği 
görülür. Türeme ünlüsü almış kelimelerin ikinci ünsüzleri b, 
c, d, f, m, s, t, z ünsüzleri ile birlikte, genellikle r ünsüzü olur-
ken, türeme ünlülerinin de a, e, ı, i, u, ünlüleri olduğu görülür. 

1. “-i-” türeme: moderin “modern” (8/44) < Fr. mo-
derne, hepisi “hepsi” (31/7), hapis ėtdiler “hapsettiler” (4/58), 
kiroki “kroki” (25/1) < Fr. croquis, edirafına “etrafına” 
(26/246), titiremiye “titremeye” (14/100), adiresini “adresini” 
(41/69) vb. 

2. “-ı-” türemesi: tıra8dörüm “traktörüm” (18/48), 

>ayıtı “kaydı” (13/160), masırafı “masrafı” (13/104), namıze-

tisiñiz “namzetisiniz” (21/50), sıçırÌ “sıçrıyor” (4/186), abıca 

“amca” (15/3), &ırama “gram” (7/85) vb. 

3. “-u-” türemesi: &on&uramız “kongremiz” (26/163) 

< Fr. congrés, &adosduro “kadastro” (21/21) < İt. catastro, 

do8uzan “doksan” (21/43) vb. 

4. “-a-” türemesi: alaman harbinde “alman harbin-
de” (7/62). 

emr > emir, sabr > sabır, Ǿa?l > akıl, şükr > şükür gi-

bi, dilimize Arapçadan geçmiş olup da asıllarında çift ünsüz 
taşıyan kelimelerde, iki ünsüz arasında ünlü türemesi olayı, 
yazı dilinde olduğu gibi, kurallaşmıştır.32 

SON SESTE ÜNLÜ TÜREMESİ 

Balâ ilçesi ağzında, bazen kapalı bir hecenin sonun-
da bir a, e, ı, i ünlüsünün türediği görülür: 

 
32 bkz. Muharrem ERGİN: Üniversiteler İçin Türk Dili (İstanbul, 1984), 136. 
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&adarı “kadar” (21/19), nişanlıy8ana “nişanlıyken” 

(11/28), gėçerkene “geçerken” (29/166), hemi de “hem de” 
(3/187), o zamanı da “o zaman da” (1/56), üçünü “için” 
(2/23).  

“yalnız” kelimesinin eski şekline yakın olarak kulla-
nıldığı görülmektedir: yalıñız (2/45) < TT yalnız < ET yala-

uz. 

ÜNSÜZLER 

Ünsüzler, boğumlanmaları sırasında ses yolunda 
belirli bir temasın, bir takıntının olduğu seslerdir. ünsüzlerin 
boğumlanmaları sırasında, ses yolunu kapatıp engel mey-
dana getiren ses organları, ses telleri, küçük dil, dil, damak, 
dişler ve dudaklardır. ünsüzlerin boğumlanma noktaları da 
bu organların temas noktaları üzerinde sıralanır. 

Bugün, Türk yazı dilinde 21 ünsüz vardır. b c ç d f g 
ğ h j k l m n p r s ş t v y z . Ancak Anadolu ağızlarında, bu 21 
ünsüzle birlikte, birkaç ünsüz daha kullanılmaktadır. Bu ün-
süzlerde Balâ ilçesi ağzında kullanılanları şu şekilde sırala-
nabilir: 

& Ünsüzü: Patlayıcı gırtlak g’sidir. 

ġ Ünsüzü: Patlayıcı ve tonlu art damak g’sidir. 

8 Ünsüzü: Arap alfabesinde hırıltılı h (خ) harfi ile 

gösterilen sızıcı ve tonlu gırtlak h’sidir. 

? Ünsüzü: Türk alfabelerinde kalın k harfi ile gösteri-

len süreksiz ve tonsuz art damak k’sidir. 

> Ünsüzü: Süreksiz ve tonsuz gırtlak k’sidir. 

ñ Ünsüzü: Türk alfabelerinde sağır n veya geniz n’si 
olarak adlandırılan orta ve art damak n’sidir. 

 Ünlülerde olduğu gibi, ünsüzler arasında da birtakım 
yakınlık ve benzerlikler söz konusudur. Boğumlanmaları 
sırasında ortaya çıkan bu yakınlık ve benzerliklere bağlı 
olarak ünsüzler de kendi içinde sınıflandırılırlar. 

ng
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Yukarıdaki şemada sınıflandırılan ünsüzlerden bazı-
larının Balâ ilçesi ağzında gösterdiği özellikler şu şekilde 
sıralanabilir: 

P Ünsüzü: Bu ünsüz b < p değişiminin ara basama-
ğını ifade eder nitelikte “P” şeklinde söylenir. 

mekTePde, “mektepte” (13/190), dePel “tepe” 
(21/61), dePelik yėrde “tepelik yerde” (21/5) vb. 

T Ünsüzü: Bu ünsüz de t > d değişiminin ara basa-
mağını ifade etmektedir: 

mekTePde, “mektepde” (13/190), >ırT dörd_ay “kırk 

dört ay” (13/210), &adasTurası “kadastro” (21/44) vb. 

ñ Ünsüzü: Akıcı, yumuşak damak ve geniz ünsüzü 
olan ñ sesi, gerek kelime köklerinde, gerekse de ilgi hâli, 2. 
şahıs iyelik ekleri ve fiillerin çekimli şekillerindeki 2. şahıs 
eklerinde ET’deki gibi kullanımına devam etmektedir: 

biñ (3/18) < ET bi, DLT mis (1, 243, 334 vb.), soñ 

(19/18) < ET sos (DLT, III, 357), doñuz (21/101) < ET to-

suz (DLT, I, 304-3), doñup >alıyo (20/10) < ET tos- (DLT, 

III, 356-22), gessíñ “gelsin” (4/300), yardımcı olacāñ “yar-

dımcı olacaksın” (16/75), &onuşuñ “konuşun” (16/60), ķóyúñ 

> 

ķ 
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ġıyıñda “köyün kıyısında” (20/8), ġórüyoñuz mu? “görüyor 

musunuz” (19/87), böÍúúnúñ_eri “bölüğünün eri” (19/96), 

öldürNúñ “öldürdün” (13/265) vb. 

&oñşu “komşu” (17/92) kelimesinde de ñ < n değiş-

mesi ile de olsa, ET’ye bağlantının devam ettiğini görüyoruz: 

< ET ?onşı (DLT, I, 435-9). 

ET’deki g sesi ile söylenen bazı kelimeler ilçemizde 
ñ ünsüzü ile söylenmektedir: 

hamırı yuñuruñ “hamuru yoğurursun” (17/169) < ET 

yogur- (DLT, III, 29-25), Nóñúşmeseydim “dövüşmeseydim” 

(14/67) < ET tögüş (DLT, II, 106-10), eñin “engin” (13/199) < 
ET egin (DLT, I, 77-25). 

N, Í, ń, Í ,  ,, y  Ünsüzleri: á, ó, ú gibi fonetik sebeplerle 

kalınlaşmış ünlüler ile hece kurmuş olan N, Í, ń, Í, ,, y ünsüz-
leri, kendilerinin ikişer boğumlanma noktalarından daha ön-
de boğumlanmış olan ince ünsüzlerdir. 

Nóñúşmeseydim “dövüşmeseydim” (14/67), ġútNü 

“güttü” (14/128), ġúńńúk “günlük” (14/171), ġóyüren “götüren” 

(14/249), ġúÍdü “güldü” (14/248), &ış ġúńü “kış günü” (19/84) 

vb. 

8 Ünsüzü: Yazı dilinde, iki ünlü arasında bulunan 

patlayıcı, tonsuz arka damak -?-‘sı ile, hece ve kelime sonu -

?-/-?’ları ilçemiz ağızlarında daima sızıcı ve tonlu gırtlak ün-

süzü -8-/-8’ya (? > 8) dönerler.33 

ba8dıydı8 “baktıydık” (14/163), torpa8ladılar “toprak-

ladılar” (14/228), o8untulu “davetli” (16/79), da8ılır “takılır” 

(17/17), ya8ınlarıña “yakınlarına” (16/569), &oñşulu8 “kom-

şuluk” (17/88), o8ulumuz “okulumuz” (18/26), &ava8 “kavak” 

(17/167), bazarlı8 “pazarlık” (19/13) vb. 

 
33 Bu değişmenini bütün Anadolu ağızlarının ortak özelliği olduğu bilinmek-
tedir. Bu konuda bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 71. 
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ġ Ünsüzü: Tonlu, patlayıcı gırtlak ünsüzüdür. 

&ānısıyna “kağnısıyla” (7/159), &ava8 “kavak” 

(17/167), &oñşulu8 “komşuluk” (17/88), &urutmuşlar “kurut-

muşlar” (14/227), >ır&ın_ımış “kırgınmış” (16/25), &apıya 

“kapıya” (14/68), cıl&asını “cılgasını” (14/192) vb. 

ġ Ünsüzü: Balâ ilçesinde ince, yuvarlak ö, ü ünlüleri 

ön ses g-‘leri yazı diline göre boğumlanma noktalarını arka 

damağa çekerek #- sesine (k- > g- > #-) dönmüşlerdir. Bu 

değişme kural hâlindedir ve bütün Orta Anadolu ağızlarının 
karakteristik özelliğidir.34 

ġónderecám “göndereceğim” (7/22), ġúvá “güveği” 

(3/204), ġúná “güney” (14/88), ġúzel “güzel” (40/100), 

ġúççúķlúķden “küçüklükten” (4/84), ġóńüm (4/126) < gön-

lüm, ġózliyecám “gözleyeceğim” (38/267) vb. 

ķ Ünsüzü: İnce sıradan kelimelerde ö, ü ünlüleri ile 

hece kuran ön ses k-‘ler >-‘ye dönmüştür. 

ķótü “kötü” (4/104), ķúçük “küçük” (40/102), ķóylǚleri 

(13/7), ķópek “köpek” (26/112), ķóķúmüz “kökümüz” (33/9), 

ķómürcü “kömürcü” (33/6) vb. 

> Ünsüzü: Balâ ilçesi ağzında gerek Türkçe kelime-

lerdeki >-‘lar, gerekse yabancı asıllı kelimelerdeki &-‘lar, bo-

ğumlanma noktalarını arka damaktan gırtlağa çekerek patla-
yıcı ve tonsuz gırtlak k-‘sine de dönmüşlerdir:  

>ānınıñ “kağnının” (36/72), >avalarında “kafalarında” 

(33/30), >ız tarafı   (40/17) vb. 

ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

TONLULAŞMA 

Tonlulaşma, tonsuz ünsüzlerin tonlu ünsüz hâline 
gelmesidir. Balâ ilçesi ağzındaki başlıca örnekleri şu şekil-
dedir: 

 
34 Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 80. 
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1. k < g değişmesi: Yazı dilinde Türkçe ve yabancı 
asıllı kelimelerdeki ön ses k-‘ler, Balâ ilçesi ağzında g-‘ye 
dönmüştür: gendini “kendini” (13/241), gişi “kişi” (14/177) vb. 

Aynı ses olayı kelimelerin iç seslerinde de görülmek-
tedir: esgilerde “esgilerde” (16/39), asgerde “askerde” 
(18/38), kekligíñ “kekliğin” (3/259),  vb. 

Balâ ilçesi ağzında kelimelerin sonlarında da k > g 
değişmesi görülmektedir: çavuşlug “çavuşluk” (26/70), bitir-

miyecÌg (26/199) < bitir-e-me-y-ecek-ik …vb. 

Bu ses olayı ulama sırasında da ortaya çıkmaktadır: 

ufa8 tefeg_ediye (17/18), düzeltmeg_üçün (9/27), şim-

cig_onnar (8/46) vb. 

2. > > ġ değişmesi: Yazı dilindeki > ünsüzü Balâ il-

çesi ağzında tonlulaşarak ġ’ya dönüşmektedir: &arşılaşıyoz 

(18/21), &ır8 (19/55), &odu “koydu” (21/11), &arısı (20/207), 

&ızı (26/209) vb. 

3. t > d değişmesi: Balâ ilçesi ağzında bu değişimin 
örnekleri oldukça çoktur: 

desdere “testere” (3/81), depeni “tepeyi” (21/99), du-

tana8 “tutanak” (26/296), daşdan “taştan” (4/21), datlılı8 

“tatlılık” (34/3), dartışdı8 “tartıştık” (34/83), dartaca8lar “tar-

tacaklar” (29/130), dırna8 “tırnak” (29/157), davşan “tavşan” 

(4/281), dürlü “türlü” (19/91), da8ımını “takımını” (3/322) vb. 

dilbet “tülbent” (11/19) < Far. dülbend, dene “tane” 
(4/22)        < Far. dāne gibi yabancı asıllı kelimelerde ise, 
yazı dilindeki t-‘li şekillerin aksine d-‘li şekiller korunmuştur. 

Bu değişimin kelimelerin iç seslerinde de örnekleri 
çoktur: 

yapdırdım (40/100), isdiyennen (40/15), asgerlikden 
(7/115), ihdiyar (4/180), hasdaydı (3/241), ėnişdem (3/244), 

meķdebi (4/33), boşatdım (29/75), esgi (33/81), çı8artdırdı8 

(35/6), üsdüme (36/91), mısdava (22/11) vb. 
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Kelime sonlarında t > d değişiminin örnekleri sınırlı-

dır: süd (17/165), cirid (1/11), to8ad (6/15) vb. 

4. s > z değişmesi: Az görülen bu tonlulaşma olayı 
genellikle sabah, sopa ve soba kelimelerinde görülmektedir: 

zopa (34/30), zabah_oldu (29/76), zoba (39/20). 

Bu değişmenin kelime sonunda da örneklerine rast-
lanmaktadır: 

herkez (8/35), abdez_aldı8 (22/37), yonuz “Yunus” 

(38/75) vb. 

5. f > v değişmesi: Bazı kelimelerde iki ünlü arasın-
da ve hece başında bulunan  tonsuz -f- ünsüzü, tonlu karşı-

lığı olan -v-‘ye dönüşmüştür: esgi &avassıñız “eski kafasınız” 

(33/82), şevi “şefi” (21/47), tuvan “tufan” (21/7), misāvir “mi-
safir” (33/49), taravında “tarafında” (38/142), lavı “lafı” 
(39/32) vb. 

6. p > b değişmesi: Yazı dilinde kelime başında bu-
lunan bazı p’ler Balâ ilçesi ağzında b’ye dönüşmektedir: 

bazar “pazar” (17/89) < Far. bāzār, barna8 “parmak” (7/124), 

basdırma “pastırma” (24/6), bide “pide” (16/18), bişdi “pişti” 
(3/92) vb. 

Kelime sonlarında da p’ler, ulama sırasında b’ye dö-

nüşmektedir: ayıb_itmişsíñíz (39/15), pikab_ınan (41/30), 

çorab_elimde (9/11) vb. 

7. ç > c değişmesi: Kelimelerin son seslerinde bu-
lunan ç ünsüzü Balâ ilçesi ağzında ulama sırasında veya 
ünlü ile başlayan bir ek geldiği zaman c’ye dönüşmektedirler: 

ardıc (28/55), genc (3/176), [c (Balâ genel) vb. 

TONSUZLAŞMA 

Ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kay-
bederek tonsuzluk niteliği kazanmasıdır.35 Balâ ilçesi ağzın-
da tonlulaşma olayı hâkim olmakla beraber bazı tonsuz ör-
neklere rastlamak da mümkündür: 

 
35 Zeynep KORKMAZ: Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara, 2003), 215. 
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1. b > p değişimi: Ön ses b’nin tonlulaşması ile ilgili 

örnekler fazla değildir: pañ&a “banka” (4/116) < İt. banca, 

pacaları “bacaları” (12/10) < Far. bāce, pėcėyi “bacayı” 

(3/209) < Far. bāce, pıça8çıōlu “bıçakçıoğlu” (40/135) vb. 

İç seste b > p değişimi ile ilgili örneklere de rastlan-

maktadır: &abıtlar “kabuklar” (29/69), apdėzli “abdest” 

(4/311), leplebi “leblebi” (40/10), apdulla “abdullah” (40/40), 

apdal_ōlu “abdal” (26/352) vb. 

2. d > t değişmesi: Ön seste, bazı Türkçe kelime-
lerde d ünsüzünün t’ye dönüştüğü görülmektedir:36 teminki 
“deminki” (3/219), tiken “diken” (3/101), timen “demin” (33/9) 
vb. 

3. v > f değişmesi: Kelimelerin iç seslerinde, çoğun-
lukla iki ünlü arasında bulunan v ünsüzleri tonsuzlaşarak f’ye 
dönüşürler: selafat “selavat” (38/49), hafes “heves” (13/178), 

şifem “şivem” (13/182), sifilde “sivilde” (18/122), &ayfelerde 

“kahvelerde” (4/55) vb. 

4. g > k değişmesi: Örnekleri yok denecek kadar 
azdır: sikorta “sigorta” (4/150). 

5. z > s değişmesi: Metinlerimizde kelimelerin iç ve 
son seslerinde görülen bu değişmenin örnekleri çok sınırlı-
dır: çerkes “çerkez” (4/25), üssükleri “yüzükleri” (16/31) vb. 

6. c > ç değişmesi: Bazı kelimelerin iç seslerinde 
bulunan c ünsüzü ç’ye dönüşmektedir: meçlisimize “mecli-
simize” (38/291), inançını “inancını” (8/45), davulçu mīlçı 

(26/178), &araç “garac” (16/89) vb. 

SÜREKLİLEŞME 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler hâline gelmesi 
olayına süreklileşme denir. Sürekli ünsüzler, kendi araların-
da sızıcı ve akıcı olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.  

 
36 Aynı durum Kars yöresi ağızlarında da görülmektedir. bkz. Ahmet B. 
ERCİLASUN: a.g.e, 110. 
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SIZICILAŞMA 

1. > > 8 değişmesi: Balâ ilçesi ağzında, Türkçe ve 

yabancı asıllı kelimelerin iç seslerinde iki ünlü arasında bu-

lunan tonsuz ve patlayıcı arka damak ünsüzü ->-‘lar, kurallı 

bir değişme hâlinde sızıcı ve gırtlak ünsüzü olan -8-‘ya dö-

nerler:  

ba8anlına “bakanlığına” (21/33), da8ıları (17/16), 

so8um (14/155), evra8ına (25/66), ba8ırķóve “bakırköye” 

(38/78), yı8ıyon (38/259), Ía8ap (39/55) vb. 

-ķ- ünsüzü bir ünlü ile l, m, n, ñ, r, ş gibi ünsüzlerden 

biri arasında kaldığı zaman da -8- ünsüzüne dönerler: 

a8rābāsını (11/6), ar8asına (13/196), parça8lasañ (13/279), 

na8l_oluy (13/122), çı8sıñ (9/10), &aşdı8ları (8/73), o8şar 

(15/1), na8liyat (4/43), ar8ada (4/293) vb. 

Balâ ilçesi ağzında bu belirtilen değişmelerin yanın-

da iç seste ve hece sonunda bulunan ->-‘lar da kurallı olarak 

-8’ya dönmüşlerdir: çı8dı (21/14), mu8darsın (13/106), 

do8dur “doktor” (22/22), bıra8mış (39/151) vb. 

Kelimelerin son seslerinde bulunan > ünsüzü, iç ses-

te olduğu gibi 8’ya dönüşmektedir: &ır8 (1/45), oynadı8 

(1/12), olara8 (20/1), tanışırı8 (13/224), dırna8 (29/156), 

barna8 (7/124), barda8 (1/67), &a8a8 (2/6) vb. 

Gelecek zaman ekinin değişmiş şekli olan -cī8/-cį8 

ekinde de ->’nın sızıcılaşması devam eder: da8acį8 “takaca-

ğız” (3/252), >oyacī8 “koyacağız” (13/202) vb. 

2. ñ > ğ ; y değişmesi: “ñ” ünsüzünün Köktürk dev-
rinden başlayarak  

 n 

 ñ 

   g   
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biçimindeki değişmelerle çözüldüğü bilinmektedir. Balâ ilçesi 
ağzında bu değişme ñ > g olayından sonra g > ğ, y değişme-
leriyle sızıcılaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır. 

a) ñ > ğ: Bu olayın örnekleri çok sınırlıdır: diğne- 
(Balâ geneli). 

b) ñ > y:  Bu değişmenin de metinlerimizde örnekleri 
çok sınırlıdır: ayāyıñ “ayağının” (21/233). 

3. g > ğ > v değişmesi: sigara > cığara > cuvara 
(Balâ geneli), duvana “doğana” (30/17), sovan “soğan” 
(5/15) vb. 

4. h > y değişmesi: Örnekleri sınırlıdır: &ayfelerde 

“kahvelerde” (4/55), şėyit (Balâ geneli). 

5. ç > ş değişmesi: Bu değişim ile ilgili metinleri-
mizde bol miktarda örneğe rastlanmaktadır: 

&aşdı (13/58), işişleri “içişleri (13/104), bişercilik 

(18/2), borşlu (25/32), genş (28/2), işdik #óşdük (26/212), 

&aşdım (4/250), &aşlardaysa (4/24), üş_etek (4/7), bişdirir 

(4/123) vb. 

Kelime sonlarındaki durumu da aşağıdaki gibidir: 

ardış (28/52), >aş (19/91), >oş (14/153), genş (28/2), 

gėş- (26/60), üş (4/88), sādış (3/65) vb. 

AKICILAŞMA 

Sızıcılaşma kadar yaygın olmayan bir hadisedir. Da-
ha az kelimede, daha seyrek olarak görülmektedir. 

1. b > m değişmesi: Bu değişmenin örneği metinle-
rimizde sadece iki kelimede görülmektedir. gimi (36/60, 
38/11 … vb.), kimi (21/134), muña (13/41) vb. 

2. k, g, ğ > y değişmesi: diyer (8/40), çocuyun 

(41/31), eylenme (15/15), deyişiyor (25/83), deyişi_idi 

(33/44), ha>>ıñ_eylendii (38/120) vb. 

SÜREKSİZLEŞME 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler hâline gelmesi-
ne süreksizleşme denilmektedir. Balâ ilçesi ağzında çok 
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nadir olarak görülmektedir. Bu da m > b değişmesi biçimin-

dedir: mefāt_ėtdiler (12/7) < vefât, mabalı (1/34) < vebal … 

vb. 

AKICI ÜNSÜZLER ARASINDAKİ DEĞİŞMELER 

Akıcı ünsüzler arasındaki değişmelere Balâ ilçesi 
ağzında da rastlanmaktadır. Bu değişmelerin Balâ ilçesi 
ağzında görülen başlıcaları şunlardır: 

1. -r- > -l-: ġúleş “güreş” (40/85), melhem “merhem” 

(38/336), ilelliyecēdik “ilerleyecektik” (13/256), dutuyollar 
“tutuyorlar” (21/43), misāfiller “misafirler” (17/22), dėller “der-
ler” (14/51), bėcelemedi “beceremedi” (26/320) vb. 

2. -l- > -n-: dav¿l_ınan (16/71), cırıd_ınan “cirit ile” 

(3/125), āşam_ınan “akşamleyin” (17/47), bėleli_inen “böy-

lelik ile” (4/334), iyleli_inen “öylelikle” (13/206), áliynen “iya-

liyle” (3/301) vb. 

3. -n- > -l-: yallızıñ “yalnızın” (3/182). 

4. -m- > -n-: int[me “imtihan” (26/38), şindi “şimdi” 

(16/149), hindiki “şimdiki” (3/72) vb. 

İÇ SESTE ÜNSÜZ BENZEŞMESİ 

İç seste yan yana iki ünsüz bulunan yerlerde ya da 
söyleniş bakımından aynı durumda bulunan komşu kelimele-
rin son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden biri, ken-
disine yakın boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından 
büsbütün ya da kısmen benzeştirilir.37 Ünsüz benzeşmesi 
denilen bu olaya Balâ ilçesi ağzında da rastlanmaktadır.38 

I. İlerleyici Benzeşme: Benzeşen ünsüzlerden bi-
rincisinin, ikincisini kendisine benzetmesi olayıdır. 

A. Yarım Benzeşme: Bu benzeşme türünde birinci 
ünsüz ikinciye etki etmekte ve onu bir ya da birden fazla 
özellik bakımından kendisine benzetmektedir. 

1) -ml- > -mn-: Metinlerimizde bununla ilgili örnekler 
çok sınırlıdır: babamnan (12/7). 

 
37 Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 92-93. 
38 Bu konuda bkz. Ahmet CAFEROĞLU: “Anadolu Ağızlarında İç Ses Ünsüz 
Benzeşmesi”, TDAY (1958), 1-11; Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 93-96. 
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2. -yl- > -yn-: mahkemeynen (13/25), 2leynen 

(13/96), zoruynan (14/8), dipciynen (14/96), &oñşuynan 

(17/97) vb. 

3. -rl- > -rn-: sefernen (26/187), polislernen (29/58), 
ozannarnan (38/146), atlarnan (40/81) vb. 

B. Tam Benzeşme: Bu benzeşmede de birinci ün-
süz ikinci ünsüzü her yönden kendisine benzetmektedir. 

1. -nl- > -nn-: gelennere (40/87), bunnar (40/90), 

&arannı8da (41/11), zenginneri (41/79), ólenniyin (1/67), 

binniklerden (3/19) vb. 

2. -mb- > -mm-: emmiyeníñ “embiya” (26/209). 

3. -şl- > -şş-: yaşşı “yaşlı” (16/246), &aşşıra “kaç li-

ra” (24/41) vb. 

4. -çy- > -çç-: üç_çüz “üç yüz” (40/39). 

5. -zl- > -zz-: do8uz_züz “dokuz yüz” (41/2), 

yüz_zira “yüz lira” (21/77) vb. 

6. -sl- > -ss-: assında “aslında” (4/209). 

II. Gerileyici Benzeşme: Kelime içerisinde benze-
şen ünsüzlerden ikincisinin birinci ünsüzü kendisine benzet-
mesi olayıdır. 

Başlıca örnekleri şunlardır:  

1. -rl- > -ll-: gelillerdi “gelirlerdi” (21/78), yapallardın 

“yaparlardı” (21/108), dėller “derler” (21/146), &uruyollar 

“kuruyorlar” (25/108) vb. 

2. -nb- > -mb-: isdambulda (25/121), ombaşı 
(26/46), embiye “enbiya” (26/235), bimbaşıya (29/49) vb. 

3. -ls- > -ss-: ossa “olsa” (4/185), gessíñ “gelsin” 

(4/300), &assaydı “kalsaydı” (13/4), gesse “gelse” (13/14) vb. 

4. -hm- > -mm-: memmed (13/113, 14/105, 14/142). 

5. -md- > -nd-: şindi (16/149), şindiki (30/4), hindiki 
(3/72) vb. 
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6. -zs- > -ss-: olmassa (14/162), hiç_olmassa 

(14/181), üsdeliyemessiñ (26/61), ölmesse (26/184) vb. 

AYKIRILAŞMA 

Bir kelime içinde yan yana veya birbirinden uzak 
olan, fakat boğumlanma özellikleri aynı ya da birbirine yakın 
olan iki ünsüzden birisinin kendi boğumlanma noktasını di-
ğerinden ayırıp başka bir ünsüz hâline gelmesine benzeş-
mezlik denildiği bilinmektedir. 

Türkçede benzeşme eğilimi hâkim olması dolayısıyla 
Balâ ilçesi ağzında da bu olayın örnekleri az bulunmaktadır: 
dürbülnen “dürbünnen” (14/214), asdap “esvap,giyecek” 
(Balâ geneli). 

ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Balâ ilçesi ağzında görülmekte olan  ünsüz düşmesi 
olayları; f, ğ, h, k, l, n, r, v, y, z ünsüzleri için söz konusudur. 
Kelimelerin iç seslerinde bulunan bu seslerin iki ünlü arasın-
da eriyerek ünlüye dönüştükleri uzun ünlüler bahsinde ele 
alınmıştı. Bu sebeple bu bölümde yalnızca düşen ünsüzler 
üzerinde durulacaktır.  

Balâ ilçesi ağzında görülen belli başlı ünsüz düşme-
leri şunlardır: 

1. f düşmesi: yu8ayı “yufkayı” (4/173), çitlee “çiftli-

ğe” (2/17) vb. 

2. ğ düşmesi: sādış “sağdıç” (17/61), ōlan “oğlan” 
(3/86), yālı “yağlı” (17/167), būday “buğday” (13/75), 

0lenniyin “öğlenleyin” (3/273) vb. 

3. h düşmesi: şı_asandan “şıh hasandan” (26/334), 

sėyid_āmedíñ “seyit ahmet” (26/201), heralda “herhâlde” 

(14/265), &āvecilik “kahvecilik” (1/57), sōbed_aşdı “sohbet 

açtı” (26/168), sādıllānan “Sadullah ile” (16/142), bāçiye 
“bahçeye” (29/174) vb. 

4. l düşmesi: nası “nasıl” (15/13, 17/172), ġóńüm 

“gönlüm” (4/126), &a8mıyacānı “kalkmayacağını” (25/6), 

boşatdım “boşalttım” (29/75), atmış “altmış” (29/130), ōsun 
“olsun” (13/178) vb. 
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5. r düşmesi: bi daha8ı “bir dahaki” (8/58), oynā8an 

“oynarken” (26/190), sōna “sonra” (16/37), isdēse “isterse” 

(22/27), biliyosa “biliyorsa” (30/9), ā8adaş “arkadaş” (26/76) 

vb. 

6. v düşmesi: y0miye “yevmiye” (36/14), &ōmĭya 

“kovmaya” (41/39), mēlüd_o8uyan “mevlüt okuyan” (36/26), 

yóbe “tövbe” (14/31), Nóme “dövme” (4/190), sósúñ “sövsün” 

(26/349), ġódesini “gövdesini” (25/119) vb. 

7. z düşmesi: ıcı8 “azcık” (3/274), acik “azcık” 

(8/79), gėtmesem “gitmezsem” (19/69), &ı “kız” (Balâ geneli) 

vb. 

8. k/ķ düşmesi: ǖsek “yüksek” (13/204), āşam_ınan 

“akşamleyin” (17/47), ķúrēnen “kürek ile” (3/105), ēsik “ek-

sik” (9/30), yǖseg_olaca8 “yüksek olacak” (3/74) vb 

9. n düşmesi: sōra “sonra” (4/229), dek gel- “denk 
gel-” (29/79), piriç “pirinç” (3/90), reşberlik “rençberlik” (27/3) 
vb. 

10. t düşmesi: çifli_inen “çiftlik ile” (13/137), ras gel- 

“rast gel-” (13/263), doslarıña “dostlarına” (14/69), selbes 
“serbest” (30/151), apdesini “abdestini” (29/94) vb. 

11. y düşmesi: ķólü “köylü” (3/67), >uzē “kuzey” 

(13/199), b0le “böyle” (16/18), zÌbeg “zeybek” (16/71), 

sólesēne “söylesene” (17/25), cÌhannı “Ceyhanlı” (13/79), 

üst2men “üsteymen” (4/241), sēvi “Seyfi” (26/215), hābele-

rim “heybelerim” (3/36), ş2li “şeyli” (4/4) vb. 

ÜNSÜZ TÜREMESİ 

Ünlü ile başlayan bazı kelimelerin ön hecelerindeki 
vurgusuz veya zayıf kelime başı ünlülerinin ses değerlerini 
koruma vb. sebeplerle h, y, gibi boğumlanma noktaları zayıf 
olan ünsüzlerin türemesi, diye tanımlanan39 ön seste ünsüz 
türemesi olayına ait örnekler, diğer Anadolu ağızlarında ol-
duğu gibi, Balâ ilçesi ağzında da örnekleri vardır. 

 
39 Zeynep KORKMAZ: Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara 1992), 119. 
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a) Ön Seste h- Türemesi: hazı8sız “azıksız” 

(3/234), hañırırdı “anırırdı” (3/225), havlunuñ “avlunun” 
(3/27), hatlar “atlar” (40/50) vb. 

b) Ön Seste y- Türemesi: Metinlerimizde sadece 

bir örnekte görülmektedir: yıra8 “ırak” (41/81). 

Yazı dilinde kelime köklerine ekleme ve kaynaşma 
sırasında iki ünlünün çatışmasının önlenmesi amacıyla bu iki 
ünlünün arasına koruyucu ünsüz getirilir. Yazı dilinde koru-
yucu ünsüz olarak zamir n’si ve y ünsüzü kullanılmaktadır: 
ev-i-n-de, defter-i-n-e, anne-si-n-i, oku-y-an, dinle-y-en … 
vb. 

Kelime ortasındaki ünlü türemesi de çoğunlukla ikiz 
ünlüden korunmak içindir: 

ney “ne” (37/40), āzāyıdım “aza idim” (25/25), om-
başıyıdım “onbaşı idim” (36/82) vb. 

Bazı köylerde (Keklicek, Afşar vb.) görülen geçmiş 
zaman üçüncü teklik şahsından sonra bir n ünsüzü türemek-
tedir: 

sürerdin “sürerdin” (19/16), &azal’lardın “kazarlardı” 

(21/89), olurdun “olurdu” (21/109), 

Yabancı asıllı kelimelerin iç seslerindeki ünlü çatış-
malarının da y koruyucu ünsüzü ile önlenmektedir: ayileye 
(17/40) < Ar. Ǿāǿile, mayiş (7/122) < Ar. maǾāş, sahat (17/81) 

< Ar. sāǾat … vb. 

Türkçede bir de, iç ve son seslerde b, d, m, n, p, t tü-
remeleri görülür. Bu türemelerin sebebi de ünsüzlerin hare-
ketleri arasındaki senkronizmin bozulmasına bağlanmakta-
dır.40 Bu olaya ait örneklere çok az da olsa Balâ ilçesi ağzın-
da da rastlanmaktadır: 

pėndir (Balâ geneli) < Far. peynir, bilerzik (27/46) < 
bilezik …vb. 

Balâ ilçesinde, Nevşehir ve Kırşehir’de olduğu gibi, 
bazı kelimelerin son seslerinde bir -n türemesi ile karşılaşıl-

 
40 bkz. J. Eckmann: “Kelime Ortasında Anorganik b, p ve m’nin Türemesi”, 
TM, X (1953),  313-320 ve “Türkçede d, t ve n seslerinin Türemesi”, TDAY 
(1977), 11-22. 
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maktadır. Z. Korkmaz bu son ses -n’lerinin anorganik bir 
türeme olmayıp herhangi bir morfolojik şekle benzetme yolu 
ile getirildiği ya da herhangi bir ekin kalıntısı olduklarını ifade 
etmektedir.41  

Bu olaya ait Balâ ilçesinde görülen örnekler aşağıda 
verilmiştir: 

ikindin  namazı (29/93) < ikindi namazı, neyin “ne” 
(17/78), vardılar mıydın (19/41) vb. 

ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

Ünsüz ikizleşmesi ET’de olduğu gibi bugünkü Türk 
dil ve lehçelerinde de bol örnekleri bulunan bir fonetik olay-
dır. Gabain’e göre, ilk hece sonunda r, t, s, ş ve n seslerinde 
ve kelime içinde daha ileride r ve t seslerinde kendini göste-
ren bu ikizleşme, keskin bir şekilde sona eren bir heceden 
sonra gelen ünsüzlerin uzatılmasının yazıya aksettirilmesin-
den ibarettir. 42 

Talat Tekin ise bu açıklamaları yeterli bulmayarak 
Gabain’in bu ifadelerde neyi kastettiğinin belli olamadığını 
belirtmiştir. Tekin’e göre, “Türkçedeki ünsüz ikizleşmesi ola-
yını birçok hâllerde kelimede aslî veya ikincil uzun ünlünün 
varlığı ile izah etmek mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlü-
nün çekici tesiri ile müteakip hecenin başındaki ünsüz ikizle-
şir. İkizleşme ile hece kapalı hâle gelir ve uzun ünlü kısalır. 
Başka bir deyişle ikizleşme bir nevi karşılama (telâfi) uzama-
sıdır. Kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz uzaması 
alır.43 

 Bu bilgilerin doğrultusunda bakıldığı zaman, ünsüz 
ikizleşmesi olayı, Balâ ilçesi ağzında da dikkati çeker nitelik-
te bir yere sahiptir. Ünsüz ikizleşmesine ait örneklerin büyük 
bir kısmı, iç seste iki ünlü arasında bulunan ünsüzlerin bo-
ğumlanmalarını tekrarlamalarından doğmaktadır. Genellikle 
z, s, ş ünsüzleri üzerinde görülmektedir. 

azzı8 “azık” (14/171), bozzu8 “bozuk” (30/35), döş-

şeg_atmışlar “döşek atmışlar” (2/7), aşşā “aşağı” (22/5), 

 
41 bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 102. 
42 bkz. Fundamenta, I, 26. 
43 bkz. Talât TEKİN: Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler (Ankara, 1975), 215-
216. 
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ėşşek “eşek” (14/5), &avassıñız “kafasınız” (33/81), yüssük 

“yüzük” (34/4), &azzı8 “kazık” (36/51), yüzzük “yüzük” 

(3/273) vb. 

İKİZ ÜNSÜZÜN TEKLEŞMESİ 

Türkçeye Arapçadan geçmiş olan bazı kelimelerdeki 
çift ünsüzlerden birinin erimesi sonucu oluşan bu olayın ör-
nekleri metinlerde fazla bulunmamaktadır. 

eveli “evveli” (13/151), evilde “evvelde” (13/129), 

&uvetliydin “kuvvetliydi” (41/10) vb. 

HECE KAYNAŞMASI 

Balâ ilçesi ağzında hece kaynaşması olayının örnek-
leri boldur. Buna göre yalın ya da ekler ile genişletilmiş keli-
melerde sert damak ünsüzleri g, ğ, k, y, ile arka damak n’si 
(ñ), sızıcı ve tonlu dudak ünsüzü v, sızıcı ve tonlu gırtlak 

ünsüzü 8, iki ünlü arasında kaynaşıp tek hece hâline düşme-

lerini sağlarlar. Bu durum yan yana gelen kelimeler arasında 
da söz konusudur: 

nā_pacāñ “ne yapacaksın” (14/175), ben_alÌm “ben 

alayım” (14/185), n_2decÌk “ne edeceğiz ” (7/28), da8acÌ8 

“takacağız” (3/252), şērin “şehrin” (13/177), Nál “değil” 

(14/177), bóń “bu gün” (41/72), öt_óń “öte gün” (4/16), nem 

“ne bileyim” (Afşar), ńórdünüz “ne yaptınız” (14/257) < ne 

gördünüz, ne bmm “ne bileyim” (Afşar) vb 

HECE YUTUMU 

Bilindiği gibi, bir kelimede yan yana bulunan ve ses-
leri boğumlanma özellikleri yönünden birbirine eşit ya da 
yakın olan iki heceden birisinin söyleyişte eriyip kaybolması 
ve tek hece görünümü alması olayına hece yutumu adı ve-
rilmektedir. 

Hece yutumu olayı yukarıda izah edilen hece kay-
naşması olayı  kadar yaygın örnekleri olamamakla beraber 
epey örnek vardır: gitmeyim “gitmeyeyim” (12/5), ödemeyim 

“ödemeyeyim” (18/55), ā “aha” (24/27), s0leyim “söyleyeyim” 

(29/51) vb. 
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ÜNSÜZ GÖÇÜŞMESİ 

Bazı kelimelerde, daha sonra söylenecek bir ünsü-
zün boğumlanma noktasının daha önceye alınarak söylen-
mesine ünsüz göçüşmesi dendiği bilinmektedir. Ünsüz gö-
çüşmesi, ses çıkışlarındaki boğumlanma noktalarının, kolay-
dan zora doğru sıralanmasıdır.44 

Ünsüz göçüşmesi, diğer lehçe ve ağızlarda olduğu 
gibi iki yönde gelişmiştir: 

a) Yakın Göçüşme: Yakın göçüşme kelime içinde 
birbirine bitişik olan iki ünsüzün yer değiştirmesidir. Balâ 
ilçesinde görülen örnekleri şunlardır: 

1. -pr- ~ -rp-: toprak ~ torpa8ladılar (14/228), kirpik 

~ kiprik (Afşar). 

2. -ml- ~ -lm-: memleket ~ melmeket (7/46). 

3. -br- ~ -rb-: kibrit ~ kirbit, ibrahim ~ irbaham (Balâ 
genel). 

4. -kş- ~ -şk-: ekşi ~ eşki > eşgi (Balâ genel). 

5. -rv- ~ -vr-: derviş ~ devriş (20/17, yarval- ~ yav-
raldıñız (1/35), zırvala- ~ zıvraladı (16/101). 

6. -rh- ~ -hr-: terhiz ~ tehriz (4/32). 

7. -rf- ~ -fr-: körfez ~ ķófrez (38/262). 

b) Uzak Göçüşme: Kelime içinde birbirinden uzak 
olan iki ünsüzün boğumlanma öncelik ve sonralığı açısından 
söylenişte yer değiştirmesidir. Bu iki ünsüzlerden ikinci ün-
süz birkaç boğumlanmayı atlayarak daha önce boğumlan-
ması gereken birinci ünsüzün yerine geçer, onu kendi yerine 
atar. Balâ ilçesinde bu göçüşmenin örnekleri az bulunmak-
tadır:45 

1. l-r ~ r-l: ileri ~ ireli (3/222). 

2. d-c ~ c-d: ardıc ~ arcıt (21/64). 

 
44 Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Hasan Eren: “Türk Dillerinde Me-
tathése Olayı”, TDAY, (1953), 161-180; Ahmet Caferoğlu: “Anadolu Ağızla-
rında Metathése Gelişmesi”, TDAY, (1955), 1-7. 
45 Bu konu ile ilgili bkz. Ahmet CAFEROĞLU: a.g.e, 1-7; Ahmet B. ERCİLA-
SUN: a.g.e, 141-142; Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 97-99. 
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3. l-n ~ n-l: Íānet ~ nālet (4/226). 

4. t-f ~ f-t: şatafatlı ~ şafatatlı (8/69). 

VURGU 

Bir hecenin söylenişte öteki hecelerden daha fazla 
belirtilmesi durumudur. Tonlama ile birlikte, dilin ses yapısını 
tamamlayan önemli ögelerden biri olan vurgu, özellikle türlü 
ses değişimleri ve hece kaynaşması olayları ile kelimelerini 
epey değişikliğe uğratmış bulunan ağız bölgelerinde, bu 
kelimelerin anlam değerlerini kısmen de olsa ayakta tutmak-
tadır.46 Söz konusu durum Balâ ilçesi ağzı için de geçerlidir. 
Vurgu konusu Balâ ilçesinde gösterdiği özellikler bakımından 
şu şekilde ele alınabilir: 

1. Kelime Vurgusu: 

Birden fazla heceye sahip olan kelimelerde, hece-
lerden birinin diğerlerine göre daha kuvvetli bir nefes baskısı 
altında söylenmesidir. Türkçede vurgu genellikle son hecede 
bulunmaktadır. Yalın hâlde bulunan ya da yapım ve çekim 
ekleriyle genişletilmiş bütün isim ve fiil soylu kelimeler  için 
söz konusu olan bu kural, Balâ ilçesi ağzı için de geçerlidir: 

o8un’tu (1/59), ikin’ci (1/94), ikin’din (2/1), ne’ci 

(2/26), dė’dim (2/44), iki’şer (4/86), mö’hür (13/87), 

>onuş’suñ (13/148), &oy’muş (13/162), de’vām (13/237) vb. 

Yazı dilinde olduğu gibi Balâ ilçesi ağzında da vur-
gudan kaçınan  bazı ekler bulunmaktadır. Soru eki -mı/-mi,   
-nı/-ni,; olumsuzluk eki   -ma/-me; -ınca/-ince; -cana/-cene,   
-madan/-meden zarf ekleri; eşitlik hâli eki  -ca/-ce; -ken,        

-kene, -ı8an, ,-8an, zarf-fiil ekleri; birtakım fiil kiplerine gelen 

şahıs ekleri, bazı kip ekleri, i- ek fiilinin geçmiş zaman ve 
şart kipleri, ek hâlindeki -le, -nan, -ınan son çekim edatı bun-
lar arasında sayılabilir: 

ġó’zelcene (17/172), za’bānan (39/29), şi_’derkene 

(16/152), çapıt’lıca (17/160), otu’ru8an (29/78), av’kat_ısa 

(13/156), ara’bayısa (17/105), da’v¿l_ınan (16/71), azīcı8 

(13/133) vb. 

 
46 bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 110. 
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Hece kaynaşmasına uğramış olan bazı kelimelerin 
kaybolan son hecedeki vurguları, kaynaşma sonucu oluşan 
heceye devredilir: ek’má (13/280), ayçi’çá (4/191), ėr’kā 

(39/18) vb. 

-ki aitlik ekinin üzerinde bulunan vurgu da hece kay-
naşması sonucunda kendisinden önceki heceye aktarılır: 

>arşın’dāna (2/12) < karşındakine, şėy’dē (3/155) < şeydeki, 

ö’tē (41/49) < öteki … vb. 

Yer gösteren bazı kelimelerle yer adlarında, birtakım 
soru zamirlerinde ve soru sıfatlarında, belgisiz zamirlerde ve 

ünlemlerde vurgu çoğunlukla ilk hece üzerindedir: ‘an&ara 

(41/75), ‘>ırşeer (16/52), ‘burĭya (16/2), ‘her kėş (16/77), 

‘bėyle (21/16), ‘haydi (26/90) vb. 

İki kelimeden kaynaşmış birleşik zarf ve zarf olarak 
kullanılan kelimelerde de vurgu ilk hece üzerindedir: ‘ötóń 
(4/16) < öteki gün, ‘bóń (41/72) < bu gün, ‘ńórdünüz (14/257) 
< ne gördünüz … vb. 

Hece yutumu ile kaybolan orta hecelerde, o hecele-
rin vurgusu bir önceki heceye devredilir: ‘iyyim (1/5) < iyiyim,  
‘vurrum (26/368) < vururum, bi’tirriz (33/37) < bitiririz, ‘buyyo 
“donuyor” (21/4) < buyuyo … vb. 

Bazı yabancı asıllı kelimelerin de Türkçeye aykırı 
olarak, kendi aslî vurgularını korudukları görülmektedir: 
‘ellēm (7/114) < Allah-u aǾlem, ‘çişme “çeşme” (14/151), 

‘>ıpla (38/142), ‘&āyıpları (38/225) vb. 

Bazı fiil kiplerinde (geniş ve gelecek zaman gibi) ba-
zı eklerin vurgu almaması sebebiyle sondan bir önceki hece 
üzerinde bulunan vurgular da hece kaynaşması ve vurgusuz 
son hecenin kaybolmasıyla son heceye düşerler ve vurgu 

alırlar: da8a’cÌ8 (3/252), >oya’cī8 (13/202), bi’liñ (26/166), 

‘yiñ (29/12), gidecēñ (29/42) vb. 

İki kelimenin kaynaşarak tek bir kelime meydana ge-
tirmiş olması sebebiyle birleşik kelimenin vurgusu yer değiş-
tirmiş, ikinci kelimenin son hecesi üzerinde bulunan grup 
vurgusu dışında kalan vurgular, sondan önceki hecelerden 
birine geçerek kural dışı bir durum meydana getirmişlerdir: 
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de’l[nlılara (3/284) < delikanlılar, ‘bimbaşıya (29/49), 

or’tasyadan (19/26), or’to_o&ul (22/12) vb. 

Yukarıda sözü edilen durum bazı birleşik fiillerde de 

görülmektedir: &ut’l_ossuñ (3/83), i’y_olaca8 (4/77), 

rā’z_ossuñ (4/95), bel’l_olmaz (26/216) vb. 

2. Cümle Vurgusu:  

Balâ ilçesi ağzında cümle vurgusu yazı dilinden fark-
lı olarak soru cümlelerinde kendini göstermektedir. Yörede 
soru cümlelerinin soru ekiyle değil de kısmen de olsa vurgu 
ile sağlandığı görülmektedir: bi’liyíñ? (13/84) < biliyor mu-
sun?, an’niyíñ? (21/99) < anlıyor musun? … vb. 

Cümle vurgusu açısında bir diğer özellik de, konu-
şan kimselerin söz içinde anlamını kuvvetle belirtmek iste-
dikleri kelimelere verdikleri öneme göre vurguyu öne almala-
rıdır: 

orda da &ocası ‘ölüncü (3/178), bişirrim ‘ġıpġırmızı 

(3/283), ni yanna gėtdiyse onnar ‘gitdi (4/9), ‘bütün ondan da 

ço8 çocu8 he’Íā>_oldu (4/44), ama 8ırsız ‘dėyinci (4/309) vb. 

ŞEKİL BİLGİSİ 

A. İSİMLER 

I. İSİM YAPMA EKLERİ 

Yapım ekleri, kelime kök ve gövdelerine getirilerek 
yeni anlamlı kelimeler türeten eklerdir.  

Balâ ilçesi ağzında da yazı dilindeki bütün yapım ekle-
ri kullanılmaktadır. Ancak bazı ekler yazı dilindeki şekilleriyle 
kullanılırken bazıları çeşitli ses değişmelerine uğramış şekil-
leriyle kullanılmaktadır. Balâ ilçesinde tespit edilebilen isim 
yapım ekleri aşağıda teker teker ele alınmıştır:  

1. İSİMDEN İSİM YAPAN EKLER: 

a) –cı/-ci, -cu/-cü; -çı/-çi, -çu/-çü: Meslek, alışkanlık 
ve uğraşma ile ilgili isimler türeten eklerdir. Yazı dilindeki gibi 
kullanımı yaygındır. Ancak bu ekin bazen ünsüz uyumuna 
uymadığı görülmektedir: 
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cırıtcılar (3/126), tefeciníñ (4/60), nöbetci (7/39), 
bālamaciyi (12/106), nöbeççileríñ (26/196), çifçi (38/164), 

davulçu mīlçı (26/178), ġóççü (13/202), &oyunculu8dan 

(14/5), o8untucular (17/48), sürücü (18/6), Núñúrcüler 

(27/32) vb. 

b) -lı> > -lı8 /-lik, -lu> > -lu8 /-lük: Söz konusu ekin 

yazı dilindeki bu şekillerinin yanında çeşitli ses değişiklikle-

riyle şekil değişikliklerine uğramış olan “-nı>/-nik, -lı#/-lig, -lī <        

-lı>-ı, -nu8, -lu8/-lük gibi…” biçimleri de vardır. Somut ve 

soyut kelimeler yanında yer, meslek ve araç isimleri türet-
mektedir: 

ortalı8da (27/46), sazlı8mış (28/58), Íüzumsuzlu8 

(29/105), yėmekli8_azırlı>ları (17/28), &arannı8da (41/11), 

binniklerden (3/19), şirinnik (3/82), çobanlīnan (7/143), de-

yiş½klig (8/43), asgerligi (19/48), unnu8 hėsābı (21/72) vb.  

c) –lı/-li, -lu/-lü: Balâ ilçesi ağzında ilerleyici benzeş-
me sonucu -nı’lı biçimleri de görülmekte olan bu ek, ünlü 
uyumuna uymakta ve genellikle sıfat olan kelimeleri türet-
mektedir: 

doomlu (21/138), &ıymatlı (24/16), bahalı (24/18), de-

mirlibāçede (25/113), ķóylüyüz (26/6), cannı (26/114), cinni 

(38/76), &ordunnu (4/2) vb. 

ç) –sız/-siz, -suz/-süz: Yukarıda ele alınan -lı/-li, -lu/-
lü ekinin olumsuzu olan bu ek olumsuz vasıf isimleri türeten 
bir ektir: 

s[psız (2/34), hazı8sız (3/233), şa8sız “şüphesiz” 

(38/134), gümensiz (38/134), emeksiz (38/159), ş2siz 

(4/149), dilsiz (26/117) vb. 

d) -ki: Aidiyet, bağlılık ve bulunma ifade eden bu ek, 
sıfat ve zamir olarak kullanılan kelimeler türetir. Balâ ilçesi 
ağzında yazı dilinin aksine -kı ve -hı şekilleriyle de kullanıl-
maktadır: şimdiki (1/66), evelki (3/134), hindiki (3/146) vb. 
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Aynı zamanda çekim eki durumunda olan -ki eki,47  
yukarıda verilen örneklerde doğrudan ismin üzerine geldiği 
için yapım eki görevindedir. Bu ekin -da/-de, -ta/-te ve -ın/-in, 
-un/-ün; -nın/-nin, -nun/-nün gibi çekim eklerinden sonra 
yaygın olarak kullnılıyor olması onun çekim eki karakteri 

taşıdığını gösterir: şurda8ı (4/33), tapıda8ı (13/170), dışda8ı 

(17/97), onun8u (33/11) vb. 

-ki eki, ister yapım eki, isterse çekim eki karakteri gös-
tererek kullanılmış olsun, çoğu zaman düşerek ve vurgusunu 
kendisinden önceki heceye aktararak kullanılır: 

ö’táníñ_ismi (14/239), ö’tē (41/49) < , şėy’dē (3/155) < 

şeydeki, >arşındā (2/12) < karşındaki, >apıdā (3/72) < kapı-

daki vb.  

e) -cık/-cik, -cuk/-cük: Oldukça işlek olan bu küçült-
me eki, Balâ ilçesi ağzında aynı fonksiyonda kullanılır. -cig 

ve -cı8 gibi şekil değişiklikleri de görülür: acık (17/134), ince-

cik (17/158), ecicik (29/156), ıcı8 (3/274), ufacı8 (13/45) vb. 

f) -daş: Eşlik, ortaklık, mensubiyet ifade etmektedir. 

Örnekleri şu şekildedir: ar8adaşı (8/77), &ardaş (10/5), va-

tandaş_ınan (22/19) vb. 

g) -ıncı/-inci, -uncu/-üncü: Sıra sayı isimleri yapan 
işlek bir ektir.  

birincili_inen (26/4), ikinci (26/43), üçüncü (33/19), 

>açıncı (31/5), do8uzuncu (8/94), onuncu (8/95) vb. 

h) -ar/-er, -şar/-şer: Üleştirme sayı ifadesi taşıyan iş-
lek bir ektir: 

birer so8um aldı8 yedik (14/155), ikişer ikişer d[tdılar 

(4/248), on_altışar ay (21/38), otuzar, &ır8ar miÍÍar (4/147) 

vb. 

ı) -ca/-ce: Başta dil isimleri türeten bu ek çeşitli zarf ve 
isimler de türetir: fiÍancayı (7/100), türkceyi (25/14), ėyce 
(29/32) vb. 

 
47 bkz. Muharrem Ergin: Türk Dil Bilgisi  (İstanbul, 1997), 161-162. 
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i) -layın/-leyin: Bu ek birkaç zaman ismine getirilerek 
zaman zarfı kurmaktadır: 

zabahleyin (19/17), sabāleyin (30/24), zabahlēn 
(19/23), āşamlān (27/5) vb. 

Bu ekin Balâ ilçesinde vasıta hâli ile yer değiştirdiği 
görülmektedir: 

zabānan “sabahleyin” (39/44), āşam_ınan “akşamle-

yin” (17/47), zaba8_ınan “sabahleyin” (1/81), zabānen “sa-

bahleyin” (1/67) vb. 

j) -ga/-ka: İşlek olamayan bir ektir. Ancak bir iki keli-
mede görülmektedir: başga (4/146), başka (27/43) vb.  

k) -kek: Eski Türkçe döneminden beri varlığını sürdü-
ren, küçültme ve kuvvetlendirme bildiren bir ektir: irkekler 
“erkekler” (17/11). 

Balâ ilçesinde ünsüz ikizleşmesine uğrayarak kullanı-
lan ėşşek “eşek” (3/224) < eşek < eşgek kelimesinde de aynı 
ek vardır.48 

l) -gıl/-gil: Grup, aile ve ev ismi yapmak için kullanılan 
bir ektir: 

memmetgil (28/68), dedemgil (4/207), babamgil 
(25/40), sayimgiller (26/172) vb. 

m) -man/-men: Benzerlik ifadesi taşıyan bir ektir: 

&ocaman (Balâ geneli), türķmen ķóyü (25/58) vb. 

2. FİİLDEN İSİM YAPAN EKLER: 

Balâ ilçesi ağzında tespit edilen fiilden isim türeten ek-
ler şunlardır: 

a) -mak/-mek: İşleklik derecesi oldukça geniş bir ektir. 
Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilebilmektedir: 

yėmek (4/25), çocu8ları yėtişdirmek_için (25/35), onu  

yı8ayıp  temizlemek (9/29), işde köye çalışma8 yā (13/20), 

 
48 bkz. A. Von Gabain: Eski Türkçenin Grameri, Çev: Mehmet Akalın, (Anka-
ra, 1988), 45, 59. 

54



devlet el >oyma8_isdiyo (20/18), çı8artma8 Ìcāb_ėtdi 

(40/127) vb. 

b) -ma/-me: Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilerek 
kullanılan işlek bir ektir: 

sır olmaya geldik (38/40), oynamaya başladı8 (2/40), 

satmĭya gėtmiş_imiş (3/159), Nó>meciníñ birisi (4/4), bas-

dırma (24/6)  vb. 

c) -ış/-iş, -uş/-üş: -ma/-me eki gibi iş isimleri türeten 
bir ektir. 

yanlış (25/82) < yan-ı-l-ış, geliş (19/32) < gel-iş, 

&uruluş (25/37) < ġur-u-l-uş, ġórüş (27/37) < ġór-üş … vb. 

Yukarıda ele alınan bu üç ek asıl geçici isim türetme 
fonksiyonları ile ayrı bir yer tutmaktadırlar. Bu üçünü fiil isim-
leri yapan ekler olarak diğerlerinden ayrılmaktadır. Asıl kalıcı 
isim yapan fiilden isim yapma ekleri ise şunlardır:49 

ç) -a#/-eg < -a>/-ek:Fiillerin etkisinde kalarak varlık 

isimleri yapan bir ektir: yatā bėle bi ipe da8allar (5/5) < yat-

ak-ı, yata8 (16/71), &aça8 (4/294) vb.  

d) -8 (< >), -k/->: döşşeg_atmışlar (2/7), &uşa8ları 

(4/7), &ırı8?ale’den (4/15), >azı8 (4/182) vb. 

e) -m: İşlek bir fiilden isim yapma ekidir. Ekin bu özel-
liği Balâ ilçesi ağzı için de geçerlidir: ölümden (22/45) < öl-ü-
m-den, yėrleşim (20/1) < yėr-le-ş-i-m, gėçim (4/104) < gėç-i-
m … vb. 

f) -n: Bir işi yapanı veya yapılan işten etkileneni ifade 
eder. İşlek bir ektir: ekinni bişdirir (4/123) < ek-i-n-i-ni, gelini 
almĭya (17/81) < gel-i-n-i … vb. 

g) -#ı/-gi, -#u/-gü; ->ı (< -8ı) /-ki, ->u (< -8u) /-kü: 

Yapma ifade eden bir ektir: içgi (4/53) < iç-ki, yaz&ısıysa 

(17/10) < yaz-gı-sı-y-sa, as8ım (3/36) < as-kı-m, &at8ı (9/33) 

< kat-kı, ġórġúmüz (26/6) vb. 

 
49 Muharrem ERGİN: a.g.e, 186-187. 
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ğ) -ġa/-ge: İşlekliğini kaybetmiş olan bir ektir. Örnekle-
ri çok azdır: bölgesine (40/97) < böl-ge-si-n-de. 

h) -ġın/-gin: Ekin metinlerde geçen başlıca örnekleri 
şunlardır: yėtişgin (13/54) < yėt-i-ş-gin, kesginden (25/40) < 

kes-gin-den, >ır&ın_ımış (16/25) < ?ır-ġın, çıv&ın (20/9) < 

çıv-ġın  vb. 

ı) -ġan/-gen, -ķan/-ken: Metinlerimizde ekin sadece 

ses değişmesine uğrayarak patlayıcı gırtlak h’sine dönüş-

müş biçimi bulunmaktadır: çalış8andı (18/30) < çalış-8an. 

i) -ıcı/-ici, -ucu/-ücü: Türkçede eskiden beri kullanılan 
işlek bir isimden fiil yapma ekidir. Devamlılık anlamı vardır: 

yardım >ılıcı (38/227) < >ıl-ıcı, yırtıcı (14/277) < yırt-

ıcı, sevici (38/19) < sev-ici, bilici (38/225) < bil-ici, &urucusu 

(38/170) < &ur-ucu, ġórücü (40/1) < #ór-ücü vb. 

j) -ı/-i, -u/-ü: da8ıları (17/16) < tak-ı, yazı (17/75) < 

yaz-ı, sızı (26/44) < sız-ı, ayrı (29/75) < ayır-ı, sürü (13/49) < 
sür-ü vb. 

k) -ana>/-enek:İşlek olmayan bir ektir: dutana8 

(26/296) < tut-anak, gelenekler (16/65) < gel-enek-ler, diy-
nek (7/35) < değ-enek vb. 

l) -tı/-ti, -tu/-tü: İşlek bir ektir. Genellikle -n- eki almış 

fiil gövdelerine getirilerek kullanılır: o8untucular (17/48) < 

oku-n-tu-cu, toplantımız (16/68) < top-la-n-tı-mız, 

sı8ıntılardan (17/112) < sık-ı-n-tı-lar-dan vb. 

m) -t: İşlek olmayan bir ektir, birkaç yerde bulunmak-
tadır: övüt (Balâ geneli) < ög-ü-t, binit (Balâ geneli) < bin-i-t 
vb. 

n) -ca/-ce: Fazla işlek olmayan bir ektir: ēlence 
(29/79) < eğlen-ce. 

o) -mır/-mur: İşlek bir ek değildir. Sadece bir ekte gö-
rülmektedir: yāmır (21/74) < yağ-mır. 
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II. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1. HÂL EKLERİ: 

A) İlgi Hâli (tamlayan durumu):  

Eklendiği kelime ile başka bir kelime arasında ilgi bağı 
kuran isim durumudur. Balâ ilçesi ağzında aslî olan -ın/-in, -
un/-ün; -nın/-nin, -nun/   -nün dışında çeşitli fonetik sebepler-
le değişikliğe uğramış şekillerine de rastlanmaktadır. Ek 
genellikle geniz n’li (ñ) olmakla beraber bazen n’li biçimleri 
de görülebilmektedir: 

Bu ek ünsüzle biten kelimelere -ın/-in, -un/-ün; -ıñ/-iñ, 
-uñ/-üñ biçiminde getirilmektedir.  

onnarıñ evine (2/46), onnarıñ şėyiynen (4/25), seniñ 

&ızına (17/6), geşliiñ ç[nda (26/27), başçavuşuñ >apı’ñ_ōra 

(27/191), evüñün óñúne (29/177), iki ġúńüñ_içinde (33/46), 

bacımın &ı’zıydı (3/240), şirinin babası (4/223),  &ānunun 

seķsen dördüncü maddesi (4/120), óķúzün &ılından (7/133) 

vb. 

-nın/-nin, -nun/-nün; -nıñ/-niñ, -nuñ/-nüñ biçimi de ünlü 
ile biten kelimelere getirilmektedir. 

yu8arınıñ şėyine (1/56), odanıñ_óne (33/72), bunuñ 

hepisini (38/140), ikisiniñ_eline (41/59), ķóylünüñ hepsini 

(8/60), >ardaşınıñ çocuunu (13/28), kepcenin başında (16/3), 

bunun dedesini (26/373) vb. 

Hece kaynaşmasıyla: esas ismi mübārán (25/111), 

&ardaşīñ_evinde (29/160) < kardeşinin evine, 

allāñ_emriynen (7/49) < Allahın emriyle vb. 

-yıñ/-yiñ: ayāyıñ üsdüne (26/233), çocuyuñ babası 
(41/31) vb. 

Diftong ile: d[ñ_arasına (33/7), all[ñ emriyne 

(27/25), dayım_ırahmatlııñ  tanıdı8ları (3/184), elmad[n dā 

(4/330), &alabalıın_içine (27/23), bayr[n_óñünde (34/28) 

vb. 
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b) Yükleme Hâli:  

İsmi fiile bağlayan ve yapma, yükleme ifade eden bir 
ektir. Bu ekin Balâ ilçesi ağzındaki kullanılış biçimleri şunlar-
dır: 

-ı/-i, -u/-ü: cenāzemi burdan &aldır (1/89), namazı 

&ıldı8dan sōna (1/85), beni  >arda  burĭya   getirdiler (1/68), 

bul&uru ısları8 (5/15), yāsini o8ur_oca (8/29) vb. 

-yı/-yi, -yu/-yü: birimiz davulçuyu &aldıra8, birimiz ke-

mancıyı ġaldıra8 (2/18), zabānan bi de &apıyı aşdıydı8 

(3/62), biz  bekdāşiyi  sevici adamı8 (38/19), tapıyı dutmuşla 

(13/143) vb. 

-nı/-ni, -nu/-nü: imzāsını atamıyan (7/122), adını 

hacĭ_omar ġoy’muş (13/145), evini &ótüriy (13/10), &ış boş-

luunu orda geçiriller (22/3), mühürünü basdı (26/299) vb. 

Bilindiği gibi dilimizin ikinci bir yükleme hâli eki de var-
dır. Bu da sadece zamirlere getirilen -nı/-ni, -nu/-nü ekidir: 

bunu (13/253), şunu (17/28), şonu (13/158), onu 

(14/129), gendini öldürÌ (13/241) vb. 

Hece kaynaşmasıyla: ėrká &andırdım (39/19), tüfá da-

yadım ġāri başladım (4/255), yėmá hazırlañ (29/94), ekmá 

parça8lasañ   (13/279) vb. 

Diftong ile:  

ii:  asgerlii bandırmada yapdım (14/7). 

ıı: o  azzıı  hābiye  atdı8 (14/144). 

Balâ ilçesinin bazı yerlerinde de yükleme hâli ekinin 
yönelme eki fonksiyonu ile kullanıldığı görülmektedir: beni 

ba8 hele (Çavuşlar Köyü). 

Balâ ilçesi ağzında yükleme hâli eki ayrıca -n eki ile ve 
eksiz olarak da kullanılmaktadır. 

1. -n eki ile: >āmū düşmüşleriñ_elin_alıcı (38/227), 

kendin bilmezlere (38/254), her kėş murādıñ buldu (38/295) 
vb. 
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2. Eksiz olarak: amca elíñ öpiyim seníñ didi (13/58), 

yüzbaşım_e’líñ_öperim (26/54) vb. 

c) Yönelme Hâli:  

İsmi fiile bağlayan yönelme hâli eki, getirildiği isme fiil-
le ilgili bir yönelme, yaklaşma ifadesi katar. Balâ ilçesi ağ-
zındaki kullanımları şu şekildedir: 

-a/-e: Ünsüzle biten yalın durumdaki kelimelere getiri-
lir: 

kime vurullarsa (4/183), her gelene gidene (8/23), 

dürbül hani ya8ına getirÌ ya (14/215), polislere dėmiş ki 

(25/65) vb. 

-(y)a/-(y)e: Yönelme hâli ekinin ünlü ile biten kelimele-
re -y- koruyucu ünsüzünü alarak geldiği şekildir. 

b0le birbir½ne ġarışdırmĭya (25/93), gelsin burĭya 

(25/105), o zaman tarlĭya giderken (28/2), belki suya gider-
ken (40/3), ordan arāziye giderdik (40/95) vb. 

-(n)a/-(n)e: Yönelme hâli bu şekilde, üçüncü teklik şa-
hıs iyelik ekinden sonra zamir n’si ile birlikte kullanılmaktadır: 

bitlis tarafına gėtdik (40/96), &avasına bi şiy girmiyi 

(41/65), zarfın_içine &omuş kearda (41/70), mayın_üzerine 

(19/62) vb. 

Zamirlerden sonra: 

Yönelme hâli eki Balâ ilçesi ağzında da diğer bazı 
anadolu ağızlarında olduğu gibi arka damak n’si (ñ) ile kulla-
nılmaktadır. Bu duruma yönelme hâlinin ilk şekli olan -ġa/-
ge’deki g’lerin zamirlerdeki n sesiyle birleşmesi ve ñ’ye dö-
nüşmesi sebep olmuştur. 

baña (3/190) < basa < ben-ge, saña (38/275) < sa-

sa < sen-ge,  buña (8/67) < busa < bu-n-ga, oña (3/120) < 

osa < o-n-ga … vb. 

Hece kaynaşmasıyla: 
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sen gėt &ucā var (3/183) < koca-y-a, ėşşá (24/4) < 

eşek-e, muħdarlā (13/21) < muhtar-lık-a, burā (3/197) < bu-

ra-y-a … vb. 

Diftong ile: 

[: ķúsdüm mı8det ırahmatl[.(3/275). 

ua: hemen  çocua (38/283). 

oã: oã da başlı8 vėrdik (40/44) < oña < o-n-ga. 

ıa: ortalıa iki &urup olullardı (40/76). 

-n- türemesi ile: 

Yalnızca işaret sıfatlarıyla kurulmuş sıfat tamlamala-
rındaki yan isminde görülmektedir.  

onuñ  yanna vardı& (13/111), subaylarımızĭ  yanna    

gėd½yim (14/29), hiş bi yanna gitmezdi (17/95) vb. 

d) Bulunma Hâli:  

Bulunma, kalma ifade eden bir isim çekim ekidir: 

hiç içinde ‘dikili bi şėy yo8dur (21/62), >orede cepāne-

de (14/87), belekde burıya gelmiş (25/39), &ayanıñ yanda 

çalınıñ ar8asındaydım (29/145) vb. 

Bulunma hāli eki, bulunma ve kalma ifadesi yanında, 
geldiği isme zaman ifadesi de katmaktadır: 

ķóçeg_oynadıllardı bunnar geşliinde (15/16), tatbi8ata ne 

gėderdik ġarannı8da (41/11) vb. 

e) Ayrılma Hâli:  

Ayrılma hâli eki, genellikle, ismin çıkma, ayrılma, 
uzaklaşma hālini ifade eder. Genellikle ünsüz uyumuna aykı-
rıdır. Ancak az da olsa ünsüz uyumuna uyan örnekler de 
vardır:  

mal yúñundan bi örme olur (41/51), obirler½ de gelmiş 

vazÌfeden (4/304), dönüyoz ġórmezçelikten geliyoz (28/47), 

ben çaldırandan geliyom (29/39), ama esgiden óle bi şiy 
(33/62) vb. 
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Ayrılma hâli eki ayrıca yapım eki olarak da kullanılarak 
sıfat görevi ile kullanılan kelimeler de türetmektedir: kendili-

inden pilav ġoyǔy_oc[  (1/96), mēmurlar tümden rüşvete  

dó>dü (4/80) vb. 

f) Eşitlik Hâli:  

Eşitlik durumu Balâ ilçesi ağzında -ca/-ce, -ça/-çe 
ekiyle karşılanmaktadır. Bu ek eşitlik ve benzerlik ifade et-
mektedir.  

Balâ ilçesi ağzında -cana/-cene, -çana/-çene şeklinde 
genişlemiş şekilleri de görülen bu ekin başlıca fonksiyonları 
aşağıda örneklerle belirtilmiştir: 

1. Eşitlik, benzerlik, gibilik ifade etmek: çulluca çapıtlı-
ca bėyler óñünde ġıymatlıca (17/160), üsdüne soan, incece 

dōrarı8 (5/15) vb. 

2. “göre” karşılığı  olan nispet, dayanma, yakınlık ifade 
etmek: ġóńümce (Balâ genel). 

3. “olarak” karşılığında bir zarf hâli ifade etmek: edraf-

ları bütünce &ava8 (29/6), iyi bi ‘ālemce düün yapılır yāni 

(17/30) vb. 

g) Sınırlama Eki:  

Yönelme hāli ekinden sonra gelerek mekanda ve za-
manda sınırlama gösteren ektir: cumartesi ‘pazaracan bir 

havta yemek virilirdi (8/55), āşamaca yatardı8 (29/62),  

h) Vasıta Hâli:  

Ek vasıta ve zaman ifade etmektedir. Balâ ilçesi ağ-
zında yazı dilindeki ile ve ek durumundaki -la/-le şekilleri 
yanında, değişik biçimlerde de kullanılabilmektedir. 

ile: ne ile tepki vėrdi (27/32), başçavuş_ile gitdik  

>oye (29/134), ıslallar_ımış, tuz_ula (26/328) vb. 

-la/-le: arabayla b2le giderken (13/239), alla-

hı’ñ_emriyle (17/6), eliyle yazdı (26/91) vb. 

-lan/-len: bi &uru çaylan Núún bitiyo (33/53), īra8lan  

bir harp yapdı (13/251) vb. 
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-ınan/-inen, -unan/-ünen, -nan/-nen, -ına/-ine, -na/-
ne: l>n biçimindeki ses değişmesiyle oluşmuş olan bu şekil-
ler de Balâ ilçesinde görülmektedir: 

-ınan/-inen: vardı8 vapır_ınan (14/125), āşam_ınan 

o8untucular gelir (17/52), bizi_inen tarla ġomşusuydu 

(22/152),  motur_unan geliyo (26/323) vb. 

-nan/-nen: bizim buraynan (22/4), hızıynan &oşuyo 

(28/35), polislernen didi #órev yapacāñ (29/58), sekiz on 

kişiynen (33/36) vb. 

-na/-ne: zabāna (2/6). 

ı) Yön Gösterme Hâli:  

Yön ifade eden bu ekin -ra/-re ve -arı/-eri (< EAT -
aru/-erü, ET < -ġaru/-gerü) biçimleri bugün kullanımdan 
düşmüşlerdir. Ancak bazı kelimelerde kalıplaşmış bir biçim-
de kullanılmaktadır: 

aşşā yo8arı bir havtaydı (17/91), cemiyetiñizden  dışa-

rı (26/111), onnan sōna (29/104) < son-ra, ondan sora gelir 
çalġısı (34/9) < son-ra … vb. 

2. İSİMLERDE ÇOKLUK: 

Çokluk; belirli ekler, bazı son çekim edatları, yahut be-
lirli vasıflıklarla ifade edilebilir. Bu, ifade edilmemişse, teklik 
ifadesi tekliği değil, belirsizliği ifade eder. Çokluk eki, tek tek 
fertlerin, yahut iş ve hareketlerin çokluğu söz konusu ise, 
kullanılır.50 

Yazı dilinde olduğu gibi, Balâ ilçesi ağzında da Eski 
Türkçe döneminden beri kullanılmakta olan -lar/-ler eki ya-
nında, çeşitli ses olayları sonucunda  değişikliğe uğramış 
olan -nar/-ner biçimleri de vardır: 

-lar/-ler: bizim bu şap>alardan (36/14), paşalar 

yim+yo (17/161), ba&_orda polisleri azarliyå (18/45) vb. 

 
50 Tuncer GÜLENSOY: Kütahya Ve Yöresi Ağızları (Ankara, 1988), 85. 
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-nar/-ner: bėş_altı ġúń sürerdin o zamannarda 

(19/16), o depeni bunnar bilmez (21/99), o gelennerin içinde 

(28/63), o düzenner yamāmen bozuldu (30/28) vb. 

3. İYELİK EKLERİ: 

İyelik ekleri; sahiplik, mülkiyet, bildiren ekler olarak, 
getirildikleri isimlerin karşıladıkları varlıkların hangi şahsa ait 
olduğunu belirten eklerdir. İyelik eklerinin Balâ ilçesi ağzın-
daki kullanılan biçimleri şunlardır: 

Teklik: 

1. Şahıs: -ºm, -m 

2. Şahıs: -ºñ,-ñ; -y; ek birkaç örnekte de -ºn, -n biçi-
mindedir. 

3. Şahıs: -ı/-i, -u/-ü; -sı/-si, -su/-sü; -ā < a>-ı, -á < ek-i, 

ē < ek-i 

Çokluk: 

1. Şahıs: -mız/-miz, -muz/-müz; -ımız/-imiz, -umuz/-
ümüz 

2. Şahıs: -ñız/-ñiz, -ñuz/-ñüz; ekin bazen -nız/-niz, -
nuz/-nüz biçimindeki örneklerine de rastlanmaktadır. 

3. Şahıs: -ları/-leri; -narı < -ları, -neri < -leri 

Kullanılışları: 

Teklik 1. Şahıs: benim >arnım aç (1/95), benim 

misāfirim (2/9), ço8 şúķúr ‘borcum da yo8 (18/13), sōna 

ġóńüm çekerse (33/20), benim babam var_ıdı (33/55) vb. 

Teklik 2. Şahıs: &ızıña ōlumu isdemiye geldim 

(33/18), ha>>ı diliñden &omaz (38/95), &ınanda ne dėdiler 

(3/47), elini yı8a (7/59), yataca8 durumuñ yo8 (39/20), ben-

de ġózüñ var (28/8), seníñ babañ (33/56), babayıñ malı 

(Balâ) < baba-y-ıñ, ayāyıñ (26/233) < ayā-y-ıñ … vb. 

Teklik 3. Şahıs: hāķim huzūrunda yapılsıñ (4/85), 

hāķim >arārı (4/111), o zamanıñ devrinde (4/322), salçasını 

&oru8 (5/16), ikindin  ‘cāmisinden ‘çıkmayınca (17/103), or-
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man &adasdurası (21/44), oranın müfdüsü (22/36), ķóy &onā 

(16/18), ço&_emē oldu (22/15) vb. 

Çokluk 1. Şahıs: avare bi m¿htarımız var_ıdı (25/25), 

esgiden nahiyemizdi (25/45), &oltuumuza aldı8  (29/48),  

bizim ġúńümüzde (29/117), dōdu8 anamızdan (31/3), sōra 

da yėngemiz öldü (40/43) vb. 

Çokluk 2. Şahıs: &ızınızı münāsip #órdük (23/2), 

bahçenizde ġúÍ var mı (28/17), harbe babañızı ‘so8madım 

(13/282), terfiyeleriñizi da8ın (26/51), mēmurluuñuz da  

var_ısa (4/81), sizin ġúnúñúzúñ düünlerini annat (15/12), 

şurda8ı ġórdúúñüz ķúfne meķdebi (4/33) vb. 

Çokluk 3. Şahıs: fen mēmurları (4/87), bi >aç 

ya8ınnarını (16/8), bāÍānıñ zenginneri gėtdi (41/79) vb. 

4. AİTLİK EKİ: -ki 

-ki aitlik eki, yapım eki özelliği de taşımakla birlikte, 
çekim eklerinden sonra gelerek kullanılması, iyelik eki gibi 
yardımcı ses alması ve aitlik gibi bir tür iyelik fonksiyonu 
taşıması sebepleriyle çekim eki niteliğinde görülür.51 Balâ 

ilçesinde -8ı biçiminde de kullanılarak, yazı dilinin tersine, 

ünlü uyumuna da girerek kullanılır: 

tapıda8ı hacĭ_omarıñ babasını adı ne (13/170), ya-

şında8ı çoc[. (38/167), dışda8ı &oñşuynan (17/97) vb. 

-ki eki, ister yapım eki, isterse çekim eki olarak kulla-
nılmış olsun, Balâ ilçesi ağzında bazen düşerek ve vurgusu-
nu kendisinden önceki heceye aktararak kullanılır: 

bu şėy’dē tarlıyı (3/155), şu ?apı’dā kermelerden 

(3/72), >arşın’dāna bi ba8 (2/12), adam elindá to8mā (4/228) 

vb. 

 
51 Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 87; Ahmet GÜNŞEN: Kırşehir Ve Yöresi 
Ağızları (Ankara, 2000), 111. 

64

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line



5. SORU EKİ: 

İsmi fiile bağlayan ve ismin soru şeklini ifade eden so-
ru eki, Balâ ilçesi ağzında da yazı dilinde olduğu gibi, mı/mi, 
mu/mü biçimleriyle kullanılmaktadır: 

ġapısı ar8ada mı dėdim? (4/293), düvel½ harbe mi 

vėriyi? (7/35), sucu8 mu olaca8? (24/6), kel mi, ķór mü, topal 

mı, sa8at mı, ahraz mı, çola8 mı? (25/137) vb. 

B. ZAMİRLER 

Zamirler adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri 
temsil veya işaret ederek karşılayan bir gramer kategorisi-
dir.52 

Balâ ilçesi ağzında bulunan başlıca zamir çeşitleri ve 
çekimleri şu şekildedir: 

I. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

Varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının ye-
rine geçen kelimelerdir. Balâ ilçesi ağzındaki çekimleri şöy-
ledir: 

1. Teklik Şahıs: 

Yalın hâl: ben (13/13, 14/4) … vb. 

İlgi hâli: Yazı dilindeki gibidir: benim (14/58, 17/37, 
24/23) vb. 

Yükleme hâli: beni (25/7, 29/40, 34/21) … vb. 

Yönelme hâli: Yazı dilinden farklılık göstermektedir: 

bana (13/29), baña (16/115), b] (22/22) … vb. 

Bulunma hâli: Bulunma hâli de yazı diliyle ortaklık 
göstermektedir: bende (28/8, 37/9, 14/213) … vb. 

Ayrılma hâli: benden (19/83, 24/28, 26/106) … vb. 

2. Teklik Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilinde olduğu gibi tek şekli vardır: 
sen (26/49, 28/32, 29/16) … vb. 

 
52  Zeynep KORKMAZ: Türkiye Türkçesi Grameri (Ankara, 2003), 399-403. 
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İlgi hâli: senin (18/47), seníñ (21/15, 22/19, 25/72) 
vb. 

Yükleme hâli: Yazı diliyle ortaktır: seni (25/81, 34/23, 
38/169)  vb. 

Yönelme hâli: Yazı dilindeki sana biçiminin yanında 
arka damak n’li saña biçimi de yaygındır: sana (13/54, 

13/133), saña (31/6, 38/275), s] (1/23, 14/60, 41/23) … vb. 

Bulunma hâli: Yazı diliyle aynıdır: sende (Balâ gene-
li). 

Ayrılma hâli: senden (21/114, 7/95) … vb. 

3. Teklik Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilindeki gibi tek bir şekil geçerlidir: o 

benim dirdik (7/139), o da ōlu veyā ya8ını (8/31) vb. 

İlgi hâli: Yazı dilindeki onun şekli yanında arka da-
mak n’li biçimi de yaygındır: onun (13/34, 26/106, 28/66) vb. 

Yükleme hâli: onu (29/70, 33/36). 

Yönelme hâli: ona (40/12, 13/14, 17/49), oña 
(3/120), oã (17/60, 34/31, 36/85) … vb. 

Bulunma hâli: Yazı dilindeki şekil geçerlidir: onda 
(4/107, 11/5, 4/31) … vb. 

Ayrılma hâli: ondan (4/127), onnan (19/7) … vb. 

1. Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilindeki tek şekil Balâ için de geçer-
lidir: biz (27/19, 32/3, 38/119) … vb. 

İlgi hâli: bizim (38/162, 39/1, 40/124) … vb. 

Yükleme hâli: Yazı dilindeki çekimi geçerlidir: bizi 
(41/32, 4/274) … vb. 

Yönelme hâli: Yazı dilindeki bize şekli kullanılır: bize 
(13/100, 16/14, 21/38) … vb. 

Bulunma hâli: Yazı dilinde kullanılan bizde şekli kul-
lanılır: bizde (21/124, 25/13, 38/29) … vb. 

Ayrılma hâli: Yazı dilindeki şekil kullanılmaktadır: 
bizden (40/25, 4/242, 14/256) … vb. 
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2. Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilindeki “siz” şekli geçerlidir: siz 
(8/85, 13/57, 24/44) … vb. 

İlgi hâli: Yazı dilindeki “sizin” şekli yanında arka da-
mak n’li şekli de yaygındır: sizin (33/4, 13/275), sizíñ (16/49, 
21/49, 26/219) … vb. 

Yükleme hâli: Yazı dilindeki şekil geçerlidir: sizi 
(Balâ geneli). 

Yönelme hâli: size (7/20, 14/85, 26/260) … vb. 

Bulunma hâli: Yazı dilindeki sizde şekli burada da 
geçerlidir: sizde (7/50, 10/4) … vb. 

Ayrılma hâli: Yazı dilindeki şekil kullanılmaktadır: 
sizden (26/65, 3/135) … vb. 

3. Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilindeki “onlar” şeklinin yanı sıra iler-
leyici benzeşme sonucu oluşan “onnar” şekli de yaygın ola-
rak kullanılmaktadır: onlar (27/52, 36/52), onnar (34/48, 
39/51) … vb. 

İlgi hâli: İlgi hâli eki “onlar” ve “onnar” şekillerine ya 
yazı dilindeki şekliyle ya da arka damak n’li şekliyle getirilir: 
onnarın (40/51, 21/108), onlarıñ (34/46), onnarıñ (38/25, 
39/38) … vb. 

Yükleme hâli: “onları” ya da “onnarı” biçimindedir: 
onları (21/46), onnarı (21/112, 29/81) … vb. 

Yönelme hâli: “onlara” ya da “onnara” biçimindedir: 
onnara (1/38, 4/147, 13/279) … vb. 

Bulunma hâli: onnarda (15/2) biçiminde kullanılmak-
tadır. 

Ayrılma hâli: onnardan (1/60, 3/74) … vb. 

 

ŞAHIS ZAMİRLERİNİN EDATLARA BAĞLANMASI 

Yazı dilinde olduğı gibi, Balâ ilçesi ağzında da isim-
lerin bağlandıkları “ile”, “için” ve “gibi” edatlara zamirler “ilgi 
hâli” eki ile bağlanmaktadırlar: 
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onuñ_uçun yapiyrim  (13/94), benim gibi (13/230), 

seniñ gimi (41/36) vb. 

3. kişi zamiri, bu son çekim edatlarına, yazı dilinde 
olduğu gibi, “ilgi hâli” eki almadan doğrudan doğruya bağla-
nırlar: bennen (13/148), onnarnan (16/151), onnar gimi, on-

nar_için … vb. 

Şahıs zamirleri azlık-çokluk ifade eden “kadar” eda-
tına da, yazı dilinde olduğu gibi, “ilgi hâli” ekiyle bağlanırlar: 

onuñ &adar, benim &adar, seniñ &adar (Balâ geneli). 

II. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRİ 

Balâ ilçesi ağzında dönüşlülük zamiri “kendi” ve ön 
ses k- > g- değişmesiyle oluşmuş “gendi” kelimeleridir. Balâ 
ilçesi ağzında kelimenin her iki şekli de yaygın olarak kulla-
nılmaktadır. 

İyelik ekleri ile çekime girdiği zaman dönüşlülük za-
miri olan, yalın hâliyle “öz” anlamına gelerek bir isim olarak 
kullanılan bu kelimenin kullanımında, son yıllarda yazı dili-
mizde de görüldüğü üzere, çekime girmeden bütün şahıslar 
için kullanılarak, anlatım ve gramer açısından yanlışlığa 
düşülür: 

halam gendi mi geldi (1/27) < gendisi, &asat¿rası 

düşmüş gendi ġurtulmuş (29/34) < gendisi, ādı güzel kendi 
güzel muhammet (38/123) < kendisi … vb. 

Dönüşlülük zamirinin Balâ ilçesi ağzında şahıslara 
göre çekimi şu şekildedir: 

TEKLİK:  

1. Şahıs: kendim (38/140: ben kendime diyom). 

gendim (3/164: gendim gėdip Nüñúr olacām). 

2. Şahıs: kendin/kendíñ (26/181: kendini mėydana 

&osun 

gendíñ (3/212: gendíñ_everdíñ), gendin (4/276: 

gendine yėtiyi). 
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3. Şahıs: kendisi (20/15: kendisi de), (yanlış olarak 
kendi: ādı güzel kendi güzel muhammet 38/123). 

gendisi (yanlış olarak gendi: halam gendi mi geldi 
1/27). 

ÇOKLUK:  

1. Şahıs: gendimiz (3/98: yō gendimizíñ ço odun). 

2. Şahıs: gendíñíz (19/72: la gendíñíz bilmiyoñuz). 

3. Şahıs: gendileri (4/100: adamlarıñ  gendileri  öldü). 

 

III. İŞARET ZAMİRLERİ 

Varlıkları işaret etmek, göstermek suretiyle karşıla-
yan zamirlerdir. Balâ ilçesi ağzında kullanılan işaret zamirle-
ri, yazı dilinde olduğu gibi bu, şu, o; bunlar, şunlar, onlar’ dır. 
Fakat, şahıs zamirlerinin çokluk şekillerinde de ilerleyici ben-
zeşme ile bunnar, şunnar, onnar şekilleri de görülür. Diğer 
taraftan Balâ ilçesi ağzında işaret zamirleri ile ilgili görülen 
başka bir özellik de “şu” işaret zamiriyle ilgilidir. “şu” işeret 
zamirinin bölge ağzındaki bu şekli yanında kısa veya uzun 
ünlülü olarak şo/şō ( < uş ol’dan gelme) şekilleriyle kullanıl-
maktadır.  

İşaret zamirlerinin isim hâl eklerine göre çekimleri 
bölge ağzında şu şekildedir: 

TEKLİK: 

Yalın hâl: bu (4/102), şu (8/49), şo (7/86), şō 
(25/75), o (25/106, 26/173) vb. 

İlgi hâli: bunun (26/373), bunuñ (27/13), şunun 
(16/14), şonuñ (3/38), onuñ (3/66), onun (13/34) vb. 

Yükleme hâli: bunu (13/86), buñu (36/34), şunu 
(36/80), şuñu (33/24), şonu (13/158), onu (13/11) vb. 

Yönelme hâli: buna (13/175), buña (25/104), şuña 
(13/69), şuna (26/158), ona (26/204), oña (3/120) vb. 

Bulunma hâli: bunda (3/165), şunda, onda (27/62) 
vb. 
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Ayrılma hâli: bundan (17/110), şundan/şondan 
(Balâ geneli), ondan (27/69) vb. 

ÇOKLUK: 

Yalın hâl: bunlar (13/250), bunnar (29/96), şun-
lar/şunnar, onlar (21/44), onnar (23/6) vb. 

İlgi hâli: bunnarın (26/17), bunnarıñ (38/73), şunla-
rın, şunnarıñ, şonnarıñ, onnarın (40/51), onnarıñ (2/46) vb. 

Yükleme hâli: bunları/bunnarı (13/27), şunla-
rı/şunnarı (26/22), onları (21/46), onnarı (21/112) vb. 

Yönelme hâli: bunlara/bunnara (13/93), şunla-
ra/şunnara, onlara/onnara (4/147) vb. 

Bulunma hâli: bunlarda/bunnarda, şunlar-
da/şunnarda, onlarda/onnarda (15/2) vb. 

Ayrılma hâli: bunlardan/bunnardan, şunlardan, 
şunnardan, onlardan/onnardan (3/60) vb. 

 

İŞARET ZAMİRLERİNİN EDATLARA BAĞLANMASI 

Balâ ilçesi ağzında kullanılan işaret zamirleri, şahıs 
zamirlerinde olduğu gibi, “ile”, “için”, “gibi”, “kadar” edatlarına 

genellikle “ilgi hâli” ekiyle bağlanmaktadırlar: onuñ_için 

(17/104), onuñ_uçuñ (17/136), aha şonuñ gimi (3/38). 

IV. SORU ZAMİRLERİ 

Soru zamirleri, nesneleri soru şeklinde temsil eden, 
onların soru şeklindeki karşılıkları olan zamirlerdir. Nesneleri 
sormak için kullanılırlar:53 

Balâ ilçesi ağzında da yazı dilinde olduğu gibi “kim” 
ve “ne” ile bunların çekimli şekilleri soru zamiri olarak kulla-
nılmaktadır. “ne” soru zamiri genellikle “ni” şeklinde söylenir: 

didi bizim kim &açar (4/140), nirdeyse bayā on ya-

şında falan var_ıdım (21/156), kim &azanırsa onu #óńde-

recám (26/41). 

 
53 Muharrem ERGİN: a.g.e, 273. 
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“kim” ve “ne” soru zamirlerinin yanında, soru sıfatla-
rının iyelik şekilleri de soru zamiri olarak kullanılır: 

hangisini dėdi seviyorsuñ? (26/91), neyim olaca8 di-

dim (14/82). 

“nerede?” anlamında kullanılmakta olan “hani/hanı” 
kelimeleri de buna eklenebilir: 

hani neynen yazacíñ? (3/57), hanı hindi ėle mı8dar? 

(3/226), bu hanı bu nar hanı (14/197). 

“ne” soru zamirinin yönelme şekli olan “niye < neye” 
şekli, yazı dilinde olduğu gibi soru zarfı olarak kullanılır: 

niye dimedin? (24/2), niye vėrmedíñíz? (26/105). 

V. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

Nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. 
Bu tür zamirlerin Balâ ilçesi ağzında örnekleri çoktur. Bunla-
rın başında da “kimse” ve “herkes” gibi asıl belirsizlik zamir-
leri gelmektedir. Balâ ilçesi ağzında “herkes”, son ses -s > -ş 
değişmesi ile çoğu zaman “herkeş” şeklinde söylenir: 

herkėş şėye gider (33/76), herkėşin itdii yanna ġal-

maz (38/313), o zaman hėç kimsede başlı8 yōdu (3/17),  

hiçbir kimse kimseyi yėrçimemesi Íāzım (25/77) vb. 

Arapçadan dilimize geçmiş olan “şey” kelimesi de, 
yazı dilinde olduğu gibi, Balâ ilçesi ağzında da “şey” ve “şiy” 
şekilleriyle belirsizlik zamiri olarak kullanılır: 

ş2le bi şiy (25/123), babayiit bi şėy (26/64), bi şiy 

yo8 (27/42) vb. 

falan, filan, falanca, filanca kelimeleri de tek başları-
na kullanılarak belirsizlik zamiri olurlar: 

s] &utu fiÍan falan dėrken ġa8dı (35/84), fiÍancayı 

ġónderdim nasıl_adam didi (7/100) vb. 

Bu kelimeler bir isimden sonra gelerek kullanılırsa, 
yine o isimlere benzer bir varlığın yerini tutarak belirsizlik 
zamiri olurlar: 
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&o8utduñ fiÍan (7/172), >ır8 eķmē falan (10/3), Ìde 

leplebi felan dādıllardı (40/10) vb. 

Bu duruma benzer bir kullanım, Balâ ilçesi ağzında 
çok yaygın olarak “ne” ve “ney” kelimeleri için de söz konu-
sudur: 

lokumunu neyi yiñ (27/58), at ney de yo8 (2/5), bula-

şı8 ne olur (4/259) vb. 

C. SIFATLAR 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit 
çeşit vasıfları, çeşit çeşit belirtileri vardır. İşte sıfatlar vasıfla-
rın ve belirtilerin isimleridir.54 Balâ ilçesi ağzında sıfatların 
durumu şöyledir: 

I. NİTELEME (VASIFLANDIRMA) SIFATLARI: 

Nesnelerin bünyesinde bulunan vasıfları gösteren sı-
fatlardır.  

dar ormanıñ_içinde (4/269), sarı zėynal (38/162), 

geş deli&anlı (36/67), esgi &avassıñız, giri ġavassıñız 

(33/81), &uru çaylan Núún bitiyo (33/53), >ara canavar 

(21/100) vb. 

II. BELİRTME SIFATLARI: 

Nesnelerin dış vasıflarını belirten sıfatlardır. Bunlar 
dörde ayrılır. İşaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları, belir-
sizlik sıfatları.55  

1) İşaret Sıfatları:  

Yazı dilinde olduğu gibi, Balâ ilçesi ağzında da bu, 
şu, o’dur. 

bu tarla (21/141), bu ķóyúñ (22/8), bu şap>alardan 

(36/15), o ķóķ (36/41), o çoc[ (38/167) vb. 

Balâ ilçesi ağzında “şu” işaret sıfatı, genellikle “şo” 
biçiminde kullanılmaktadır: 

 
54 Muharrem ERGİN: a.g.e, 244. 
55 Muharrem ERGİN: a.g.e, 247. 
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şo yörelli ķóónde (3/39), şo yo8ardaki evler (32/9) 

vb. 

“bu” işaret sıfatı, “gün” ismi ile birleşerek “bugün” 
şeklinde, çoklukla zaman zarfı olarak kullanılır. Bu zaman 
zarfı Balâ ilçesi ağzında yaygın olarak hece kaynaşmasına 
uğramış şekliyle kullanılmaktadır: 

bóń (3/247). 

2) Sayı Sıfatları:  

Balâ ilçesi ağzında kullanılan sayı sıfatları, yazı di-
lindeki sayı sıfatlarının yanında bunların az çok ses değişik-
liklerine uğramış şekilleri de görülmektedir: 

bir bumba atarım (21/29), iki yüz_elli miÍÍon (24/41), 

biñ gişiye (26/3), om bėş yaşında (1/43), ikinci ġúń (7/24), 

üçüncü sınıfında (13/191), on_altışar ay ġúń vėrdi (4/38) vb. 

3) Soru Sıfatları:  

Nesneleri soru yoluyla belirten bu sıfatların Balâ il-
çesi ağzındaki örnekleri şu şekildedir: 

ne hayvanat bahcesi (24/6), &aç yaşında olmam 

ĺāzım (1/50), han&ı mārada &aldıysa (13/184), han&ı piyāde 

alayını (16/140), &aç kişiyi ġórNüm (13/8) vb. 

4) Belirsizlik Sıfatları:  

Nesneleri belirsiz bir şekilde bildiren sıfatlardır. Balâ 
ilçesi ağzındaki belirsizlik sıfatları şu şekildedir: 

ecicik şu dırna8 ucu &adarı (29/156), başga tarlaları 

(4/146), ço8  geşlerimiz (8/68), fiÍan ķóy (16/76), bāzı töre-

lerde (17/52), bi &aç ā8adaş var_ıdı (26/76), biraz mazut 

dóķeñ (28/28), birez ceviz &aldıydı (29/102), her şiy cibe 

dayanıyo (33/41) vb. 

D. ZARFLAR 

1) Yer Zarfları:  

Yer ve yön ifade ederek fiilin yönünü gösteren, ço-
ğunun bünyesinde yön eki bulunan zarflardır: 
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burĭya giri gelecek (16/2), atları gėri ġóyürecek ķóye 

(29/25), içeri girmeden gessíñ (4/299), hepíñíz aşşā inecáñíz 

dėdi (14/46), onnar ķóyden dışarı çı8armışlar (29/136), ireli 

gelen (16/78) vb. 

2) Zaman Zarfları:  

Bunlar zarf olarak kullanılan zaman isimleridir. Balâ 
ilçesi ağzında bu zarfın örnekleri boldur: 

ba8 demin dėdim ki (4/251), teminki gelen (3/219), 

yāni timen bizim amca o’lur da (33/9), şindi &ız evi isder ōlan 

evi alır (33/33), āşam oldu mu hinci geliyi evine (1/68), eveli 

tanınmış, bilinmiş adamlar var_ıdı (3/40), şindik türkiye bi 

daha olurdu (4/51), ama şimcik onnar  bitti (8/61), şimdicik 

cumā ġúń dav¿l ‘geliyo (16/40), bayra8 >aldırırdı8 öveli (5/2), 

ėr gelmişik dünyaya (1/74), ólen namazını ġıldıım zaman 
(38/86) vb. 

3) Hâl (Durum) Zarfları:  

Cümle içinde fiilin anlamını hâl, tavır, ve nasıllık yön-
lerinden etkileyen zarflardır. Her türlü vasıf ismi ile eşitlik ve 
vasıta hâli eki almış isimler hâl zarfı olarak kullanılabilir. Balâ 
ilçesi ağzındaki hâl zarfı örnekleri şu şekildedir: 

iyleliinen ordan da &urtuldum (13/206), gine ara sıra 

otlandı mıydı (16/56), onu ş0le &or (17/175), bizi niye b0le 

alıştırdıñız (22/54), onun da a8seriye nışanlılı olanını yapal-

lar (17/59), cumartėsi bazar iyi oldu yāni (17/115), halbuki 

berāber gėtdí&_ar8adaş (26/188), burda yalıñız başına  

ne_apıyon (37/28) vb. 

4) Azlık-Çokluk Zarfları:  

Fiillerin, sıfatların ve kendi türünden olan zarfların 
anlamını miktar ve derece yönünden etkileyen, azlık-çokluk 
ifade eden bu zarflara ait örnekler şu şekildedir: 

bāzı münā8aşa da olur. fazla yaptırmazlar (16/99), 

biraz ‘&urutdu ama sivri ço8 (18/34), birez ceviz &aldıydı 

(29/102), ėpėy cirid_oynadıñ canım (1/11), eñ fazla benim 
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herif binerdi (3/128), dövece8 >adarı bi mėşe yōdu (4/107), 

ço8 sı8ıydı (36/17), 0le beķ unudamadıım be> ānım yo8 

(8/3), daha şaş[lı oluyodu (8/64) vb. 

5) Soru Zarfları:  

Bir sıfatı, kendi türünden olan bir zarfı, ama daha 
çok bir fiili soru ilgisiyle belirten zarflardır:  

burdan niye gitmÌsíñ (13/203), &urb[ ne uçun 

(14/264), 8ayma8amlıı ne uçu yapiyim (13/81), neden bana 

bildirmedíñ (26/290), böÍúķ bu özden nasıl gėçecek (4/245), 

ben nası r[t_idecám (13/67) vb. 

Balâ ilçesi ağzının en tipik soru zarflarından biri de 
ńór- < ne gör-‘dür: ńórecekdim “ne görecektim” (14/121), 

ėnişdeñ_ínen ńórecēsen #ór dėdi (3/256) vb. 

E. FİİLLER 

I. FİİL YAPIM EKLERİ 

İsim yapım eklerinde olduğu gibi, yazı dilinde kullanı-
lan fiil yapım eklerinin de bir kısmı fonetik olaylar sonucunda 
az çok değişikliğe uğramış, bir kısmı da eski dönemlerdeki 
şekilleriyle korunarak kalıplaşmıştır. 

Balâ ilçesi ağzında tespit edilebilen fiil yapım ekleri-
nin durumu aşağıdaki şekildedir: 

1. FİİLDEN FİİL YAPAN EKLER: 

a) -ma-/-me-: Olumlu fiilerden olumsuz fiiler yapan 
bir ektir: 

ben da8mam (3/267) < da8-ma-m, durannar vur-

durmamıya ōraşırsa (4/187) < vur-dur-ma-mı-y-a, tümen 

&omutanna virmeycem (17/125) < vir-me-y-cem, ölmedi ço8 

şúķúr (18/18) < öl-me-di … vb. 

b) -n-: İşlek olan bir fiilden fiil yapma ekidir. Edilgen, 
dönüşlü ya da hem edilgen hem de dönüşlü olarak kullanıla-
bilen fiiller türetir: 
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onnar da ekmeklenir aşlanırdı (3/110) < ekmek-le-n-

ir, bu üç sefer s0lenir (17/69) < s0le-n-ir-di, kitapdă_o8unur 

(38/255) < o8u-n-ur, herkės toplanır (8/19) < top-la-n-ır, 

ġórücü usūlü &ız isdenirdi (40/1) < isde-n-ir-di … vb. 

c) -l-: İşlek bir fiilden fiil yapan ek olarak, edilgenlik 
ifade eden fiiller türetir: dúúrcülük yapılır (40/6) < yap-ı-l-ır, 

bu ġún_ota girilecek (3/229) < gir-i-l-ecek, &ışın daşına otu-

rulmuyu (4/214) < otur-u-l-mu-yu, dövülece8_adam_ıdı 

(17/152) < döv-ü-l-ece8 … vb. 

ç) -ş-: Ortaklık (müşareket) ve oluş ifade eden işlek 
bir ektir: 

sanki >apışmalı8 var gimi (4/67) < ?ap-ı-ş-ma-lı8, 

otuz sene ēleşmişler (13/141) < ēle-ş-miş-ler, orda dutuşdu8 

süpürgelernen (14/19) < dut-u-ş-du-8, hāÍā ġórüşürüz 

(18/27) < #ór-ü-ş-ür-üz … vb. 

d) -r-: Yaptırma ve oldurma ifade eden işlek bir fiil-
den fiil yapma ekidir: yatırıyollar, yıkāyollar, posdalayıviriyol-
lar (27/22)< yat-ı-r-ı-yol-lar, içirdiler yāni panzehir diyolar 

(28/67) < iç-i-r-di-ler, mahabbeti ortaya düşürmeg_için 

dėdim (26/173) < düş-ü-r-meg … vb. 

e) -ar-/-er-: Yaptırma, oldurma ifade eden bir ektir: 

çı8artdı şėyini izin *ādına  falan (26/294) < çı8-ar-t-dı, &ul[ 

her_al  &opardaca8 (14/59) < ġop-ar-d-aca8 … vb. 

f) -t-: Yaptırma ve oldurma ifade eden işlek bir ektir: 

çı8artdı şėyini izin *ādına falan (26/294) < çı8-ar-t-dı, &ul[ 

her_al  ġopardaca8 (14/59) < ġop-ar-t-aca8 … vb. 

g) -dır/-dir, -dur-/-dür; -tır-/-tir-, -tur-/-tür-: Fiilden 
fiil yapan işlek eklerden biridir. Bu da yaptırma ve oldurma 
ifade eden fiiller türetir. Genellikle ünsüz uyumuna aykırı 
olmakla beraber, az da olsa ünsüz uyumuna uyan örnekler 
de vardır: 

 sav¿şdırdı8 (4/325) < sav-¿-ş-dır-dı-8, arapcayı 

&aldırdı (7/118) < ġal-dır-dı, yėmek bişitdirmezler (8/25) < 
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biş-i-r-t-dir-mez-ler, ordan ta8siye bindiriller (17/82) < bin-dir-

i-r-ler, &aça doñdurdular (19/14) < doñ-dur-du-lar, 

&ız_ınan_ōlanı ġórüşdürüyollar (25/142) < #ór-ü-ş-dür-ü-

yor-lar, niye b0le alıştırdıñız (22/54) < al-ı-ş-tır-dı-ñız, seni 

yėtiştiren (22/54) < yėt-i-ş-tir-en … vb. 

 ğ) -y-: Genişletilmiş fiil gövdesi yapan işlek olmayan 

bir ektir. Birkaç kelimede görülmektedir: nezārete &oydu8 

(29/140) < ġo-y-du-8, &ānınıñ tekerine bālayıp, dingile 

&oyurullardı (40/88) < &o-y-u-r-u-r-lar-dı … vb. 

 2. İSİMDEN FİİL YAPAN EKLER: 

 a) +la-/+le-: Türkçenin en işlek isimden fiil yapan eki 
olan bu ek, hem olma hem yapma ifade eden fiiller türetir. 
Balâ ilçesi ağzında ilerleyici benzeşme ile +na-/+ne- olarak 
da kullanılmaktadır. 

 onnar da ekmeklenir aşlanırdı (3/110) < ekmek-le-n-
i-r aş-la-n-ı-r-dı, ipeķ yolǔnu cannandıracāz (4/17) < can-la-

n-dır-acā-z, sizi ne ġúzel dinnedim (13/273) < din-le-di-m < 

dis-le- < tıs-la- … vb. 

 b) +ar-/+er-: Kullanım alanı sınırlı olan bir isimden 
fiil yapma ekidir. Genellikle renk isimlerinden fiiller türeten bu 
ek, Balâ ilçesi ağzında r > l değişimi ile +al-/+el- şeklinde de 

kullanılmaktadır: evermemiş ?arısı (3/119) < ev-er-me-miş, 

saral- (Balâ genel) < sarı-ar- … vb. 

 c) +ºk-/+ºķ-: İşlek olmayan ve “olma” bildiren isim-

den fiil yapan bir ektir. Balâ ilçesinde birkaç kelimede görül-

mektedir: bu memmet dayın acı8̀mış (14/152) < ac-ıķ-mış-

lar, &oñşu birikir orĭya (34/19) < bir-ik-i-r … vb. 

II. ŞAHIS EKLERİ 

 Şahıs ekleri, bilindiği gibi, çekimli fiillerde hareketi, işi 
yapan veya harekete konu olan şahsı ifade eden eklerdir. 

 Türkçede; 1. Zamir kökenli şahıs ekleri, 2. İyelik 
kökenli şahıs ekleri, 3. Emir şahıs ekleri olmak üzere üç çeşit 
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şahıs eki vardır.56 Balâ ilçesi ağzındaki şahıs eklerinin şekil 
ve kullanılışları şu şekildedir: 

 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri:  

 Şahıs zamiri iken zamanla ekleşerek bugünkü du-
rumuna gelmiş olan şahıs ekleridir. Yazı dilinde bilinen geç-
miş zaman, şart ve emir dışındaki çekimlerde kullanılan ek-
lerdir. Yani şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve 
duyulan geçmiş zaman gibi bildirme kipleriyle istek, gereklilik 
gibi dilek kipleri çekiminde kullanılmaktadır. Balâ ilçesi ağ-
zında bu eklerin durumu şu şekildedir: 

 TEKLİK:  

 1. Şahıs: -ºm 

 2. Şahıs: -sın/sin, -sun/-sün; -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ  

 -ºn, -ºñ (<-sın/sin, -sun/-sün;-sıñ/-siñ, -suñ/-süñ).57 

 3. Şahıs: Eksiz. 

 ÇOKLUK: 

 1. Şahıs: -ºz, -ºs (< -ºz); -ºk, -º8 < -º> 58 

 2. Şahıs: -sınız/-siniz, -sunuz/-sünüz; -sıñız/-siñiz, 

 -suñuz/-süñüz; -nız/-niz, -nuz/-nüz; -ñız/-ñiz, -ñuz/-
ñüz; 

 3. Şahıs: -lar/-ler, -lā/-lē. 

 Kullanılışları: 

 TEKLİK - 1. Şahıs: ayā &a8‘mam iĺāzım (1/5), 

atatúrķú ġórmedim ben (4/73), bu numaraynan bunu bu-

 
56 Şahıs ekleri ile ilgili geniş bilgi için bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 570-
572. 
57 Teklik ve çokluk ikinci şahısların genellikle geniz n’li (ñ) şekilleri ile kulla-
nılmakla beraber n’li şekillerin kullanıldığı örnekler de az değildir. 
58 Kullanımda iyelik menşeli ekler arasında yer alan bu ek, gerçekte ne 
zamir ne de iyelik menşeli bir şahıs ekidir, -duk/-dük sıfat-fiil ekinin geçmiş 
zaman kipi olarak kullanıldığı devir den -dı-k ekine aktarılmış bir bulaşma-
dır. bkz. Tuncer GÜLENSOY: a.g.e, 100; Zeynep KORKMAZ: Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar  1(Ankara, 1995), 167. 
 Balā ilçesi ağzında görüleceği gibi, bu ek 1. tip şahıs ekleri ile çekimle-
nen kiplerde de kullanılmaktadır. 
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lacām (9/14) < bul-acak-ı-m, bu tra8dörü yėnliyecēm (18/48) 

< yėni-le-y-ecek-i-m,  orasını bilmiyom (21/71) < bil-mi-yo-m, 
onu ġóńderecám (26/42) < ġóńder-ecek-i-m … vb. 

2. Şahıs: buralardan bulaca8sın (13/116), diyecek-

sin (13/167), tura ne ki turĭya giriyoñ (26/332) < gir-i-yor-sun, 

bilerzik milerzik da8acāñ (27/46) < taķ-acaķ-sın, abdal ola-

massıñ sen (38/181) < ol-amaz-sın, çekemeñ. dayanamañ 

(3/172) < çek-emez-sin, allah rahmet_itsiñ (26/167), ba8 

hotlatdım lafı afėdersiñ (26/184), niye bize &ızılbaş diyosuñ 

(38/281) < di-yor-sun, sen bu adam_ınan ūraşa biliñ mi 

(38/138) < uğraş-abil-i-r mi-sin … vb. 

 3. Şahıs: Ayrı bir ek olamadığı için kip ekleriyle ifade 
edilirler.  

seÍa virecek (38/144), allahıñ emrini añar (33/17), 
gelirdi yalan dál (26/313), hėç biri isdemedi (24/53) vb. 

Ancak bazen görülen geçmiş zaman çekiminde ve 
ek fiilin ihbar kipinde sanki ikinci teklik şahıs çekimi gibi n 
ünsüzü ile söylendiği görülmektedir: 

benim devremde vardın (40/25), asgerlik gimi   

o’laydın hepisi (41/8), şimdi tolda bi ar8a’daş vardın o da 

piyāde alayındaydın (41/11), fiÍancanıñ &ızına Núúr gidiyol-

lardın (19/2), yolları yapallardın. ġazal’lardın (19/89) vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: orda yatardı8 (21/95), gerdáá 

varĭrı8 diyo (25/140) < var-ı-r-ız, orĭya ġóççü >oyacı8 

(13/202) < ķoy-acak-ı-z, mayış almĭya gelecēz (29/22) < gel-

ecek-i-z, biz &urtulacāz (34/53) < &urtul-acak-ı-z, dėdik şėy-

den geliyo8 (19/58) < gel-i-yor-u->, bi can >ayıbolduu za-

manda yuru8 yı8arı8 (26/245) < yıķa-r-ı-ķ, nası yüzük 

da8aciyı8 (3/265) < taķ-acaķ-ı-ķ, NüñúrÍüü añarız (8/83) < 

añ-a-r-ı-z, iki yüz_elli dönüm tarla ekÌrik (13/73) < ek-i-yor-u-

ķ, sōna ġóyürür defnėderik (26/252) < defnėt-e-r-i-k … vb. 

2. Şahıs: duyarsınız (21/30), alii niye sevÌniz 

(38/241) < sev-i-yor-sunuz, ayıb_itmişsíñíz (40/15) < it-miş-
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síñíz, yalıñız ben’ne ñí şė_ėdÌñíz (1/26) < ed-i-yor-sunuz, 

hepíñíz aşşā inecáñíz (14/46) < in-ecek-siniz, bitirdiler aha 
ġórüyosuñuz (18/59) < gör-üyor-sunuz, türkceníñ 

no_olduunu bilirsiñiz (25/15) < bil-i-r-siñiz … vb. 

3. Şahıs: 0leden sōna ha8 çı8arıllardı (30/7) < çık-a-

r-ı-r-lar-dı, o adamı ya8alıyollar (36/70), fiÍancanıñ &ızına 

Núúr gidiyollardın (19/2) < gid-i-yor-lar-dı, &ış boşluunu orda 

geçiriller (22/3) < gėç-i-r-i-rler-di, şimdi ne_apmışlā de-

mo?ratlā (13/263) < yap-mış-lar … vb. 

2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

İkinci tip şahıs ekleri de denen bu şahıs ekleri, aslın-
da iyelik eki olup da zamanla fiil şahıs eki hâline gelmiş olan 
şahıs ekleridir. Balâ ilçesi ağzında da, yazı dilinde olduğu 
gibi, bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılırlar. 
İyelik kökenli şahıs eklerinin Balâ ilçesi ağzındaki durumu şu 
şekildedir: 

TEKLİK -  

1. Şahıs:  -ºm 

2. Şahıs:  -ºn, -ºñ59 

3. Şahıs:  Eksiz 

ÇOKLUK: 

1. Şahıs: -k/->, -8 < ->60 

2. Şahıs: -nız/-niz, -nuz/-nüz; -ñız/-ñiz, -ñuz/-ñüz 

3. Şahıs: -lar/-ler, -lā/-lē 

Kullanılışları: 

 
59 Bu ekin de yine teklik ve çokluk biçimlerinde bölgemizdeki diğer geniz n’li 
(ñ) eklerde olduğu gibi, genellikle ñ’li şekiller kullanılmakla beraber, öteki 
şekillere de rastlamak mümkündür.  
60 Kökeni bakımından şahıs eki olmayan bu ek, -duk/-dük sıfat-fiil ekindeki -
du/-dü parçasının, -dı/-di görülen geçmiş zaman eki ile karıştırılması ve -

duk/-dük içindeki -k/-> ögesinin dil hafızasında şahıs eki sayılması sonucu 

oluşmuştur. Bkz. Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 167. 
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TEKLİK - 1. Şahıs: &azÌnuya gėdiydim (14/41) < 

gid-i-yor-du-m, ben de oã vurdum (36/85) < vur-du-m, seni 

tutaca8_olursam (25/94) < ol-u-r-sa-m, çeke çeke ben bu 

dertden_ölürsem (38/331) < öl-ü-r-se-m … vb. 

2. Şahıs: añadın mı? (27/43) < aña-dı-n mı, subaya 

&arşı gelmediñ ñi (6/15) < gel-me-di-ñ, benim ġ0sümü 

&abartdıñ (26/154) < &abar-t-dı-ñ, gel_erenner lo8masından 

yirseñ (38/7) < ye-r-se-ñ, bir_arada &almassañ (41/26) < 

ġal-maz-sa-ñ … vb. 

3. Şahıs: Üçüncü şahsın eki olmadığı için kip ekle-

riyle karşılanır: baççavuş ç[rdı (41/20), Allah_onu 0le ya-

ratdı (38/258), ümüdümüz kesildi (36/18), Allah yazdıysa ne 
diyim derim (33/18) vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: ordan şǖbiye vardı8 (14/159) < 

var-dı-8, bunnan iteleşdik (17/134) < it-e-le-ş-di-k, bi adam 

vurdu8 (18/18) < vur-du-8, Allah seni inandırsın durdurdu8 

(26/321) < dur-dur-du-8, bunu dimesek_olur emme (7/99) < 

de-me-se-k, bi Nóñúş yaparsa8 (14/73) < yap-a-r-sa-8  ... vb.  

2. Şahıs: orda ńórdünüz? (14/256) niye b0le alıştır-

dıñız (22/54) < al-ı-ş-tır-dı-ñız, hoş geldiñiz sefā geldíñíz 
(26/273) < gel-di-ñiz, şimdi siz burda ölseñíz (39/15) < öl-se-
ñíz … vb. 

3. Şahıs: ne çay işdiler ne yimá yidiler (39/26), 

düNúúńü çaldılar (4/257), şimdi adamlar os’sa da sóleseler 

(40/73) vb. 

III. ŞEKİL VE ZAMAN EKLERİ 

Şekil ve zaman ekleri, fiil kök ya da gövdesinin karşı-
ladığı hareketi şekle ve zamana bağlayan eklerdir. Şekil 
ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise ancak bir kısmında var-
dır. Yani şekil ve zaman eklerinin bir kısmı şekil, bir kısmı ise 
hem şekil hem de zaman ifade ederler. 

Bir kısım fiil şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak olan 
bir hareketi bildirirler. Bu fiil şekillerine bildirme kipleri adı 
verilmektedir. Fiil şekillerinin diğer bir kısmı ise tasarlanan bir 
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hareketi ifade ederler. Bunlara da tasarlama kipleri adı veri-
lir.61 

A. Bildirme (Haber) Kipleri: 

Adından anlaşılacağı üzere, bu kipler yapılmış, ya-
pılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, yargı hâlin-
de bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli geçişsiz, olumlu 
olumsuz kök ve gövde hâlindeki bütün fiileri kapsarlar.62 Bu 
kiplerde kip ekleri şekil olarak haber veya bildirme, zaman 
olarak da geniş, şimdiki, bilinen geçmiş, öğrenilen geçmiş ve 
gelecek zaman olmak üzere beş zamanı ifade ederler. 

1. Geniş Zaman Ekleri: 

Şekil olarak bildirme, zaman olarak da geniş zamanı 
ifade eden bu eklerin Balâ ilçesi ağzında şahıslara göre kul-
lanılışı şu şekildedir: 

TEKLİK -  

1. Şahıs: -r-ım/-r- im, -r-um,/-r-üm; -ar-ım/-er-im; 

-ır-ım/-ir-im, -ur-um/-ür-üm 

2. Şahıs: -ır-sıñ/-ir-siñ, -ur-suñ/-ür-süñ (az da olsa -
ır-sın/-ir-sin, -ur-sun/-ür-sün şeklindeki kullanılışa da ratlan-
maktadır.) 

-ar-sıñ/-er-siñ (az da olsa -ar-sın/-er-sin biçimine de 
rastlanmaktadır; -ın/-ıñ < -ır-sın, 

-in/-iñ < -ir-sin, -un/-uñ < -ur-sun, 

-ün/-üñ < -ür-sün; -an/-añ < -ar-sın, -en/-eñ < -er-sin 

Olumsuzu:  -man/-mañ < -maz-sın, -men/-meñ < -
mez-sin 

3. Şahıs:  -r, -ar/-er 

 

ÇOKLUK:  

1. Şahıs: -r-ız/-r-iz; -ır-ız/-ir-iz, -ur-uz/-ür-üz; 

 
61 Muharrem ERGİN: age, 249. 
62 Zeynep KORKMAZ: Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (Anka-
ra,2003), 583. 
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-ar-ız/-er-iz; -r-ı8 < -r-ı>; -ır-ı8 < -ır-ı>/-ir-ik,  

-ur-u8 < -ur-u>/-ür-ük, -ar-ı8 < -ar-ı>/-er-ik 

2. Şahıs: -r-sınız/-r-siniz, -r-sıñız/-r-siñiz; 

-ır-sınız/-ir-siniz, -ur-sunuz/-ür-sünüz; 

-ır-sıñız/-ir-siñiz, -ur-suñuz/-ür-süñüz; 

-ar-sınız/-er-siniz; -ar-sıñız/-er-siñiz; 

3. Şahıs:  -r-lar/-r-ler; -ır-lar/-ir-ler, -ur-lar/-ür-ler; -ar-
lar/-er-ler; 

Gerileyici benzeşme ile: 

-l-lar/-l-ler < -r-lar/-r-ler, -ıl-lar/-il-ler < -ır-lar/-ir-ler, 

-ul-lar/-ül-ler < -ur-lar/-ür-ler,  

-al-lar/-el-ler < -ar-lar/-er-ler; 

-r düşmesi ile:  -ar-lā/-er-lē 

-r- düşmesiyle: -īlar < -ır-lar/ -mler < -ir-ler 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: onuñ_içine ş2le bi yā çalĭrım 

(3/282), bol bol ēlenirim (17/119), o zaman ńo_olurum yav-

rum (14/75), sen gėt bebeleríñ ben böyüdürüm (3/180), ona 

hızmet yaparım (13/14), yüzbaşım elíñ_öperim (26/54) vb. 

Olumsuzu: sana çavuşluu &azandırmam (26/96), 

dabanciyi isdemem (3/139) vb. 

2. Şahıs: &omşular b¿yırsın (8/19), bunuñ &ıymetini 

bilirsin (13/38), ş0le bi >oyun getirirsiñ (28/27), dėmişler ki 

burda &alıñ mı (38/165), bu işi sen yapañ sen git (40/127), 

&alibi mas8ara ėdeñ (3/173), dönümünü bi şÌ ġonuşuñ 

(16/59) vb 

Bu şahsın geniş zaman olumsuz çekimi, -mañ < -
maz-sın/-meñ < -mez-sin şeklindedir: mahanete möh-

tec_olmañ (27/10), cı&ara içmeñ, içgi içmeñ, ġumar oyna-

mañ, ġarıya gitmeñ, &ıza gitmeñ (7/174) vb. 
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Teklik 2. şahıs geniş zaman olumlu ve olumsuz soru 
çekimlerinde, soru ekinden sonra gelmesi gereken şahıs eki, 
kip ekiyle birleşip kaynaştığı için genellikle sonda bulunur: 

b] yėñ mi yimeñ mi (9/18) vb. 

3. Şahıs: zÌbeg_oyunuya oynuya gider (16/71), 

ādem_ōlu ġúńah*ar_olur (25/69), annesi sorar ben sora-

massam (33/22), halbi kine keser mi (14/100), yüz kişi gelir 
(16/69) vb. 

Bazen de geniş zaman eki -r/-ºr eki düşer: cumā 

āşam danış e>mėyi vėri (16/73), bi evde yatırı (17/80), salo-

nu olan salona #ótürü (8/71). 

Olumsuzu: bu uzun sürmez (8/35), bu tarihi bilen 
olmaz (7/112), olmassa olmaz (8/92) vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: sōna ġóyürür defnėderik 

(26/252), çı8arı8 mėydana (40/74), salçasını &oru8, biberini 

ġoru8 (5/16), biz dünden men_ėderik (14/134) vb. 

Çokluk 1. şahsın olumsuz çekimi -mazı8/-mezik şek-

linde yapılmaktadır. ķóylüler didi Íatince o8utmazı8 (7/119) 

vb. 

2. Şahıs: >ır8 sene sōna sesini du’yarsınız (21/30), 

türkceníñ no_olduunu bilirsiñiz (25/15), ayıb_itmişsíñíz 

(39/15) vb. 

3. Şahıs: bi ikisiniñ_eline vėriller (40/59), bāzı çelme 

atar yı8allar (40/79), an&arada siyar satıcılı8 yapallar 

(41/75), hocayı alıllar &uran o8utmaya gideller (8/40) vb. 

2. Şimdiki Zaman Eki: -yor 

Şekil olarak bildirme, zaman olarak da şimdiki za-
man ifade eden bu kip eki, aslında yorır “yürür” yardımcı 
fiilinin ekleşmesi ile ortaya çıkmış yeni bir ektir.63 

 
63 Bu konuda bkz. Tuncer GÜLENSOY: “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Za-
man Eki”, TKA, Yıl: XXIII/1-2, (1983); Vecihe HATİPOĞLU: Türkçenin Ekleri 
(Ankara, 1972), 78; Muharrem ERGİN: a.g.e, 322-323. 
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Yazı dilinde ünlü uyumuna uymayan bu ek, dil ben-
zeşmesi bahsinde de belirtildiği gibi, Balâ ilçesi ağzında bazı 
bölgelerde ünlü uyumuna uymaktadır. 

Şimdiki zaman ekinin Balâ ilçesi ağzındaki durumu 
şu şekildedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -yom < -yor-um, -ºyom < -ºyor-um 

-yir-im < -yor-um, -ºyir-im < -ºyor-um 

-yrım/-yrim, -yrum/-yrüm; -yėm (Köseli Köyü) < -yor-
um 

2. Şahıs: -yon < -yor-sun, -yoñ < -yor-sun 

-ºyon < -ºyor-sun, -ºyoñ < -ºyor-sun64 

-yıñ/-yiñ, -yuñ/-yüñ; -ºyıñ/-ºyiñ, -ºyuñ/-ºyüñ; 

3. Şahıs: -yor, -ºyor, -yo < -yor; -y < -yor; -į <  -yor 

Ünlü Düzleşmesiyle: -yå/-ye < -yor (Köseli ve Ke-
rişli köyleri). 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -yoz < -yor-uz, -ºyoz < -ºyor-uz 

-yo8 < -yor-u8 < -yor-u>; -ºyo8 < -ºyor-u8 < -ºyor-u> 

-yoru8 < -yor-u8 < -yor-u> 

-ºyoru8 < -ºyor-u8 < -ºyor-u> 

-yrik < -yor-u>,   -ºyrik < -ºyor-u>. 

-yik < -yor-u>, -yı8 < -yor-u8 < -yor-u>; 

-ºyik < -ºyor-u>, -ºyı8 < -ºyor-u8 < -ºyor-u>; 

2. Şahıs: -yosunuz65 < -yor-sunuz, -yosuñuz < -yor-
sunuz; 

 
64 Balâ ilçesi ağzında ek genellikle -yoñ biçiminde olmakla birlikte, tek tük -
yon biçimine rastlamak da mümkündür. 
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-ºyosunuz < -ºyor-sunuz, -ºyosuñuz < -ºyor-sunuz 

-yoñuz < -yor-sunuz; -ºyoñuz < -ºyor-sunuz; 

-yiñız < -yor-sunuz, -ºyiñız < -ºyor-sunuz; 

-įñız < -yor-sunuz 

3. Şahıs: Gerileyici benzeşme ile: -yollar < -yor-lar, 
-ºyollar < -ºyor-lar 

-r düşmesi ile: -yolar < -yor-lar, -ºyolar < -ºyor-lar, -
yiler < -yor-lar, -įler < -yor-lar 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: ġórüyom yüzbaşım (7/54), bu   

8ayma8amlıı ne uçu yapiyim di bi āyet getirdi (13/81), 

atacām ulan diyirim (37/34), ben b[şliyrim halit dayı dėdi 

(3/142), ben de dėdim >ızıñı almıyrım (3/269), iki dolandı-

riyrim, yutuyrum (4/255), şunu yap diyėm (22/47) vb. 

2. Şahıs: nėr½ye otutduruyon (16/73), ne dÌyoñ 

(17/9), sen ne zorluyoñ b] didim (25/12), acep niye gėdiyíñ 

d½di (7/87), dayı ne_apiyíñ dÌ (14/207), yėter bacım ne  otu-

ruyuñ dėmiş (3/201) vb. 

Vurgu bahsinde de belirtildiği gibi, soru anlamının 
vurgu ile sağlandığı durumlarda, vurgu kip ekinden bir önce-

ki hecenin üzerine kaymaktadır: b] ne dėller dėdim bi’liyíñ? 

(13/99), bėş_on &uruş vėríñ didi bi`liyíñ? (14/181) vb. 

3. Şahıs: altında araba geziyo (16/4), &or8uyo gidiyo 

sürmüyo (21/11), ik½_üş tene adam topluyu (36/70), sırtımız 

birbirine dēmiyi (37/31), tereddütde &alıyı (3/168), ġóńderiy-

rik bi şėy gelmÌ (41/68), o ölümden &or’8iyå  (22/45), vb. 

ÇOKLUK - 1.Şahıs: dėdik şėyden geliyo8 (19/58), 

>ızıñı ōlumuza isdiyo8 falan dėrdik (25/127), biz cemiyede 

insan_isdiyoz (26/180), óķúzleri önümüze &atıyoz (28/2), 

 
65 Şimdiki zamanın bu şekli Balâ ilçesi ağzında çok nadir olarak görülmek-
tedir. Metinlerimizde de sadece iki örnekle sınırlıdır. Genellikle ñ’li şekilleri 
kullanılmaktadır. 
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şimdi masrafı biz üsleniyoru8 zāten (40/26), yazıyrı8 yazıyrı8 

#óńderiyrik (41/68), vallā ha8 vėrmiyik (1/66), neyse gė`diyı8 

&ayri (14/149) vb. 

2. Şahıs: anniyosunuz (40/48), bitirdiler aha ġórüyo-

suñuz (18/59), la gendíñíz bilmiyoñuz (19/72), beni bi ġóreve 

ġóńdermiyoñuz (29/53), denizíñ_a8̀`lıynan mı gėdiyíñíz didi 

lan (14/267), baççavuş ç[rdı ne_apiyíñíz falan (41/20), la 

ombaşılar siz ne ġonuşÌñíz (14/265) vb. 

3. Şahıs: &ızına Núúr gidiyollardın (19/2), bizim o 

tarlaları orĭya çalıyollar (21/45), obirlerini deeşiyolar 

(29/110), d½yolar &ardaşīñ_evinde bunu buldu8 (29/160), şu 

&adarı bi eķmeķ vėriyiler (36/11), bu ķúrd_ebemi diyiler orda 

(3/174), onu düşünmiyler yā (14/129) vb. 

3. Bilinen Geçmiş Zaman Eki: 

Şekil bakımından bildirme, zaman bakımından bili-
nen (görülen) geçmiş zaman ifade eden bu ek, Balâ ilçesi 
ağzında daima tonlu şekliyle (-dı/-di, -du/-dü) kullanılır. Bu 
ekin Balâ ilçesi ağzındaki kullanılışı şu şekildedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -dı-m/-di-m, -du-m/-dü-m 

2. Şahıs: -dı-n/-di-n, -du-n/-dü-n; -dı-ñ/-di-ñ, -du-ñ/-
dü-ñ66 

3. Şahıs: -dı/-di, -du/-dü 

 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -dı-8/-di-k, -du-8/-dü-k 

2. Şahıs: -dı-nız/-di-niz, -du-nuz/-dü-nüz67 

-dı-ñız/-di-ñiz, -du-ñuz/-dü-ñüz 

 
66 Bilinen geçmiş zaman ikinci şahıs çekimlerinde, şahıs eklerinin genellikle 
ñ’li biçimleri kullanılmakla birlikte bu şahıs eklerinin tek tük geniz n’si olma-
yan biçimlerine rastlamak da mümkündür 
67 Ekin bu şekli derlenen metinlerde sadece bir yerde geçmektedir. 

87

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil



3. Şahıs: -dı-lar/-di-ler, -du-lar/-dü-ler 

-r düşmesiyle: -dı-lā/-di-lē, -du-lā/-dü-lē 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: oÍa ben ço8 gezerdim yā 

(14/231), māvinlik yapdım (16/122), to8at vurdum (25/9), 

çerkez ķóyüne ġóyürdüm (37/2) vb. 

2. Şahıs: &oy’madın (1/9), nee aldın geldin (13/36), 

sevdíñ mi aldıñ (1/27), ėşşek mi getirdiñ (24/39), sen şart 

ėtmedíñ (26/208), burayı da &o8utduñ (7/172), ġórdüñ ñü 

(17/143), ġórdúñ (4/217) vb. 

3. Şahıs: ba8dım bir deli&anlı çı8dı (4/270), b2le 

yėmek dóķellerdi (5/6), öteki dutdu (14/261), >ır8 pāre bö-

lündü (38/26) vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: oturdu8 va8ıt da gėşdi (41/38), 

onu başımızdan savdı8 gėtdik (13/11), onuñ_uçun Nóñúş-

dük (14/56) vb. 

2. Şahıs: orda ńórdünüz (14/257), hoş geldiñiz sefā 

geldíñíz (26/273), ondan sōna ńó_órNúñúz di (14/262), bizi 

niye b0le alıştırdıñız (22/54) vb. 

3. Şahıs: hiç gėtmemi isdemediler (25/28), bunu 

dutdular cėzā evine aldılar (29/162), yėniden &urdular er*ānı 

yolu (38/148), yumurtanı içine mi tú>úrdüler (39/34) vb. 

4. Duyulan Geçmiş Zaman Eki: 

Şekil olarak bildirme, zaman olarak da duyulan (öğ-
renilen) geçmiş zamanı ifade eden kip ekidir. Zamir kökenli 
şahıs ekleriyle çekimlenen bu ek, Balâ ilçesi ağzında değişik 
bir özellik göstermektedir. 

Bu ekin Balâ ilçesi ağzındaki genel durumu şu şekil-
dedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -mış-ım/-miş-im, -muş-um/-müş-üm 
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-mıs-sım/-mis-sim, -mus-sum/-müs-süm 

2. Şahıs: -mış-sıñ/-miş-siñ, -muş-suñ/-müş-süñ 

-mış-ıñ/-miş-iñ, -muş-uñ/-müş-üñ 

3. Şahıs: -mış/-miş, -muş/-müş 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -mış-ız/-miş-iz, -muş-uz/-müş-üz 

-mıs-sı8 < -mıs-sıķ/-mis-sik, 

-mus-su8 < -mus-suķ/-müs-sük 

-mış-ı8 < -mış-ıķ/-miş-ik, -muş-u8 < -muş-u>/-müş-

ük; 

2. Şahıs: -mış-sıñız/-miş-siñiz, 

-muş-suñuz/-müş-süñüz; 

-mış-ınız/-miş-iniz,  

-muş-unuz/-müş-ünüz;68 

-mış-ıñız/-miş-iñiz, -muş-uñuz/-müş-üñüz; 

3. Şahıs: -mış-lar/-miş-ler, -muş-lar/-müş-ler 

-mış-lā/-miş-lē, -muş-lā/-müş-lē 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: veyā su işmişimdir (22/70), vana 
gele’cēmissim (29/44), ben babamınan dutuşmussum 
(38/285) vb. 

2. Şahıs: b0le b0le dėmişsíñ (3/262), çubu8da 

dōmuşsuñ (22/63), gelmişíñ, dutmuşuñ (Balâ geneli) … vb. 

3. Şahıs: tabi túrķlerden bi >ız &açırılmış (12/2), ķóy 

yėrleri bitmiş (18/46), ķóyúñ yanda buymuş ölmüş (21/2),  

ÇOKLUK - 1. Şahıs: çavuş namızetliini &azanmışı8 

(26/43), ėr gelmişik dünyaya (1/74), gelmissik, görmüssük 
(Balâ geneli) vb. 

 
68 Bu şekil derlediğimiz metinlerde sadece bir örnekte görülmektedir. 
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2. Şahıs: acı8mışsıñız niye yėmiyoñuz lan didi 

(39/31), ba8mamışsıñız didi (21/41), burayı yapdırmışıñız 

(16/17), ķópek  bālamışınız (26/129) vb. 

3. Şahıs: cāminíñ_orĭya bir yazı yazmışlar (26/203), 

d[ñ_arasına girmişler (33/7), çatıya &omuşlar (40/105), iki 

tene gene ġórmüşler (21/111) vb. 

5. Gelecek Zaman Eki: 

Şekil olarak bildirme, zaman olarak da gelecek za-
man ifade eden bu ek, dil bakımından Balâ ilçesi ağzının ilgi 
çeken eklerindendir. Balâ ilçesi ağzında gelecek zaman 
ekinin ilgi çeken bazı özellikleri şunlardır: 

a) Üçüncü teklik ve çokluk şahısların dışındaki bütün 
şahısların çekiminde genel olarak hece kaynaşmasına veya 
hece yutumuna uğramış şekiller kullanılır. 

b) Hece kaynaşması veya hece yutumuna bağlı ola-
rak, “Ünlü Uyumunun Bozulması” bahsinde de belirtildiği gibi 
ünlü uyumuna uymadığı görülmektedir. 

c) İkinci teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde şahıs eki 
genellikle arka damak n (ñ)’lidir. Ancak bazı istisnalara rast-
lamak da mümkündür. 

Gelecek zaman ekinin Balâ ilçesi ağzındaki genel 
durumu şu şekildedir: 

TEKLİK   

1. Şahıs: -acām < -acaķ-ım/-ecám, -ecēm < -ecek-im 

2. Şahıs: - ecán, -ecēn < -ecek-sin 

-acāñ < -acak-sın/-ecáñ, -ecēñ < -ecek-sin 

-aca8-sın < -acaķ-sın/-ecek-sin 

-acįñ < -acak-sın/-ecįñ < -ecek-sin 

3. Şahıs: -aca8 < -acaķ/-ecek, -ece8 < -ecek 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -acāz < -acaķ-ız, -ecēz < -ecek-iz; 
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-ací8 < -acaķ-ız, -ecįk < -ecek-iz; 

-acįk < -acaķ-ız, -ecįk < -ecek-iz; 

-icik < -ecek-iz 

2. Şahıs: -acāñız < -aca>-sınız/-ecáñiz, -ecēñiz < -

eceksiniz; 

-acįñíz < -acak-sınız/-ecÌñíz < -ecek-siniz 

3. Şahıs: -aca8lar < -acaķ-lar/-ecekler~ece8ler < -

ecekler 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: n_ōlacām dėdim (3/271), buã 

ben bi zopa atacām (14/92), seni ġóńderecám dėdi (26/59), 

ben ille gėri gidecám (36/77), ķóye ġótürecēm (40/104) … 

vb. 

2. Şahıs: uÍa ńa_apacāñ (14/175), ni yanna gidecán 

(38/179), düşecáñ (7/91), onu soracāñ ba8 (22/53), hani 

neynen yazacíñ (3/57), dōru vana gidecēñ didi (29/42), sen 

bunu nėr½ye #ótürecēn (40/102), buralardan bulaca8sın  

(14/116) … vb. 

3. Şahıs: b2le olaca8 bu iş (41/43), bütün onnardan  

yǖseg_olaca8 (3/74), toplar >a8aca8 burdan (16/132), bu 

>ızını hiç mi ġórmiyece8 (26/236) … vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: kelepcek vurmĭyacāz (29/171), 
ipeķ yolǔnu cannandıracāz (4/17), hāķim de gėdicik (4/117), 

ırahat ėdecÌk #óyā (4/305), düşündúķ velhāsıl nė_ėdecÌk 

(7/28), biz burdan gidecÌk (13/204), nası yüzük da8acÌ8 

(3/265), mayın dersi ġórecek (19/68) vb. 

2. Şahıs: &umandanım ńo_olacāñız (14/76), or½ya 

gidecēñíz (29/134), gelecįñíz (Balâ geneli) … vb. 

3. Şahıs: yāni &onuşaca8lar yāhut &órüşecek 

(36/69), ne düvecekler didim (14/94), &ayser½ye ala-

ca8lar_ımış beni (29/45) … vb. 
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B. Dilek (Tasarlama) Kipleri 

Dilek kipleri, olumlu veya olumsuz yöndeki gerçek-
leşmesini; tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik kavramla-
rını içinde veren kiplerdir.69 Bunlarda zaman ifadesi yoktur, 
sadece şekil ifadesi vardır. 

Dilek veya tasarlama kipleri şart, emir, istek, gerekli-
lik ifade eden ve aynı zamanda bu adla anılan dört çekim 
kalıbından oluşmaktadır. 

1. Emir Ekleri: 

Sadece şekil eki olan ve zaman göstermeyen emir 
ekleri, tasarlanan hareketin emirle yapılmasını işaret ederler. 
Her şahsın ayrı bir emir eki olduğu için, emir ekleri aynı za-
manda şahıs eki durumundadırlar. Yani zamir ve iyelik kö-
kenli şahıs eklerinin yanında üçüncü tip şahıs ekleri, emir 
kökenli şahıs ekleridir. 

Derlenen metinlerde emir kipinin çekiminde teklik bi-
rinci şahıs ile çokluk ikinci ve üçüncü şahıs genellikle geniz 
n’si (ñ) ile kullanılmaktadır. Ancak az da olsa istisnaları bu-
lunmaktadır. Emir eklerinin Balâ ilçesi ağzındaki genel du-
rumu şu şekildedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -ayım/-eyim; -ıyım < -ayım/-iyim < -eyim; -
uyum < -ayım/-üyüm < -eyim; 

2. Şahıs: İkinci şahısta ayrı bir ek yoktur. 

3. Şahıs: -sın/-sin, -sun/-sün; -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -alım/-elim, bir yerde -alām; 

2. Şahıs: -ın/-in, -un/-ün; -ıñ/-iñ, -uñ/-üñ; -ınız/-iniz, -
unuz/-ünüz; -ıñız/-iñiz, -uñuz/-üñüz; 

3. Şahıs: -sınlar/-sinler, -sunlar/-sünler; -sıñlar/-
siñler, -suñlar/-süñler; 

İlerleyici benzeşme ile: -sınnar/-sinner, -sunnar/-
sünner 

 
69 Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 647. 
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Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: başıñızı ārıtmayım (26/62), ūra-

yım dėmiş (26/265), ne ānadayım (27/2), gidiyim s0leyim 

(29/51), hadi ba8eyim (26/133), delikden ba8iyim diyi (33/58) 

… vb. 

2. Şahıs: Teklik ikinci şahıs eki yoktur. Bu şahsın 
çekimi eksiz olarak, yani fiil kök veya gövdeleri ile sağlanır: 

b] bi &utu vėr didi (36/83), va8diken bi gėt yazıl 

(37/6), sa8la imānıñı uyma şėytana (38/34) ... vb. 

3. Şahıs: doslar bizi hatırlasın (38/207), va8ıt gėçsin 

(39/6), bin kelle rāz_osun (13/63), çocuum össün (26/72), 

zevkinen_oynasıñ (3/34), gidiyosa gėtmesiñ (25/32), 

şad_ossuñ (26/8), ucā sönsüñ (2/45), ġúvá &assıñ dėmiş 

(3/204) … vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: bi düzeltsin ba8alım (4/64), 

an&araya gidelim (7/94), hi’ç_olmasa biz de yapalām 

(16/22), neyse eksiimizi alalım (34/7), buyuruñ içeriye gelíñ, 

çay_içelim (39/12) … vb. 

2. Şahıs: ç[rın babasını (11/4), beni aralamañ 

(14/92) < arala-ma-y-ın, hindi >afamı bozdurmañ (14/102), 

baba inanmañ git yau (24/7), el’lemeñ yā (13/269) < elle-me-

y-in, bunu araşdırıñ dėdi (21/51), hadi gidiñ muslǔ_[ya 

(26/373), beni ya bi ġóreve ġońderíñ (29/54) … vb. 

3. Şahıs: vaz½felerini saysınlar (19/91), ır[ vursun-

lar (4/66), men ėtsíñler (14/134) … vb. 

 

2. İstek Eki: 

Fiilin istek çekimini yapan bu ek, yalnız şekil ekidir 
ve tasarlama ifade eder. Yazı dilinde olduğu gibi, Balâ ilçesi 
ağzında da istek eki -a/-e’dir. Yazı dilinde istek çekimi büyük 
ölçüde kullanımdan düşmüştür. Özellikle birinci teklik ve 
çokluk şahısları yazı dilimizde yoktur, diğer şahıs çekimleri 
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de çok nadir kullanılır. Buna karşılık ağızlarda tamamen 
canlı olarak kullanılmaktadır.70  

Bu kipin Balâ ilçesi ağzında da kullanıldığı görülmek-
tedir. Ancak, derlenen metinlerde tespit edilebilen örnekler 
sınırlıdır.  

İstek kipinin Balâ ilçesi ağzındaki genel durumu şu 
şekildedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -a-m/-e-m 

2. Şahıs: -a-sıñ/-e-siñ 

3. Şahıs: -a/-e 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -a-8 < -a-ķ/-e-k, -e-g < -e-k 

2. Şahıs: -a-sıñız/-e-siñiz 

3. Şahıs: -a-lar/-e-ler 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: ben de ‘topliyem gėderim dėdim 
(2/3), varam (Balâ genel) vb. 

2. Şahıs: gelesin, ġóresíñ (Balâ genel, İstek kipinin 

ikinci şahıs çekimi genellikle ek fiilin hikâye çekimi ile birlikte 
görülmektedir: 

bi ġó’reydíñ (1/22), yėd’di miÍÍar diyeydíñ (24/1), as-

gerlik gimi o’laydın (41/8) … vb. 

3. Şahıs: &amara ola da ala’lar_ıdı (3/61), bula, gi-

de, ala … vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: birimiz şunu &aldıra8 (2/19), 

arāzi vėrek eksíñ (25/32) … vb. 

2. Şahıs: ġúlesíñíz, vėresiñiz, alasıñız, viresiñiz … 

vb.71 

 
-70 Muharrem ERGİN: a.g.e, 327-328. 
71 Derlenen metinlerde istek çekiminin ikinci çokluk şahsı ile ilgili örneğe 
rastlanmamıştır. 
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3. Şahıs: &amara ola da ala’lar_ıdı (3/61), geleler, 

gideler, vireler … vb. 

3. Şart Eki: 

Bu ek de yalnız şekil ekidir ve fiilin şart çekimini ya-
par. Yazı dilinde olduğu gibi Balâ ilçesi ağzında da -sa/-se 
şeklindedir. Bu ek kimi zaman istek ve temenni ifadesi taşı-
yarak da kullanılır. Bu ekin Balâ ilçesi ağzındaki genel duru-
mu ve kullanılışı şu şekildedir: 

TEKLİK 

1. Şahıs: -sa-m/-se-m 

2. Şahıs: -sa-n/-se-n, -sa-ñ/-se-ñ72 

3. Şahıs: -sa/-se 

ÇOKLUK 

1. Şahıs: -sa8 < -sa-ķ/-se-k 

2. Şahıs: -sa-ñız/-se-ñiz 

3. Şahıs: -sa-lar/-se-ler 

Kullanılışları: 

TEKLİK - 1. Şahıs: çarşiya gitsem inzibatlar 

ya8aliyo (29/50), yė’min_ėtsem başım_ārımaz (39/21), esgi 

Núúńńeri ‘ānatsam (1/18) … vb. 

2. Şahıs: on ġúń de çalsan (17/117), sen didim türķ 

olsañ (17/130), sen bi ġórmüş_ossañ (21/61), gel_erenner 

lo8masından yirseñ (38/7), şimdi gitseñ ġayfelerde ġumar 

oynuyular (4/55) … vb. 

3. Şahıs: bi de vursa aġzına (14/192), şehirde Núúń 

yapsa bėş ġúń işe gidemez (17/116), dese de bi oã vurdu bi 

de b] vur’du (41/21) vb. 

ÇOKLUK - 1. Şahıs: bir mal almĭya çı8sa8 (41/82), 

&ara &ucāna girsek döverdim (17/128) … vb. 

 
72 Şart çekiminde teklik ikinci şahısta genellikle şahıs eki genellikle geniz n’li 
(ñ) olmakla beraber bazen geniz n’sinin olmadığı örnekler de vardır. 
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2. Şahıs: &amarada os’sa da bi ba8sañız. (3/61), 

bisseñíz 2le ķúfúr  ėtmezdíñíz (14/83), burda ölseñíz, ķóylü 

öldürdü dėrsíñíz (39/15) vb. 

3. Şahıs: şimdi adamlar os’sa da sóleseler (40/73). 

Balâ ilçesi ağzında şart çekiminin sonuna hitap un-
suru almış şekillerine de rastlanmaktadır: 

ba8sāna iki dene (4/211), giden şofor dursāna 

(28/6), aşı8 oynardı8 s0lesēne (7/132), la m[mmer bėy sen 

anladıvirsēne yā sen ġonuşuvirsēne (27/21) vb. 

4. Gereklilik Eki: 

Diğer tasarlama ekleri gibi, bu ek de yalnız şekil eki-
dir. Fiilin gereklilik çekimini yapmaktadır. Yazı dilinde olduğu 
gibi, Balâ ilçesi ağzında da gereklilik ekleri -malı/-meli şek-
lindedir. Yazı dilinde işlek olarak kullanılan bu ekin üçüncü 
şahsının çekimine ait örnekler dışında metnimizde örneğe 
rastlanmamıştır:  

dōru &onuşmalı (26/25), allah_için s0lemeli (26/258) 

vb. 

-malı/-meli ekinin olmadığı zamanlarda gereklilik 
kavramı için gerek kelimesinden yararlanıldığı bilinmektedir. 
Balâ ilçesi ağzında “gerek” kelimesinin bu amaçla kullanılışı-
na ait örnekler bugün de bulunmaktadır: 

muhabbet >arşılı8lı olması gerek (26/174), ġúÍ 

camālıñ bir ġúń solsa gerekdir (38/308) vb. 

“Gerek” kelimesinin eş enlemlısı olan Arapça asıllı 

“lâzım” kelimesine ait örnekler de vardır: ayā &a8‘mam 

iĺāzım (1/5), hicirÌ hėsābından girmesi Íāzım (21/139) vb. 

VI. EK FİİL (Cevher Fiili) 

İsim soyundan kelimelerin fiilleştirilmesinde Balâ il-
çesi ağzında da Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinden geliş-
miş olan i- yardımcı fiili kullanılmaktadır.  

Türkçenin ana yardımcı fiili olan i- yardımcı fiilinin 
bugün bütün çekimleri yoktur. Bugün sadece geniş veya 
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şimdiki zaman, bilinen geçmiş zaman, duyulan geçmiş za-
man ve şart çekimi olmak üzere dört çekimi vardır. 

Derlenen metinlerde şahısların tamamına ait örnek-
lere rastlanamadığı için örnekler topluca verilecektir. 

1. Geniş veya Şimdiki Zaman: 

Bu kip, Eski Türkçedeki er-ür-men, er-ür-sen vb. ge-
niş zaman çekimindeki er- yardımcı fiili ile geniş zaman gös-
teren -ür ekinin birbirleriyle kaynaşarak eriyip kaybolması ve 
çekimde şahıs gösteren -men, -sen zamirlerinin de birer ek 
kalıntısı hâlinde devamı ile oluşmuştur.73 Bu zamanın teklik 
ve çokluk üçüncü şahıslarında i- fiilinin eşi olan tur- (dur-) 
yardımcı fiilinin kalıntıları vardır. Ekleşmede bunun da etkisi 
olmalıdır. Ancak teklik üçüncü şahıs eki olan ve bildirme eki 
diye de tanımlanan -dır/-dir … eki genel olarak düşme eği-
limlidir.74 

Ek fiilin bu çekimine ait örnekler şunlardır: 

babası bizik (41/31), çubu8luyum (22/64), sen_a8 

pėyġambersin (38/134), atan muhammetdir (38/252), siz 

geş’lersiniz (40/47), ihtilal başındayı8 (13/231), ġúÍ camālıñ 

bir ġúń solsa gerekdir (38/308), yau sen avkatsıñ (17/136), 

siz esgi &avassıñız, giri &avassıñız (33/81) vb. 

2. Görülen Geçmiş Zaman: 

sivil mēmur_udum (18/39), on dene ėşşek var_ıdı 

(24/19), dedesi diktator_udu (26/182), o zaman şėy_idi 

(29/9), fa8ır_ıdıñız (1/39), >aç yaşında var_ıdıñ (1/46), ben 

de duydum_udu (13/248) vb. 

3. Öğrenilen Geçmiş Zaman: 

keklik ‘çōmuş_umuş (19/41), bu ķóyde tohum bol 

olur_umuş_umuş (33/2), evelisi de >utluyumuş_umuş 

(3/148), sōna eşer_imiş (4/226), ikisi amıca çocu8lar_ımış 

(13/126) vb. 

 
73 Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 703. 
74 Ahmet GÜNŞEN: a.g.e, 146-148. 
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4. Şart Çekimi: 

ne &adar avkat_ısa (13/156), ne şi*ātıñ var_ısa 

(14/77), mināsıb_ısa vėrelim (25/145), seníñ böÍúún kim_ise 

(26/301), yāni ġúcün yėtiyise (36/95), s] dirim sen de ger-

çek er_iseñ (38/9) vb. 

Balâ ilçesi ağzında i- ek fiilinin hikâye, rivayet ve şart 
birleşik çekimi örneklerine de rastlanmaktadır: 

bi yana gitmezler_idi (17/104), ders vėriller_idi 

(7/26), düvellerse Nósúñler (14/95), &arar"ah böÍúķlerini 

bilirseñíz (19/96), gelillerdi ba8allardı (21/78), bayatıñ 

d[ndan odun getirillermiş (28/45), vura vura çı8artıyodu8 

(28/41) < çıkar-t-ı-yor i-dik … vb. 

i-ken: 

Balâ ilçesi ağzında, i- ek fiili ile kurulan ve yazı dili-
mizde ünlü uyumunun dışında kalan “i-ken” zarf fiilinin ek-

leşmiş ve ayrı olarak kullanılan şekilleri de (-kene, -8an, -

8ana vb.) görülmektedir: 

dėrken &a8dı (36/84), cenāze üç ġúnlǖkene ç[rır 

(10/7), bu yanna şi_’derkene (16/152), dere bėyi ‘yō8an 

(26/259), oturu8an bosdan didi (29/78), ōlan_evinden 

çı8ar8ana (33/70) vb. 

V. SORU EKİ 

Fiil çekim eklerinden olan bu ek fiilleri soru çekimine 
sokmaktadır. Soru eki isim ve fiillerde aynıdır. Balâ ilçesi 
ağzındaki fiil çekim eki olan soru eki ile ilgili örnekler şu şe-
kildedir: 

om bėş yaşında fazla adama varı mı? (1/43), 

u’tanmÌ misiz? (13/57), ōlannan &ız birbirini isdiyō mu? 

(19/8), beni bāÍāda ġórNü mü? (39/9), oÍan amele yörüdü 

mü? (14/177) vb. 
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Balâ ilçesi ağzında soru eki, bazen teklik ikinci şahıs 
ekinden sonra gelince, ilerleyici benzeşme ile -nı/-ni, -nu/-nü; 
-ñı/-ñi, -ñu/-ñü şeklinde de kullanılmaktadır: 

telev½zona vėreceksin. anniyíñ ñı? (21/116), hiç su-

baya &arşı gelmedíñ ñí? (6/16), ġórdúñ ñú d½dim (17/143), 

ben de gidiyim dėdim biliyoñ ñu? (19/65) vb. 

Balā ilçesi ağzında soru anlamı bazen soru eki yeri-
ne, fiillerin kip ekleri üzerinde yoğunlaşan kuvvetli bir vurgu 

ile sağlanır: b] ne dėller dėdim bi’liyíñ? (13/99), >arālıyı 

bi’liyíñ (13/131), yüzbaşı bi’liyíñ? (14/61) vb. 

VI. SIFAT-FİİLLER 

Sıfat fiiller, nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan 
ve genel olarak hareket ve zaman ifade eden fiil şekilleridir. 
“Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde var olan hareket ve 
zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata ektararak varlıkları 
ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici 
olarak vasıflandırırlar.”75 Balâ ilçesi ağzında kullanılan sıfat-
fiil ekleri, bazı ses değişikliklerine uğramış olarak kullanıl-
makla beraber, esas yapıları ve görevleri itibariyle yazı dilin-
deki biçimlerle büyük ölçüde uygunluk arz ederler. 

Derlenen metinlerde tespit edilebilen başlıca sıfat-fiil 
ekleri ve örnekleri şu şekildedir: 

a) -dı8 < -dıķ/-dik, -du8 < -duķ/-dük; -dī < -dıķ-ı/-dm          

< -dik-i: 

kesginden geldį sıralarda (25/47) < gel-dik-i, düün 

başladī zaman (34/12) < başla-dık-ı, o8umuşluu olmadı8 

çavuşlug yapamaz (26/70), ne &adarı çekdiimizi (40/34) < 

çek-dik-i-miz-i, nėrde olduunu bilmiyim (41/32) < oldu>-u-n-u 

… vb. 

b) -an/-en: 

parıynan ilk satılan ben_oldum (3/20), avrupaynan 

asyayı birbirine bālĭyan (4/14), otuz dönüm eken de alti kilo 

 
75 Zeynep KORKMAZ: age, 909.  
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vėrÌ (13/75), &amandan gelen asvatda (21/88), >oñşu 

ķóylerden gelen o8untuları (30/10) vb. 

c) -aca8 < -aca>/-ecek: 

Hece kaynaşması sonucu kısalmış olan şekilleri de 
yaygın olarak kullanılmaktadır: 

hocanı sırf bir yataca8 yėri var (39/5), her kėşíñ 

çörēñíze çalaca8 yā′ñız var (1/25), vėrecekleri de şu ġadarı 

bi mendil (4/158), yiyecáni giyecáni bizden sorulurdu (28/25) 
vb. 

d) -ası/-esi; -asıca/-esice: 

Derlenen metinlerde bu ekle ilgili sadece birkaç ör-
neğe rastlanmıştır: babalar yiyesiceler (4/87), allah bėÍāsını 

vėrmiyes½ce (14/166). 

e) -ºr, -ar/-er: 

o8ur yazarlıım da yo8 (9/1), ile gelir ġóÍ süzüklüsü 

(27/32), mal satar gibi (19/14), 2le gėder vardı (3/293), mal 

bazarlıı yapar gimi (40/20) vb. 

f) -mış/-miş, -muş/-müş: 

eveli tanınmış, bilinmiş adamlar var_ıdı (3/39), vur-

muş oluyrum (4/82), do8unmuş ip (34/26), ölmüş ķópek enii 

(36/61) vb. 

 

VII. ZARF-FİİLLER 

Hareket ifade eden fiil şekilleri olan zarf-fiiller, fiillerin 
zarf şekillerini yaparlar. Balâ ilçesi ağzındaki zarf-fiil çeşitleri 
ve bunlarla ilgili örnekler şu şekildedir: 

a) -a/-e: zÌbeg_oyunuya oynuya gider (16/71), gide-

cem diye isyān ėdiyor (12/3), gele gele bāÍāya gelmiş 
(38/163) vb. 

b) -ı/-i, -u/-ü: çatalören_imiş tatarören diyi duyma-

dım ben (41/57), yāni dėdi &odu olaca8 diyi dėdim (4/85), 
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sizler yabi onu o8uyu o8uyu türkceníñ no_olduunu bilirsiñiz 

(25/15) vb. 

c) -ıp/-ip, -up/-üp: >amış b0le yarılıp gidiyo (28/60), 

bi şÌler diyip durǔyo ben ānamadım (29/33), sōna >açanı  

vurup da ġaçanı vurdu muydu (4/188), yāni ġórüp de alma8 

(4/176) vb. 

d) -ara8 < -ara>/-erek: bu sözden utanara8dan ali 

okulu o8udum (7/124), çoban_olara8dan meseÍā (14/128), 

b0le >amış yarılara8 giderken (28/60), ķóyümüz olara8 

dōdu8 anamızdan (31/3), Núúń iderek ş2le Núún olurdu 

(36/32), ar8asından iterek beni >arda burĭya getirdiler (3/68) vb. 

e) -ınca/-ince, -unca/-ünce: >apıyı ‘açınca ses ke-

sildi (13/225), biz &ursa ‘girince bir de emir geldi (16/132), 

oturunca orda doñup ?alıyo (20/10), belediye rėyisi olunca 

atatúrķ ġóńderiyo (26/260), sōna evine de ġóyürünce ōlan 

&andırıyo (33/27). 

Bu zarf-fiil eki Balâ ilçesi ağzında, sonuna bir -k/-8 < 

-ķ ünsüzü alarak da kullanılmaktadır: an&aranın vidaydasını 

ġórünceg (27/11), &ayıt_ė’dincek  diyo  (21/29), tabi int[me 

girincek didi (26/69) vb. 

Ayrıca Balâ ilçesi ağzında bu ekin ikinci ünlüsü olan 
a, e düz-geniş ünlüleri bazen ı, i, u, ü düz dar ve yuvarlak 
dar ünlü durumuna gelmiştir. ben yanaşıncı onnar sesi kesdi 
(13/52), no diyinci, ulan tüváán dipciynen ‘vuruncu, allah var 
da, orda düşdü (14/96) vb. 

f) alı/-eli: bi ay oldu alalı (16/124), hāÍā &urulalı  

>açıncı asır dönmüş gitmiş hāÍā ķóy (31/4), bāÍā ben beni 

bileli bāÍā aynı bāÍā (41/80) vb. 

g) -dı8ca < -dı>ca/-dikce, -du8ca < -du>ca/-dükce: 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere, bu ekin içinde bulunan 
eşitlik eki Balâ ilçesi ağzında ünsüz uyumuna aykırıdır. 
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o ardıç çatladı8ca hanımın çintisini ya8mış (28/54), 

gelip gėtdikce vurÌ bilmem na_apÌ (2/41), ondan sōra davul 

çaldı8ca ikimiz de bi araya geliriz (34/26) vb. 

h) -madan/-meden: hatırını &ırmadan. yapılıyo bu 

işler (40/91), ġúń dōmadan neler dōdurur (4/135), ġózelcene 

şi_itmeden (17/171), tam o sahasına ‘gėçmeden yėtişirse  

ciridi atardı oã (40/84) vb. 

ı) -anda/-ende: Derlenen metinler içerisinde bununla 
ilgili sadece bir örnek tespit edilebilmiştir: gėdende ōlana 

yata8 dóķeller (5/5). 

EDATLAR 

Edatlar, yalnız başlarına bir anlamı olmayan, ad ve 
ad soylu kelime ve kelime gruplarından sonra gelerek anlam 
bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer bakı-
mından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cüm-
lenin öteki kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran 
görevli sözlerdir.76 İsim ve fiiler arasında çeşitli münasebetler 
kuran edatlar görevlerine göre ünlem edatları, bağlama edat-
ları, ve son çekim edatları olmak üzere üç çeşittir. Edatların 
Balâ ilçesi ağzındaki başlıca örnekleri şu şekildedir: 

1) Ünlem Edatları:  

Ünlem edatları, sevinç, keder, nefret, heyecan … vb. 
gibi ruh durumlarını ve tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, 
red, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini anlatan edatlar-
dır. 

Bunlar da kendi içinde ünlemler, seslenme edatları, 
sorma edatları, gösterme edatları ve cevap edatları olmak 
üzere beşe ayrılır. 

a) Ünlemler:  

Bu edatlar, bazı hâllerde ortaya çıkan duygularımızı 
ve heyecanlarımızı ifade eden edatlarla, tabiattaki sesleri 
taklit eden edatlardır: 

 
76 Zeynep KORKMAZ: a.g.e, 1052. 
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eyvah dim &ul[ her_al &opardaca8 (14/59), hele 

getir bi cıara parası (2/48), amā ne diyim anam (3/51), amā, 

yüzük bazar ġúń da8ılaca8_erif (3/250), d[ neler yapdıñ 

neler yapdıñ abo (1/23), ōho hasan_ombaşıyı >uca8ladım 

annından öpdüm (7/36), amma bi yimesi olur (17/179), vay 
babam vay didi (14/176), of babam asgerlik biter mi? 
(14/157) vb. 

b) Seslenme Edatları:  

Hitap ve seslenme vasıtası olan edatlardır: 

dėdim ey yā rabbi allah (4/331), didi yav hiç bi şÌ didi 

dek gelmį (29/73), uÍa burasi bekdāşi (38/28), acı8mışsıñız 

niye yėmiyoñuz lan (39/31), yau b2le ķóyün bir şÌni 

çı8ardacām (13/114), ba8 bura yǖsek dėdim (13/200) vb. 

c) Sorma Edatları:  

Soru için kullanılan edatlardır: 

hani ıra8ı (26/208), &aça doñdurdular? (19/14), hani 

belliydi üş dört gişi vardı8 (23/24), ana baldız yolu ne ney 

aldılar (3/135), neden acabā icāb_ėtdi diyi  ırahmatlı8 

(3/167), nası amma bir metire &ar var (26/150) vb. 

“hani” edatının kalınlık-incelik uyumuna uyduğu ör-

nekler de mevcuttur: hanı >aracın da bāzı şėyler Nó>úlüyor 

ya hani (26/338). 

Balâ ilçesi ağzında “hani” edatıyla aynı anlamda kul-
lanılan “taman” edatı vardır. Bu edata derlemelerimiz sıra-
sında rastlanmamakla beraber, görev yaptığımız Afşar ka-
sabasında sonradan, bir sohpet sırasında karşılaştık. Yaptı-
ğımız soruşturmalar neticesinde bu edatın Balâ genelinde 
kullanılan bir edat olduğunu öğrendik. 

şo yo8arda bi ev var ya taman, ordaydı8 (Afşar). 

d) Gösterme Edatları:  

Bir nesneyi göstermek amacıyla kullanılan edatlar-
dır: 
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işde  bu  &onya  &aramanı  tarafında (4/204), ondan 

sōna işdi &ınası da gelir (17/61), bitirdiler aha ġórüyosuñuz 

(18/59), ben aha şu ufa8 çocu8lar gesse (13/13), o da ma-

sava da uzāmış (14/254), gelin çıkar8ana bi varıyoz bi 

ba8ıyoz şordan (33/66) vb. 

e) Cevap Edatları:  

Bu edatlar kabul ya da red ifade eden edatlardır: 

he tamam didim (37/37), iyi bu ġúń sen bende 

misāfir olursun (37/9), peki bu >ızını hiç mi #órmiyece8 ġar-

daşım (26/236), an&aralĭ deel misíñ? evet añġaralıyım 

(7/81), benim mātabım dál (26/131), bu &ardaşıñ mı? ōluñ 

mu? yo8 dim ġardaşım (37/4), hayır şimdi, üş bėş ki-

şiníñ_arasında (40/14) vb. 

2. Bağlama Edatları:  

Bağlama edatları, kelimeleri, kelime gruplarını ve 
cümleleri şekil ve anlamca birbirine bağlayan edatlardır. 
Çoğu yabancı asıllı olup bir kısmı da Türkçe asıllı olan bağ-
lama edatlarının Balâ ilçesi ağzındaki örnekleri şu şekildedir: 

a) Sıralama Edatları:  

Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime grup-
larını, cümleleri birbirine bağlayan edatlardır. Balâ ilçesi ağ-
zında sıralama edatları ve, ile ve bunun değişik şekilleri olan 
ilen, nan, nen, ınan, inen şeklindedir: 

ço8 ādet ve törelerimiz (17/87), ali ile muhammedíñ 

sünneti (38/107), gėdiyiler zilfi ebeminen_ikisi (3/191), ge-

linnen ġúvá yatsa ?uma oturuyu (3/198), hazret½_aliynen 

māviyeníñ bi harbi var (25/89) vb. 

b) Denkleştirme Edatları:  

Denkleştirme edatları, birbirine denk olan, birbirinin 
yerini tutabilecek olan dil birliklerini birbirine bağlayan edat-
lardır: 
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cumartesi ġúń veyāt bazar #úń başlar (34/12), ba-

bası veyā ya8ın biri gider ġızı #órür (40/1), bizim bura amca 

veyā apca kelimesi ġullanır (15/4), biz geziyoruz dėriz. 

veyāhut geziyo8. lÌsenlerimiz b0le (25/21), ya ora burĭya 

gitmiş veyāt da bu orĭya gelmiş (22/6) vb. 

c) Karşılaştırma Edatları:  

Birbirleriyle karşılaştırılan iki veya daha fazla unsuru 
birbirine bağlayan edatlardır: 

ne içerdekini dışarıya çı8arıñ, ne dışarda8ını içeriye 

ġoyun didiler (29/17), hem sevabını alırsıñ. hemi de ço8_ėy 

ġadın (3/187), ya bizi daş yap ya kuş yap (12/4) vb. 

d) Cümle Başı Edatları: 

Bu edatlar şekil ve anlam bakımından birbiriyle 

alâkalı olan cümleleri birbirine bağlamada kullanılır: çı8ır 

gelisin didi. ama asgerlik yapiyíñ (13/189), yāni ekmediimiz 

bi şiy yo8 (16/61), amma bi yimesi olur (17/179), hay yā o 

bayıra devriş buyduran dėller yāni o #úńden bu #úńe 

(20/11), veÍāsıl bahçelidesín feÍan dėmez (22/62), yalıñız 

mezeñiz dėdiler bėrbat_olur (26/340), yalıız dėdim … 

(4/136), fa8at kendi çorabımın numarasını bilmiyom ba8 

(9/8), zāten atmış_ikilerde bi ilaçlandı (18/36), meseÍā 

ķóķúmüz imam’lıınan gelmiş (33/9) vb. 

e) Sona Gelen Edatlar: 

Bu edatlar, kelimelerin veya diğer dil birliklerinin so-
nuna gelerek onları önceki veya sonraki unsurlara çeşitli 

anlam ilişkileriyle bağlayan edatlardır: biz de burayı &opardıp 

da bi yana gidem+yoz (33/8), müslüman_olduunu bile ben 

ġabul_itmiyom (38/263), zamanlardan dahi insanları b0le 

birbir½ne ġarışdırmĭya (25/92) vb. 

ki Edatı:  

Farsçadan dilimize geçmiş olan ki edatı tipik bir bağ-
lama ve kuvvetlendirme edatıdır. Bu edat Balâ ilçesi ağzında 
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değişik biçimlerde kullanılmaktadır. Bu edatın “ne” eklenmiş 
biçimde genişletilmiş bir şekli yaygın olarak kullanılmaktadır: 

vallā bilmiyim kine (14/4), ol’maz ki ayıp bi şi didim 
yau (16/23), santıralciye diyo kine ėyce diyo āna (29/32), 

battal &āzÌ ya8alayınca dėmiş kine (25/96) vb. 

3. Son Çekim Edatları: 

a) gibi: Birlikte kullanıldığı kelimeye benzetme ilgisi 
katan edattır. Balâ ilçesi ağzında “gibi” şekli yanında “gimi” 
ve “kimi” şekilleri de kullanılmaktadır: 

seniñ gibi çalışanı ġórmedim (26/10), sen mezerde 

sival sorar gibi soruyoñ ya (27/18), şu direkler gimi bi direk 

(36/60), yavru şahan gimi #óe süzüldü hazret_ali (38/202), 

onnarın bizim kimi bi arāz½si yo8 (21/134) vb. 

b) için: Sebep ve amaç ilgisi kuran bir edattır. Bu 
edat Balâ ilçesi ağzında değişik şekillerde kullanılmaktadır: 

çocu8ları yėtişdirmek_için falan (25/35), ha8_uçun 

ab’desdim aldıım zaman (38/80), belir’meķ_uçun (4/83), bu 

an&ara uçun d½di (7/94), bu 8ayma8amlıı ne uçu yapiyim 

(13/81), astēmene de onuñ_uçuñ didim (17/135) vb. 

c) ile: Vasıta ve beraberlik ilgisi kuran işlek bir edat-
tır: 

başçavuş_ile gitdik ķoye (29/134), bununla oturdu8 

moturdu8 (37/11), onna iyi tanışırı8 (13/223), paraynan ara-

balar dutdular (13/238), memmet denizíñ_a8̀`lıynan mı 

gėdiyíñíz (14/267), hısım_ınan beķ aramız iyi deyil (16/19), 

vatandaş_ınan bi şėyi olmaz (22/19) vb. 

d) kadar: Karşılaştırma, miktar, benzerlik gibi yön-
lerden ilgiler kuran bir edattır. Edat Balâ ilçesi ağzında ön 

seste > > & değişimli şekliyle kullanılmaktadır. Ayrıca son 

seste -ı türemeli ġadarı şekli de yaygın olarak kullanılmakta-
dır: 

dünyā &adar çabala (26/29), o &adar >ış ki mübārek 

(26/266), pėrşemb½ye &adarı &apıda dav¿l çalır (34/13), o 
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zamana &adarı mu8darıñ (41/40), beni hindiye &adarı ever-

medíñ (3/160), şu &adarı bi mendil (4/158), bu da bu &ader 

(7/105) vb. 

Bununla birlikte Balâ ilçesi ağzında bu edatın anla-
mını karşılamak üzere eşitlik hâli eki -ca/-ce, -ça/-çe de kul-

lanılmaktadır: 0lenden ikindineçe piyāde yālimi yapdı8 (6/7). 

e) karşı: Yer ve yön edatlarından biri olan bu edatla 
ilgili, derlenen metinlerde, fazla bir örneğe rastlanmamıştır. 

Bunun da yine ön sesinde bir    > > ġ değişmesi söz konusu-

dur: oã &arşı unudiy yāni (34/31).  

f) sonra: Ayrılma hâlinden sonra gelen ve zaman 
bildiren bir edattır. Balâ ilçesi ağzında genellikle iç seste -r- 
veya -n- düşmesi sonucu ortaya çıkan şekliyle kullanılmak-
tadır: 

ondan sōra bizde bi sa8al öpüşme dėriz (40/7), on-

nan sōra bi şėyler yap (4/320), ġónderdikden sōna posdayı 

salmış (7/96), ondan sōna lokum ġóyürüller (17/13) vb. 

Balâ ilçesi ağzında “sonra” edatının anlam ve göre-
vini üstlenen ve aynı zamanda yaygın olarak kullanılan ke-

li/kili edatı vardır: düşenden kili bi iki üş d[ vurdum (14/98), 

beni soydu8dan kili. anayı babayı soydu8dan kili (33/29), 

gidenden keli dōru bizim yüzbaşiya şi*āt ėdÌ (14/110) vb. 

g) beri: Bu edat da ayrılma hâli ekinden sonra gelen 
ve zaman bildiren bir edattır: 

burĭya geldiinden beri yėdi sekiz sene ġaldı (22/14), 

devr½_ādemden beri bu yėrçinme var insannarda (25/71), 

&ır8 sekizden beri ordayım (4/108) vb. 

h) göre: Bu edat yönelme hâli eki almış isimlerden 
sonra kullanılmaktadır. Balâ ilçesi ağzında genellikle “ġóre” 

biçimiyle kullanılmaktadır: 

herkėşin isdeene ġóre yaz (16/140), kiloya ġóre para 

vėrecēmiş (29/130), kendine ġóre 0le a8rabālarını felan çārır 

(40/17) vb. 
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METİNLER 

-1-
Söyleyen: (a) Muharrem Küçük (70 yaş), (b) Yaşar 

Yiğit (60 yaş), (c) Halit Güngör (48 yaş), (d) Galip Güngör 
(42 yaş). 

Derleme Yeri: Afşar Kasabası 
Konu: Serbest konuşma 

- (a) … bandırmada, balikesir dėdim a, bandırmada.
ısdambılda. isdiġamıdıħ. dolan ha dolan. 

- (b) ānat ānat.
- (c) merhabā hoş geldíñ, nābiyíñ, iy misíñ?

5 - iyyim sen nassıñ? uĺa &ayınımız geldi. Ayā &aħmam

iÍāzım. 
- (c) olur mu canım?

… halam_ınan_arañ nasıldı esgiden?

- (a) halañ hañı?

- (c) hal¼nı &oy±madın ki avradıñ.
10 - (a) ńóórdük hal¼nı &omadıħ da?

- (c) ėpėy cirid_oynadıñ canım.

- (a) e oynadıħ şimdi yalan s0lemēlim.

- (c) ėpėy at oynatdıñ yāni.

- (a) oynatdıħ onnar devran sürdúķ.
15 - (c) neler yapdıñ sen neler.

- (a) neler yapdım hañı?

- eski düğünleri bir anlat.

- (a) esgi Núúńńeri ānatsam oo. asgerde bile deve yap-

dım deve. at oynatdım. deve yapdım… vallaha. piyādeler 
20oyun çıħartdılar. oÍen &omandan yau biz ö′lü müyüsúñúz? 

bi de siz oyun çıħarıñ didi. ′dutduħ biz de bi deve yapdıħ. 

oyunu çıħardıħ orda. Bi ġó′reydíñ. Yėdi ġún isdir[t. yat. 

- (b) d[ neler yapdıñ neler yapdıñ abo…

- (a) sizler ′b0le yaşadıñız. neler yapdım? bunnar ā

25′b0le yaşadılar. hėç boşuna yorulmañ. Her kėşíñ çörēñíze 

çalacaħ yā′ñız var. sen de. yalıñız ben′ne şė_ėdÌñíz? 

- (c) halam gendi mi geldi, sevdíñ mi aldıñ?

- (a) gendi ′geldi.
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- (c) ala ala.
30 - (a) ya, halañ… gendi ′geldi.

- (c) yā sen dė atmış yaşıñdaydıñ. s[ kim gelecēdi

o zaman?

- (a) t0be dė lan atmış yaşındaydım… halañ

ġúúççúķ müydü? 
35 - (c) yavraldıñız yaħardıñız. ġúççüdü halam ġúççük

′Ná miydi? 

- (a) mabalı se′níñ boynuña.

- (c) s[ b2le vardı. bi &aç d[. Onnara ne &ız vėrir-

lerdi. faħır_ıdıñız. Sizlere &ız mı vėrirlerdi? 
40 - (a) fa′ħırdıħ.

- (c) e tamam. alama yavraldıñız. size vėrdi yā.

- (a) ben yavralmadım. gendi geldi, yavralmadım.
- (b) gendi gelen om bėş yaşında fazla adama varı

mı? o bebeydi sen ′om bėş yaşındaydıñ. 
45 - (c) ne om bėşi, otuz bėş yaşında, &ırħ yaşında

evlend_adam yā. >aç yaşın′da var_ıdıñ evlendiinde? 

- (a) ben nı?

- (c) &ırħ var mıydı &ırħ?

- (a) yoħ ola &ırħ. siz ne ′yapiyíñíz? asgerden
50&ırħ_ikide geldim. asgerde. &aç yaşında olmam Íāzım? 

yirmi dört yaşı, yirmi beş yaşında. 
- (c) adam esgiden dėy böyük yazıliylerdi. halam om

bėş, on sekiz yaşında anca var_ımış. 

- (a) halañ bó′yú_údų canım. şėye nişanlılıydı yau.
55 - (c) kime?

- (a) yuħarınıñ şėyine. o zamanı da … nişanlılıydı

yau. 

- (d) şu deve oyunlarından, esgiden &āvecilik yapar-

dıñız. ķóyüñ_içinde şeker meker dālırdı. oħuntu gelirdi. 
60onnardan diyirim ānadacÌn. 

- (a) … oħuntu ′dālırdı. sözųm_ona bi hayvan

&atardın_óñe. bi de depi indirirdíñ. şekeri alırdıñ. evlere 

′dālırdı. oħun′tu dėllerde oa. 
- (c) o zaman mı iyi şimdi mi iyi?

65 - (a) şimdi iyi. o zaman neydi allā severseñ?
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- (a) vallā haħ vėrmiyik. şimdiki ne var? hamdolsuñ.

zabānen herif ólenniyin &aħiyi. bi barda&_iki bardaħ çay içÌ. 

′hayė. āşam oldu mu hinci geliyi evine. e sen zabaha ġadarı. 

ġānınıñ yanı sıra gėt gel, gėt gel. toz topraħ. 
70 - (c) &arnıñ_aç. Ekmek yoħ.

- (a) 2leydi ya. ekmek yōdu ya.

- (c) ekmek bulamazdıħ. arpa çörá yėrdíñíz arpa.

- (a) ekmek yōdu, &az yōdu, ışıħ yōdu, ıl&ır yōdu.

b2le yaşiydíñ. ėr gelmişik dünyaya. düny[ ėr gelmissik. 
75ne_apacÌ&_o zamanı. 

- (a) seferberlik çocuuyum ben. Babam asgere gėt-

miş. sefer′berlikde. ben_o zaman dört yaşında bebeyimişim. 

′hėsāb_ėt. 

……….. 
80 - (a) fātih ısdambıl’ı aldıında ′neydi? Yirmi_ki yaşın-

daydı dē mi? fātih aldıında …. zabaħ_ınan namaza durmuş. 

fātih sultan. allāhu ekbet dėmiş. elleri geri indirmiş yėre. 

allāhu ekber dėmiş. gene. üş çāne tekbir_almış_orda. Bėy-

tullah gözün óne gelmemiş. üçüncüde bėytullah gózúúñ óne 
85geliy. namazı &ıldıħdan sōna dışariya çıħiyler. diyor yā fātih 

sen niye üş dáfá tekbir_aldıñ. diyor ki cenāb_allāh emriyle 

diyo namaza durdum. faħat bėytullah diyo ġózüm óne gel-

medi. üçüncü tekbirde geldi. o zamannarı fātih, şėy, imām-ı 

āzam bua mųrācāt_ėtmiş. yā fātih benim cenāzemi burdan 

90&aldır. yahudalarıñ_için′deymişmiş. benim cenāzemi ġaldır. 

fātih bi tabur asger aliy. düşüyor da yola… bu türbeye geliy. 

b0le gelinci bua seÍam verÌ. Türbeníñ ş2ne, ismi de 

hac¼_omer_imiş_imiş türbeníñ saibiníñ. ve aleyķúm seÍam 

ikin′ci fātih, diyor… ulan bu benim fātih olduumu ne bildi? 
95nėrden nėre. imām-ı āzamıñ &abrini &aldıracaħsın. … be-

nim >arnım aç diyor fātih. ş2le kendiliinden pilav &oyuy_oc[. 

onu yÌ. yėrken b2le hėç. su. onŭ da nası buliyler… burdan… 

çėşme aħÌ ya. 

- (c) eb_i zem zem.
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100 - (a) su aħm[ başlÌ. e atlara arpa. şuriyi eşíñ diyi

ş2le eliynen cızÌ. ordan arpa çıħÌ. bunnar yāni şėy ′dáál. hė*ā 

′dáál. kitapda bunnar. bunnar yola düşiyi. imām-ı āzamıñ

>abriniñ başına şėyden evel varÌ. fātihden efel varÌ oriya.

>abriniñ başına diñelÌ. fātih tam gelÌ. bu yanna baħÌ o yanna

105baħÌ ġórmemiş yāni. bozulana &adarnı bėyle elinden dutÌ. 

>abiriñ başına getirmişler. >abirden ′&aldırÌler. şėye ġómÌler.

başħa yėre.
*** 

-2-

Söyleyen: Muharrem Küçük, 85 yaşında 
Derleme Yeri: Afşar Kasabası 
Konu: Düğün adetleri. Düğünlerde oynanan oyunlar. 

… ōlunuñ dúúnü olacāmış ikin′din üssü… ç[rdı. s] 

bi ricām var didi. b] didi oħuntu geldi didi. bėş_on tene de-

li&anlı, toplıyıp da dúúne gėder misíñ dėdi. ben de ′topliyem 

gėderim dėdim. on_om bėş gişi olduħ. burdan çıħdıħ. Yaya, 

5at ney de yoħ. çars[ vardıħ. dėdim ki hindi gėtmiyelim. gelíñ 

çarsaħda yatalım. zabāna ėrken &aħaħ. dört bėş gişi kencik-

leríñ odiya gėtdik. vardıħ bi denesin_altına döşşeg_atmışlar 

ki şu boy. çentikleriinen oturiyler. seÍāmunaleyküm dėdim. ve 

aleyķúmselām dėdiler. misāfir o′labilir miyim dim ben. benim 
10misāfirim var didi. gėt başħa yėre otur didi sen. Irahmatlıħ 

yaşar var ya. baba dėdi sen ′ne_apiyíñ dėdi. sen misāfiríñí al 

geber otur dėdi. >arşındāna bi baħ dėdi. >arşındā didi avşa-

rıñ āsı didi. halbÌse ā ne ′faħır. yatā, döşşė aldılar. eve gótür-

düler. deli&anl¼lar geldi toplandı. ünümüz adımız var_ıdı. 

15zabācaħ_oyna türķú çār oynadıħ sabahlėyin ış′şııħana… 

izzet de var_ıdı. ırahmatlıħ. hep ırahmatlıħ oldular yau. 

çıħdıħ… depee çıħdıħ. ġún dōmuş ėle yoħarı çitlee. Ordan 

hanı ona &uruş, yirmişer &uruş para topladıħ ki. birimiz da-

vulçuyu &aldıraħ, birimiz kemancıyı &aldıraħ, birimiz şunu 

20&aldıraħ diye. orda bi iki el de silah atdıħ… ırızā geldiler. 
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vardı&_or¼ya. seníñ yiniķóyden mısa var_ıdı. o da davıl ça-

lırmış. o maharrem sen de mi geldíñ didi. ben de ben geldim. 

şu bi &aymiyi al didi. com[tiñ içinde didi davuluñ üsüne at 

didi. gendi kesesinden bi &ayme vėrdi. davulu ′vurdu, ′vurdu 

25&oydu b0le. o bi &aymiye çıħatdım atdım. altınçanaħdan 

nėrden çoħ ālar… şėyle baħdılar. dėdiler ki bu ne′ci dėdiler? 

benden üçünü. dėdiler ki avşar… bu āsı dėdiler. yani bunu 

kimse diyo; ′vurduu vurduħ ′&ırdıı &ırdıħ. mısdafa da var. orda 

davulçuy da zurnacıy da &aldırdı&_′epsini &aldırdıħ. oyun 

30havası vurdular. ′oynadılar.  bilmem ne_apdıħ. halaya, 

halaya gėtdik. cemal_inen halay çekdik. biz baş çekerdik. 0le 

ķótü mütü Náldi yā. halay çekdik. orda; ′ōlum sen kimlere 

&arışırsıñ, didi b2le bi altınçanaħlınıñ biri. ben de benim kim-

sem yoħ dėdim. s[psız şėyi dėdi >urt yėr dėdi. yėmez dėdim 
35ben de. orda gene bi oyun çıħatdıħ orda. elekci oyunu. 

- nasıl bir oyun elekçi oyunu?
- şimdicik bi denesine fisdan giriller… osuñ. içine bi

kedi &orsuñ. ondan sōna iki dene de gelin yaparsıñ. de-

li&allılardan. ġúzel oynayannardan. onnan sōna biz 

40′oynamaya başladıħ. seÍ[ttin var_ıdı. şėy sādettin. ķór. 

Çarsaħlı. o adam bėle bi zülüm_üdü. gelip gėtdikce vurÌ bil-

mem na_apÌ. o zamannar ……. adamaħıllı. elimden dutdu-

lar. sādettine yúķliyecēdim. bu ķóre… para vėrdiler, bilmem 

ne_apdılar. hindicik burda bi şėy….. baħma sen. dė′dim ya 

45s[bım yōdu. yalıñız yek başımaydım. ucā söynsüñ. onnar 

çúlendirmediler. onnarıñ evine yanaşsam çūlendirmediler. 

vallā çūlendirmediler. evlenene &adar çūlendirmediler. hele 

getir bi cıara parası, bi cıara parası, bilemem ne_apıñ. 

*** 

-3-

Söyleyen: Narime Güngör, 65 yaşında 
Derleme Yeri: Afşar Kasabası 
Konu: Kız isteme ve düğün adetleri. Düğünlerde ya-

pılan yemekler, eski düğünlerden hatıralar. 
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- eskiden nasıl kız istenir?

- işde b] geldiler isdediler. ben ġúççúúdüm. om bir

yaşında. dayımız olur. babamıñ dayısı olur &ayın babam. 

beni isdedi. ōluna. eh babam da vėrinci, bi tāne ōlandı 
5dayımıñ. iki tāne &aynanam var_ıdı. om bir yaşında gelin 

geldim buraya. ġúççúúdüm. &ayın babam_ōlu da bi tāneydi. 

vėrdi babam. geldim bur¼ya. iki dāne &aynanam var_ıdı. iki 

&aynananıñ &ahrini çekdim. &ayın babanıñ &ahrini çekdim. 

üş dört çobanıñ &ahrini çekdim. ġúççúúdüm amma &afam 
10çoħ çalışırdı. 

- niye kahrını çektin? ne yaptılar sana?

- ekmánı, aşını, her şÌsini vėrdim. çoban aç mı dur-

du? hizmet"ar aç mı durdu? her 0lde geldiklerinde yėmekleri 

hazır_oldu. onnarı yapdım_ōlum. işde Núúńüm_oldu. üş 

15davulnan. üş davulnan Núúńüm oldu. 

- başlık ne oldu?

- başlıım, o zaman hėç kimsede başlıħ yōdu. b] &ırħ

tāne şişek vėrdi &ayın babam. &ırħ şişek. >oyun yāni. üç biñ 

lira da para vėrdi. Hindin aha şu binniklerden. o zaman 
20&ızlarda hėç başlıħ yōdu. parıynan ilk satılan ben_oldum. 

başlıħlı oldum &oyā. Hindi diyi ya çālip üç milyon ķóñ &ızları 

bėş &uruş ėtmÌken üç milyon para vėrdim diyi b]. vėriyim 

ben s] yüz milyon vėriyim bıraħ dÌrim bıraħmÌ. ondan sōna 

ōlum Núúńüm çoħ şėyli oldu. abazlı ķó bur¼ya ādı 

25arabalarnan. evel b2le dolmuş molmuş yōdu ya. atarabaları 

var_ıdı. arabalarnan bur¼ya ādılar hep. abazlı ķó, bilirsíñ 

belki. şu &oca avşar yııldı bur¼ya. bu havlunuñ_içine. adam 

b0le Núún ėtdi adam. amma şindi geşdik. ne Núúnden haba-

rımız var, ne toydan habarımız var. 
30 - kaç gün sürdü düğünün?

- bi hafda sürdü. evel. Hindi bi cumārtesi başlÌ Núúń

haydi bitiy. beniine üç ġún etmeg_ėtdiler. bir ġún ā bayraħ 

dikdiler bir ġún al bayraħ dikdiler. bir ġúń boş ′çalınırdı davul. 

ėyce millet zevkinen_oynasıñ diyi. ondan sōna &ınam yandı. 
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35on ġúńü vurdu. on ġúne geşdi yāni Núúńüm. şindi iki_únde 

üç ġúnde bitiyi gidiyi. asħım asıldı. çoraplarım, hābelerim, 

namazlālarım. 2le hindiki namazlālardan deel. doħuma na-

mazlāydı. halılarım var_ıdı. sedir halısı dėller. aha şonuñ 

gibi. sedir halısı dėllerdi. şo yörelli ķóónde ne evele tanınmış, 
40bilinmiş adamlar var_ıdı. onnar oħuntu getirirdi. bi >oyun, 

>uzu, meseÍā ōlaħ. onnara bu cėhizlerim hep d[ldı. çorapla-

rım, hābelerim, namazlālarım. çoħ getirene böyük, az getire-

ne az meseÍā. hep, hep, hep hėç bi şėyim &almadı. d[ldılar.

hindi &ızlarıñ cėhizi mi d[líyi? şu kırletlerim, işleme 

45&ırletlerim bile d[ldı. hind¼kiler vėrir mi? benim Núúńüm 

gimi hėç daha türkiyede Núúń olmadıydı. 

- ana &ınanda ne dėdiler. &ınada türķü mürķü çārıl-

lardı meseÍā. 

- >ınada çıırıllardı. tönġúl de çıırıllardı.
50 - >ına yaħarħan meseÍā bi iki bėyit dė.

- amā ne diyim anam? tönġúl gėderdi. türķú çıırıllar-

dı. 
evlerine varamadım aradan 
hallarını soramadım yareden 

55 seni b] vėrmez_ossuñ yareden 

- devam et.
- devam et. yazacāñ. hani neynen yazacíñ? ya yav-

rum neler dėllerdi. beķ bilirdim beķ çıırırdım. çoħ da 

aħlımdiydi. hindi ′unutdum. ben [ &ızıydım. [ geliniydim. 
60neler, neler, şindig_onnar &amarada os′sa da bi baħsañız. 

&amara ola da ala′lar_ıdı. aħlıñ dururdu ′aħlıñ. arabiynan 

geldim arabiynan. bir &ar yādı. zabānen bi de &apıyı aşdıy-

dıħ ta şu boy &ar yāmış, &onşu &onşuya varamadı. 

hac_emminíñ bi atları var_ıdı rahmatlııñ. amcamıñ. o ′getirdi 
65 beni burıya. atıñ başını aldı arabanıñ. amcam_ıdı böyük. 

babamıñ böyüüydü. onuñ_arabasıynan geldim burıya. teker-

lerden_itdi sādışlar. iki sādıç var_ıdı. ķólü bir_oldu. araba-

nıñ tekerinden, arħasından iterek beni >arda bur¼ya getirdi-

ler. ibr[m çavuş ırahmatlıħ beni &ucaħladı. indirdi. &ucāna 
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70aldı aynı ş2le bebe gibi. ş2le &ucāna aldı beni ġóçürdü. 

evel afėdersíñ kerme &ollardı ayāñ_altına no_olacāsa o? 

hindiki şu >apıdā kermelerden. üş dört dene kerme &odular 

ayāmıñ_altına. Beni díñáltdiler or¼ya. ġúç′çúúdüm. &oyā 

bütün onnardan yüseg_olacaħ gelin ya. çoħ iyiydi o ġúńńer. 

75ne &únner gėşdi. tönġúÍ_ünen geldiler. tönġúÍ getirdiler. 

çālip de bi dene ya. aħşam ólan_evi tönġúÍ getirir &ız_evine. 

>ına getiriller ele vurmā ya. davul_unan, saz_ınan, hepsiyi-

nen burıya tönġúÍü getiriller. >apıyı kitleller. >apıda çıırıllar.

tönġúÍ çıırıllar.
80 elimi soħdum_asdara 

elimi kesdi desdere 
allah şirinnik ġósdere 

>ız_anam &ınan &ut′l_ossuñ

ahremim āzıñ dat′l_ossuñ

85 benim hindi āzımda nede dişim yoħ da &onuşamiyrim 

ki yavrum. benim bi ġúççúg_ōlan_olaydı. seníñ yazarı dol-

dururdu. 
- bir hafta düğünün oldu. neler yaptılar bir hafta?

- >azannarnan yėmek. &aç davar kesdi.
90 - et, piriç piÍavı, ġúváç, çorba, &azannan. yanna

zalata, Núúń çorbası dėrik >atıħlı, yōrtlu çorba. on ġúń bu 

havlınıñ_içinde on &azan bişdi. cóm[ti çoħ geldi. 

- o yemek için odun toplamaya giderlermiş.

- yoħ yoħ, kermiynen. odunnan kermiynen. ķózüne
95odun vurullardı. kermiyi, şo &oyun kermesi. ķómürden 

mómürden ėy yanar o. onnan bişirillerdi. 

- o yemek için odun toplamaya giderlermiş.

- yō gendimizíñ ço odun. ne_ecig_odunu? oduna

gėtmezdik. 
100 - o odun getirenlere hediye verirlermiş.

- o hediyeyi şėye vėrillerdi. eveli tiken getirillerdi. síñ

síñ oynamaħ üçün. arabalarnan. etmeg_olduu gúnü. 

del[nlılar arabaları &oşan gėder tiken getirillerdi. hindi o 

tikenden yoħ. o zaman dėmek tarlalarıñ baħımı yódu. her 
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105birisi ş2le. ke′teen dėllerdi. onu ′vurullardı ķúrénen. beş 

altısı dirgennen toplar toplar arabalara yúklerdi. getirillerdi 

ş2le selamat bi yėre dóķállerdi onu. o gelenneri yėmeklerdik, 

çaylardıħ. onu ′aħşam yaħallardı. deli&anl¼lar hotlardı. ata-

şıñ_ordan oyanna, ordan oyanna. síñ síñ oyna ′dėllerdi. o 

110var_ıdı. onnar da ekmeklenir aşlanırdı. yavrım hindi 

Núúńlerde vallā masıraf yoħ. hindi bi ′içgi var. 

- ana meseÍā o zamanki oyunnara ġóre işde çıħardı-
lan oyunnar çódu. 

- ķóse oyunu çıħardırdı. o, muħo var ya. ķóse oyunu
115çıħardırdı. 

- başka ne oyun vardı? tura varmış herhalde.

- tura oynallardı. aha ellerine örme alırdı. örme ş2le

de sarıllardı, &ıvırıllardı. davulçu şėyiynen, avazıynan vurur-

du. onnar tura oynardı. tura oynallardı. cannarını yaħallardı. 
120şap¿r, şap¿r, şap¿r. o oña, o oña vurullardı. o neydi. acış-

dır¼rdı. onu nee yapíylerdÌsa. hindi onnar yoħ. geliníñ öñú 

sire ciritci gėderdi. geliníñ başı bālanacaħ evde ya. atına 
binen cırıda çıħardı. atına binen cırıda çıħardı. şindi 

gel½níñ_arabası gėdecek ya. cırıtcılar bi aşş[ mezeríñ 

125yanna, bi yoħarı ķóóñ üst başına. yoldan cırıd_ınan. cı-

rıd_oynallardı. cırıda çıħallardı. atlar uçardı. televizyonda bile 

na′sı gėdiyler meseÍā. şė oynuyuħana gėdenner. ėle mi 

&açardı atlar. o &adarı cırıtcı… eñ fazla benim herif binerdi 

cırıda. Kimíñ Núúńü olursa cırıda binerdi… essahdan da 

130babañ beķ binerdi ata. abo. atıñ &arnı yėre dáárdi gėder-

ken. >açarħan. 2le cırıtcı çıħardı. om bėş, eñ aşş[ yirmi 

cırıtcı olurdu. geliníñ_arabasınıñ óñú sire. gėder gelirdi. hindi 

ne cırıt var ne bi ş2 var. gel½ni taħsiye ′bindiriyler. haydė. 

vallā ya ne var? evelki Núúńler çoħ ėyiydi. 
135 - ana baldız yolu ne ney aldılar sizden dedemden

rahmatlıħdan? meseÍā o zaman &ardaş yolu olaraħ ne 

aldılar? 

 ->ardaş yolu olaraħ babam ırahmatl[ dayım bi da-

banca vėrmiş. ėle dėyinci babam dėdi ki ′dabanciyi 
140isdemem. benim yėtig_ōlum yoħ. ′dabanca isdemem ′dayı 
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dėdi. esme de benim_ōlum sayılır. ġúççúk >arısı. neneme bi 

elbiselig_aldılar o zaman. nenem dėdi ki ben b[şliyrim halit 

dayı dėdi. isdemiyrim dėdi. ben b[şliyrim dėdi. beniini 

yėter_abam giysíñ dėdi. >ardaş yolu dėdiler_o zaman 

145yavrum. emmi yolu, dayı yolu, elbiselig_aldılar. eveli 

&umaş var_ıdı ya. hindiki gimi deel. hindi ş2ler çıħdı. eñ [r 

&umaşlardan elbiselig_aldılar &aynanıya. &umlu &umaş 

dėllerdi. benden evelisi de >utluyumuş_umuş. ş2le top top 

olurdu. hindi var gene artislerde çıħiy… çoħ masıraf ėtdi. 
150benim &ayın babam b] bi Núúń_ėtdi. tek_ōluydu tek bi 

dāneydi. atmış yaşından sōna evlenmiş_imiş >ayın babam. 

evermemiş >arısı. bebesi de olmamış. >arısıynan da çoħ 

iyiler_imiş_imiş. evermemiş. sōna bunnarıñ bi amcası 

var_ıdı. hilmi. &alip dayımıñ &ardaşı. dayım rahmatlıħ bu 

155şėydē tarlıyı almaya ′gėdinci >arısına dėmiş ki; necibe hele 

getir. yėter abam da turfan yayarmmış. gel hele dėmiş bi 

&āve yap da içiyim dėmiş. bebesi yoħ ya dayımıñ ′&oyā. bu 

yėter_abamıñ ġúcüne gėtmiş. dayım_ırahmatlıħ mal 

′satm¼ya gėtmiş_imiş. anħar¼ya gelmiş. gelinci dėmiş ki. 

160&alip bóón seni everecēm dėmiş. avrat niye no_oldu? beni 

hindiye &adarı evermedíñ. yaş kemālini buldu. yaşım gėşdi. 

ben şinden sōna ne evlenecēm? b] şaħa yapiyíñ dėmiş 

&arısına. yō vallaha &alip ben_ölüyüm everecēm seni. sen 

gėt >arıyı bul. ben gendim gėdip Nüñúr olacām. seni 

165everecēm. allah_allah dėmiş ırahmatlıħ. bunda da var bi 

şiy. hindiye &adarı yėter b] bėyle bi sözde bulunmadıydı. 

evlenim dėdim āciz oldum_udu. neden acabā icāb_ėtdi diyi 

ırahmatlılħ. tereddütde &alıyı. zil_ebeme varıyı. o da babası-

nıñ &arısı ya. diyi ki zilā diyi. bėyle bėyle diyi. yėter b] bėyle 

170diyi. ciddÌ mi diyi şaħa mı yapíy diyi? yoñsa yėter beni b2le 

ėdip de kepāze mi ėdecek ėl içinde dÌ. bacıñ_ınan bi &onuş 

dÌ. o da varıyi dÌ ki evercám &alibi dÌ. bacım dayanamañ. 

&alibi masħara ėdeñ ėlíñ_içinde. haki pay ėdeñ. yō ėtmeye-
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cem. gėdiyi dayım ırahmatlıħ arıyı. bu ķúrd_ebemi diyiler 

175orda. yallısıñ dėdi bunuñ &ocası ölmüş. hindiki tālibiñ ana-

sınıñ &ocası. o da genc_imiş_imiş. >ardaşr¼ da hep asgerde 

&almış. ölmüş. ġúççúķ >aynanamıñ. kimsesi yōmuş_umuş. 

>arip >almış_ımış. orda da &ocası ′ölüncü. üç bebesi

var_ımış. bi &ız_iki ōlu. >uması dÌ ki, orda da

180&umalıımış_ımış. &uması dÌ ki sen geçsíñ hanife dÌ. sen

gėt bebeleríñ ben böyüdürüm. seni durdurmazlar burda dÌ.

yallızın da çaħalı çuħalı çōd_o zaman. seni durdurmazlar

sen gėt &ucā var dÌ. ben bebeleríñ böyüdürüm dÌ. ırahmatl[

orda da tabi o ėlíñ_[ları var_ımış. dayım_ırahmatlııñ

185tanıdıħları. dayıma habar salıylar. &alib_efendi gel. böyle

böyle bi &arı var geç. evlenecēseñ. bunuñ kimsesi yoħ. >arip.

hem sevabını alırsıñ. hemi de çoħ_ey &adın. terbiyeli. bunu

s] alalılm diyiler. gėdiyi ırahmatlıħ baħıyi. bunu alíy ırahmat-

lıħ. işi bitiriy geliy yėter_abama dÌ ki yėter haydi. ben bi &arı

190buldum. git Núñúr al baña dÌ. dutuyu ırahmatlıħ burdan

gėdiyiler zilfi ebeminen_ikisi. Núñúr gėdiyiler. varıylar. ha-

nif_abam da birez şėyli ya, gósdergili. neyse alıylar. buña

bebelere birez yēcek vėrÌ dedeñ. bi ineķ vėrÌ bebelere

s[nsıñ da yėsíñler diyi. dana ineķ vėrÌ. birez ekin verÌ. ebeñi

195alíy. yesíñler diyi. dana inek verÌ. birez ekin verÌ. ebeñi

alíy. Getmiş yeúter_ebem gendi getirmiş >arıyı. getirinci

ġúcüne gėtmiş. >arı burā geldi ya. aħşam oldu. güvá oturŭr-

muş. gelin oturŭrmuş. >aħıp da >uma get’mez_imiş. gelinnen

ġüvá yatsa >uma oturuyu. dayım da onu &ıramaz_ımış. bi de

200zil_ebem gelmiş. sōna ėp ėy bi vaħıt gėçmiş. otururlarmış.

yėter bacım ne oturuyuñ demiş. o da dėmiş ki ne bÌm oturuy-

rum demiş. e ne oturuyuñ? gelin getírdíñ. indirdíñ. e burda

gendiñ_everdíñ. >aħ bacım bize gėdelim sen demiş. gelin-

nen evde ġúvá &assıñ dėmiş. sabahaça uyumamış. ālamış.

205sólemiş. dė’medim mi bacım? everme dė’medim mi? niye 

ālıyıñ dėmiş. alışırsıñ. baħ bebe üçün everdíñ. yarın onna bi 

124

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil



çocuu olur demiş seversíñ. ana olacıyíñ. ş0le b0le bacısı 

ı&az_ėtmiş ya zabaha &adar uyħ_uyumamış. hanif_ebem 

de zabahan &aħmış. >apıyı peceyi süpürmüş. sulamış. evíñ 

210işini ġúcünü ġórmüş. zil_ebeminen şėy gelmiş. gelinci 

eline varmış gelin. elini vėrmemiṣ. dėmiş ki niye vermiyíñ 

elíñí dėmiş kúrd_ebem. e beni gendíñ elíñínen getirdíñ. neye 

ġúcünsün. ben s] evÍat olacam sen de b] ana olacíñ. be-

nim kimim yoħ kimsem yoħ. &aribim dėmiş. b] b0le ėtmiye 

215mi getirdíñ be′ni dėmiş. niye elíñí vermiyíñ b] dėmiş. 2le 

diyince elini vėrmiş. sōna da çocuu gimiydi. ne buyurursa 

onu dutdururdu. iy_oldular_ıdı. onuñ da çocuu oldu. ebeñ 

altı tāne dōm yapmış yavrım. çālipden evel iki çāne ōlu olmuş 

ölmüş. çālipden eveli. eñ böyüü halamıñ işde. teminki gelen. 

220ėle işde ōlum. dünya b0le &uruldu. b0le gėdiyi. d] s] 

neler_annatsam. bilsem de annatsam.... ķóylüyü mıhdar 

yönetir. mıhdar yönetir. ireli geleni, gėdeni, hatāyı &usuru 

muhdar 0retir. hanı bizde 2le mıhdar? hanı? babamıñ 

ġúnündeydi afėdersíñ ėşşek maħam_ınan hañırırdı. hañır 

225dėrse hañırırdı. hañır dėmesse ėşşe'g_ebedÌ dururdu. 

hanı hindi ėle mıhdar. vallaha baħ. şindi bahiyrim mıhdarlara 

da afėdersíň hėç. bu ķóylü baħınca ekini biçmeden meseÍā 

arp¼ya girdi, otu biçmeden. babam ırahmatlı&_anos vėr½rdi. 

bu ġún_ota girilecek. ķóylü ota gir½rdi. otu biçerdi, işlerdi. 

230getir½r otunu yaardı. bón arpaya çıħılacaħ. arpaya çıħılırdı. 

ondan sōna būd¼ya çıħılır būda biçilirdi. sapa aslā davar 

&onmazdı. millet hazıını toparlıyıp, alıp yııp da getirene 

&adar. şindi biçer biçmeden davar arħasına giriy. millet ha-

zıħsız >aliy. şindiki mıhdarlar yönetiy dėsem ne yönetiyler 

235hanı? baħiyrim ş2le hėç. büyök yoħ ġúççúk yoħ. şindi her 

kėş benim diyi. dünyā b0le &urulmuş. dünyā eveliydi. 

dünyānıñ dadı eveliydi. böyóķ ġúççúk say&ısı eveliydi. şindi 

her kėş gendi çalíy gendi oyníy.  
- nası aldıñız geliníñí nası aldıñ bi ānat baħim.
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240 - gelin de bacımın gı'zıydı. Núñúr vardıħ aldıħ. ırahmat-

lıħ babası hasdaydı. aldıħ iş bitmiş. an&arada işi bitirmişler 

benim böyúk >ızıñ_evinde. işi bitirmişler. buraya geldiler 

dėdiler ki; baldız, dėdi. bazar ġúńü yüzüümüz daħılacaħ dėdi. 
ėnişdem. mıħdet söz kesildi yüzük daħılacaħ. meseÍā bazar 
245ġúńü daħacādıħ. cumārtesi onuñ şėyleri gelmiş. 

an&aradan misāfirleri gelmiş. anasınıñ &ızları, anasınıñ 

&ocası, esgi şėyíñ. illā bóń daħılmıyacaħ yüzük. illā bóń ola-

caħ. babam da ekmek vėrecek, ben de ekmeg_ėdiyrim ba-

bam evinde. geldi çālip dėdi ki &ız dėdi, mıħdet bóń dėdi 

250yüzük daħalım diy. amā, yüzük bazar ġúń daħılacaħ_erif. 

&ızlar bazar ġúń gelecek. onuñ geleni bazar gún gelecek. 

hindi na'sı yüzük daħacÌħ. yō iÍÍāhi bóń daħılacāmış dÌ dėdi. 

esmiyi saldım &abil ėtmedi dėdi. ondan sōna &āziyi saldım 

dėdi &abil ėtmemiş dėdi. iÍÍāhi bóń olacaħ dėmiş dėdi. amā. 

255ben dėdim ki bóń nas_olacāmış? gendi dėdi b] bazar 

ġúńü dėdi. >aħ gėt dėdi. gendíñ dėdi ėnişdeñ_ínen 

nórecēsen ġór dėdi b]. kaħdım vardım oraya. bi síñírlendim, 

bi síñírlendim. bi górseñ. vardım or¼ya. oturíy. dünánki gelen 

kekligíñ &ocası var. ötē hepis½ de varlar. oturuylar. girdim 

260içer½ye ya. seÍamı da ġóñúlsüz vėrdim. allah bilÌ ya. çünkü 

çālip b] >ızdı. &ızıncı ben de síñírlendim. vardım oruya 

mıħdet dėdim, ėnişdem dėdim. b0le b0le dėmişsíñ dėdim. 

sen b] bazar ġúń dédíñ..... pazar ġúń gelecek. seníñ ge-

leníñ bazar ġúń gelecek. ķóylüye lafımız 0le. şimdi de hindi 

265illāhi yüzük daħ dėrmişsíň dėdim. nası yüzük dahacÌħ 

dėdim. ben dėdi ırahmatlıħ, buġúń daħılacaħ dėdim buġúń 

daħılacaħ. nas¼ daħılacaħ dėdim. ben daħmam. daħarsañ 

daħ dėdi b] daħmassañ dėdi afėdersíñ sikdir_ol gėt dėdi. 

ben de dėdim >ızıñı almıyrım. bu >ızıñ da burda b2lece 

270&assıñ dėdim. nee sikdir oluyrum evíñden dėdim ben mi-

simillā da sikdir_oldum da dėdim eñuzubillā da n_ōlacām 

dėdim. ordan ķúsdüm geldim. geldim sōna arıyı bulmuşlar. 

bu 0lenniyin yüzzük daħma bizde icat oldu. evel āşam 
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daħılırdı. 0lenniin ş2le, 0lenden ıcıħ sōna yüzüü daħdıħ. 

275gėtmedim. gėtmem dėdim ķúsdüm mıħdet ırahmatl[ beķ 

ġózel Núúń_ėtdik. &alib_efendiníň Núúńünde bi tosun kesdik, 

üsdüne siniynen suyu &oy. Nóķúĺmez. ta 2le bi tosun kesdik. 

om bėş dene davar kesdik. ondan sōna arada celalıñ tanıdıı, 

bildii davar_arħadaşı, arħadaşları gėce hep &uzuyu alañ 

280gelirdi. kesellerdi. bir Núúń ėtdik. vallaha.  

- katmerli nedir. nasıl yapıyorsunuz?

- yānan ş0le açarım. onuñ içine ş2le bi yā çal¼rım.

>ıvırrım ş2le. &atmerli ėderim. bişirrim '&ıp&ırmızı. 

del[nlılara salırım. oralardan da para gelir. 
285 - ne kadar para verirlerdi?

- &olundan &opan. bėş vėren olurdu. iki bıçıħ vėren

olurdu. bėş yüz vėren olurdu. del[nlıların o>>alısı, osmannı-

sı olurdu. onnar bėşer millon salırdı. beride de gózünúñ dut-

duu va'r_ısa etmeg_ėdenneríñ içinde, ya, o da daha fazla 
290salırdı. çerez gelirdi çerez. fındıħ, fısdıħ. mendilinen 

çı&ılanırdı gelirdi bur¼ya. yıılırdı ş2le &ızlarıñ óñú. üleşillerdi. 

gėdiyiken birer etek çerez_inen gėdellerdi. cėplerinde parıy-

nan. ėle gėder vardı. hindi ne var da? etmeħ_ėdiyler yazıħ. bi 

>ola var. bi >ola geliy. birer içiyler. başħa ne gėder var hindi?

295eñ böyüg iş >ola. >oluyu da ben sevmiyrim. 

- kolayı kim getiriyor? damat mı getiriyor?
- yo. burda meseÍā ben varım. nişannım var. nışannım

b] mıha>>aħ çerez_inen &olıyı salırdı buruya. şimdi Núúń

&ısa olduu üçün iz yėniyi. evel işde dÌrim ya on ġúń Núúń

300olurdu, on ġúń yėmek bişerdi. on ġúń gelen gėden... zāti

gendi geleníñe yėtmezdi. çoħ gelen gėden olurdu. ehli, áliy-
nen barabar tüm bi ev.

- höşmerim yemeği nasıl yapılır?

- höşmerim un_unan. makineyi yā çekÌrik ya.

305makineníñ başı. o kaymānan unu >arıllar. onu &arışdırı 

&arışdırı ėdeller. o yandan atallar yā oyannı garışdırıllar. 

oyanda atallar oyannı. >ızarana &adar. >ızaracā bi beri dön-

dü müydü üsdüne şeker atallar. >ızardı ñıydı b0le basdırıllar. 
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yėme yan¼na yat. avşarıñ b2le Núúń işinde yāni yüzzüg 

310işinde topalaħ meşur. gālibíñ şėyinde iki &azan bişirdik. 

ikis½ de bitdi. et_inen. bi dene çebiş kesdiydi amcası. onuñ 

etini tüm o topalāñ_içine atdıħ. hep½sini bişirdig_iki &azan. 

ėrkek de yėdi dişi de a'nam. ėrkekler d[ çoħ yėdi. vallā. ma 

valla ėrkekler daha çoħ yėdi. sıcaħ sıcaħ yėdíň ñíydi ġúzel 
315oluyu.  

- çocuk olduğu zaman neler yaparsınız?
- duva ėderik işde bebe oldu ya. meseÍā gālib'íñ ilk ço-

cuu oldu. İlk çocuunda duva ėderik. ç[rrıħ >onuyu >unşuyu. 

&onu &onşu da hedāyesiynen gelir. burda yėmáni yėr, çayını 

320içer. gėder. harçlıını vėrir. atallar. &olundan &opan. herkėş 

ne getirise. ben de atacāmı atarım çocuuma meseÍā. 

yor&anını sırıdırım. >aryolası varsa tüm daħımını alırım. do-

nadırım. ġúzelce bebeníñ. geleñ goñşu da daħar. altın daħan 

altın daħar. elbise getiren elbise. par_atan para. górenēmizi 

325ėderik. yėmáni yėller dālıllar. 
*** 

-4-

Söyleyen: Yusuf ALTINTOP, 76 yaşında  
Derleme Yeri: Aşıkoğlu köyü  
Konu: Düğünler, eski günler ve askerlikle ilgili hatıra-

lar. Düğünlerde oynanan oyunlar. 

bizim Núúńlerimiz. biz türkmen_idik. bizim 

dúúńńerimiz, dörd_etek, siyeşli, &ordunnu, cıñ&ırdaħlı, 

muñ&urdaħlı, yāni çėşit çėşit şėyler var_ıdı yāni. o ġúń 

sözúň........birisi, Nóķmeciníñ birisi, o anı ş2li fermanlar 

5var_ıdı, işlemeli. o fermanlardan yāni ġóyā taħlıtını yapiyler 

im'*ānı mı var? onu nėrde bulacaħ yāni. bi ġóyā pantul gimi 

bi şiy bi de onnan sōna üş_etek. onun ondan sōna &uşaħları 

var_ıdı. ġúzel ġúzel........ bi şurda ş2le döşlúķ gerdancalıı 

vardı. onlar da aynı bu şapka gimi ġúmüşden_idi. ni yanna 
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10gėtdiyse onnar 'gitdi. hep "avurlara gėşdi eralda diyirim 

yāni. par¼ya yāsitdiler, yāsitdiler ġótürdüler onnarı.  

ben on on_iki yaşlarındaydım. bu yol bu ipek yolu, 

yāni türkiye osmannı imparatorluundan eveliki giden yol bu 

yol. bu de avrupaynan asyayı birbirine bāl¼yan şu ġórdúúñúz 

15şu om para'lıħ yol. bu adana yolu, bu &ırıħ>ale'den bu dō şė 

tarafina giden dō tarafına giden yollar daha ötóń yapıldı. şindi 

bāzı şė_ėdeller ipek yolŭnu cannandıracāz. demirel >aşııñ, 

başbahanlıında >aradeñízden yapacāz. cehennemíñ dibinde 

yap. mādem onuñ_ismini oruyu cannandıracāsan ara ara sor 
20burdan git yap. sōna şurda irelde ķóprüler var. her bir daşı-
nı şindiki şu durumda yüz miÍÍona yapdıramañ. daşdan iki 
dene ķóprü var. birisiníñ birezini sėl ġótürdü. on dene ķóprü 

vardı ep sėl ġótürdü. sōna bāÍā da bur¼ya sōnadan şiy_oldu. 

işde &ayri &aşlardaysa. benim işde benden daha eveli oluyu 

25yāni. &af&asyadan gelme muhācirler, çerkes, tatar, onnarıñ 

şėyiynen buriya, bura >azā oldu. >azā da olup da ķúfne &azā. 

>ırıħ>ale mırıħ>ale, bāşılı mūşulu bur¼ya bālıydı. bāşılı &azā

oldu. >ırı>>ale vilāyet oldu. 

- çocukluğunuzda nasıldı buralar?
30 - elli atmış hāneydi. benim çocuħluumda yirmi

hāneydi. sōna çualdı.yėtmiş hān½ye çıħdı.... ben >ırħ_üçde 

asgere gėtdim. >ırħ yėdide tehriz oldum. dört sene asgerliim 

var. om bir sene de muħdarlıım var. bu meķdebi, şurdaħı 

ġórdúúñüz ķúfne meķdebi. bu cÌranları benim zamānımda 
35geldi. daha evelde yōdu. yapdırdıım meķdepden, işde nu-

fus mēmuru var. vāllikde çalışÌ. efendim &omser oldu. bilmem 

subay oldu bi şÌler bi şÌler yāni. onda sōna gine demirelíñ 

zamānında. allah o yatdıı yėrde, şincik diiriz, gidecē, nası 
olsa gider de, yatdıı yir yuu daraa ossuñ o demirelíñ....... 
40şindi aħıl var yaħın var baħ allah size hayırlı ömür, daha 
neler ġóreceksiz. hayırlı işler ġórúñ. adam ķóy ķenti yāni 

ķóyleri ġóçebesini kesecÌk dėdiler. yeetden de onnan sōna 

ķóylerdeki bebeleri >asabalara naħliyat ėtdiler. arabalarnan. 

'bütün ondan da çoħ çocuħ he'lāk oldu. bundan dört bėş sene 
45eveli. vatandaş şurdan moturnan gėdiyi. burda dur-
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maħ_isdiyi. ben de bi tar'la vėrdiydim. erginli birisi. burdan 

durmaħ isdiyi, durmuyu. şurda şi var, büz var. büzü gėçme-

den adam moturuñ üsdünde ölüyü. motur büzü gėçiyi bėyle 

gún be gún. şėy şėy... bi de aşş[ şė ėdÌ.  
50 - askerlikten anlat biraz.

- bizim asgerliimiz gimi asgerli'k_ossaydı. şindik tür-

kiye bi daha olurdu. dört sene yapdıħ ya. bizim asgerliimiz 

disiplinniydi. bizim bālā'nıñ adam olmadıı, içgi >umar başa 

yüzÌ. gelen rėyis de, zāti &asabiyi &asaba yapacaħ adam da 

55rėyisdir. rėyislerde de iş yoħ. şimdi gitseñ &ayfelerde &umar 

oynuyular devamlı. gėne demirelden bahsėdiyim ben. şimdi 
demirel bi zaman fayızçıyı dutuyum diyi başbaħanlıında ilān 

ėtdi. haççā bizim burdan &asabadan bi iki gişi dutdular. hapis 

ėtdiler. sōna demírel bu sefer fayızçınıñ yaħasını bıraħdı 
60gendi fayızçılıħ ėtdi. tefeciníñ ismini şėy &odu. fayızçının 

ismini tefeci &odu. tefeciníñ ismini de ondan sōna hóķúmet 

&odu. 2le gėşdi gitdi. şimdiki de adam daha bi şiy olmadı ki. 

adam vatanıñ iç_işlerine baħarħan dışından bi "avur patladı. 

han′gı birisini yapacaħ adam. adam bi düzeltsin baħalım, bi 
65yapıp yapmıyac[ bi bel'l_ossuñ adamın. kimisi dėdi ame-

rik¼ya asger vėríñ. ır[ vursunlar. yarısını bizik½leri alsın. ya-

rısını amerika alsın. sanki >apışmalıħ var gimi. orda ş2de 

ėrmeni ķúrtler de türkiyeníñ_or¼ya girdiini isdemediler. hanı o 

kerkik, musul evelden biziimiş_idi. e şindi gine aynı oruyu 

70gėne &arışdırdılar. ele duruyu. dur b[lım no_olacaħ. bi-

zik½leri orda beķliyler herhalda. gėne de ordalar.  

- hacı amca atatürkü gördün mü sen?
- atatúrķú ġórmedim ben. bizim ķóyde misāfır oldu

ya. ben ufādım işde o zaman şu çocuk gimiydim. atatürķún 
75ha ben buriya bi ā sahallı o zaman bi adam geldi. benim 

muħdarlıımda. sordu yāni atatürķún şėyini. adam bur¼ya gel-

di. annatdıħ. ġóyā bizim yollar iy_olacaħ. yapılacaħ diyi. hiç 

aslı asdarı yoħ. olmadı. demirelíñ dėdii, yō demirel dál de şu 
özel bi zaman dėdi ki; benim mēmurum işini bilir dėdi. 
80mēmurum işini bilir dėyinci, söz gelimi işi bütün mēmurlar 
tümden rüşvete dóķdü. yāni mēmurluuñuz da var ısa şindi 
sizíň. topuuñuza vurmuş oluyrum bu sefer. a benim şimdi bi 
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tarla tuncunu...... belir'meķ uçun, hanı adımız benim dėy 
ġúççúķlúķden dōru çıħmış. şindi de bi hacıyım da yāni bi 
85yandan. yãni dėdi &odu olacaħ diyi dėdim ki hāķim 

huzūrunda yapılsıñ. dört sever keşif ġótürdüm. iki'şer yüz 
miÍÍon. fen mēmurları elli'şer millon. e söz gelimi hindi baba-
lar yiyesiceler, onu hindi gėdiyler orda üş dönümü ikiye üçe 

taħsim ėdiyler. māsıt dāvā ėtdiim adam_ınan tanışlar. şėyíň 
90bi buçuħ dönümü filana, bi buçuħ dönümü şu goñşu, 

halbÌse onlarnan hiç ilgisi yoħ. yāni benim mesārifi ikiye böl-

dürüyler onuñ şėyiynen, lafıynan. bu sefer de işde bu ayıñ 

bėşinde keşfimiz var_ıdı. çan&aya şiyinden yānı kimsiyi ta-

nımadıħ bi vatandaş getitdirecádik. hāķime s0ledim. hākim 

95de allah rāz_ossuñ. tamam getirelim didi. onŭ da getirmedi 

ėyle ėyle ġaldı o da. du b[lım &ayrı o >aç ġúń sürecek. dört 

senede bir şėy. ondan sōna tarla tuncu belirlemek. yau dört 

senede bu. hele bizim bu bālāda bir tarla şėyíñ var_ısa, 

dāvāñ var_ısa. çounuñ öldü hep bütün adamlarıñ dosyası 

100dėvlet şėyinde ġaldı. adamlarıñ gendileri öldü. belki çou-

nuñ ōlu da öldü. söz gelimi obir >alanna &aldı. oún hākim de 

laf ėdiyi. yau diyi bu diyi ′nasıl diyi.  
- geçiminizi ne ile sağlıyorsunuz?
- gėçim de işdi bi ķótü yatı bi çifçiliimiz var. şurda bi

105hafif bir mėşe var. mėşedeñ bir diyneklik kesiyim de şu 

vatandaşı Nóyúm dėseñ o zaman. şindi bö'yüü ya. o zaman 

bi dėyneklik kesip de vatandaşı döveceħ >adarı bi mėşe 

yōdu. ben &ırħ yėdide asgerden geldim. &ırħ sekizden beri 

ordayım. gėçen sene, ondan sōna adamıñ birisi şėyíñ 
110zėhnine girdi. orman şefiníñ. benim eķini bişdirdi. ben de 

onnan sōna savcıl[ suş duyrusunda bulundum. şindi hāķim 

>arārı yoħ elíñde. hāķim >arar vėrmeden om bėş ġúń eveli

bişdirdi. eķini de ondan sōna yėşil yėşil bişdi. yėşil eķini tabi 

ofis almadı. toluñ orda bi tefeciye satdı. yüz yėtmiş iki lira 
115olanı yüz otuz &uruşa satdı. onnan sona onŭ da ġótürmüş 

şiye vėrmiş. orman bahanlınıñ pañ&asına yatırmış. ben de 

dutdum savcıl[ dilekce vėrdim. savcı gėtdi ya, hāķim de 

gėdicik herhalda. onnar da dutdular, onnan sōna sen dėdiler 

bu vatandaşın nası oluyo da eķinni bişdiñ. hāķim &arārı yoħ 
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120elinde. niye dayandın dėdiler. e orman &ānunun seksen 

dördüncü maddesi. ben de dim ki hāķim bėy bu seksen dör-

düncü maddeynen, öne gėşdim yāni &usura baħma dėdim, 

seķsen dördüncü maddeynen bu türkiyeni ekinni bişdirir 

dėdim, şef dėdim. şeve dört buçuħ ay ġúń vėrdi. ondan sōna 
125bi buçuħ miÍÍon cėzā vėrdi. onŭ da tecil_ėtdi. yāni gene de 

cėzā vėrdiine de ġóńüm olmadı. bu hazÌne yėrlerini satacaħ 

dėvlet de isdifāde ėdecek ya. onda bi keşif geldi. adamlar bi 

'numara vurdular. alt_ay sōna. halbise altı aya ne lüzüm var? 

şurda üş dört ayın içinde, söz gelimi satılacāsa satılacaħ, 
130satılmiyacāsa bi ş2ler. dėvlet sebeplensíñ. vatandaş se-

beplensíñ. e ben, bi de b] ay'riyeten doħuz_ay ġúń vėrdi 

or¼ya. dahā &ırħ bėş senedir bi dohuz_ay ġúń vérd½_adam. o 

da hatire vėrdi. hāķim dėdi ki, &adın hāķim idi. hāķim dėdi ki, 

hacı [ ne diyíñ ben s] ġúń vėrecám dėdi. hāķim hanım 

135dėdim. ben de ne diyim dėdim. allah dėdim ġúń dōmadan 

neler dōdurur fiÍan dėller dėdim. yalıız dėdim b] dėdim bėş 

altı sene eveli dėdim mıħdarlıımda suçsuz yėre &aymaħam 

b] bi >ırħ ġúń ġúń vėrdirdiydi dėdim >arısı &aşdı. dėyinci

>arnı yarıldı hāķimíñ. devrildi masaya. yazıcı da &adın. o da.

140peķi didi bizim kim &açar? seníñ de herifíñ &açar dėdim. bi 

sürü manzara yã.  
- bu taş ocaklarında köyden çok çalışan var mı?
- taş ocaħlarında, on da eyi hatırlatdıñ. asāsı taş

ocaħlar¼nıñ ha'zÌnalar¼nı ha o fen mēmurları yeditdirdi bu daş 
145ocaħlarını. hep de abucamuñ ōlu. yabancı da dál onnar. 

benim tarlayı da yėdiler, baş&a tarlaları da yėdiler. hattā 

dėvlet onnara &ırħ bėşer, otuzar, &ırħar miÍÍar lira cėzā yapdı. 

almadılar. hal'bÌse onnarıñ kesin assa, adamlarıñ ellişer, 

yüzer arabaları var. ş2leri işcileri de ne ş2siz çalışdıriyler. ne 

150o? sikorta mikorta yoħ. gelsin hóķúmet ġórsün. >aç sene 

çalışiyse. ilān ėtsíñ adamları dutsuñ. birisi dāvā ėtdi. adamı 

ondan sōna şė, sikdir çaldılar. sen dāvā ėdiyíñ diye.  
- amca şu eski düğünleri bi anlatmadın gitti.

- esgiden Núúń odunna gidellerdi burdan &ānıynan.
155 - yemek pişirmek için mi?
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- he yèmek mimek bişürmek úçún. Núún_odunna gi-

dellerdi. bėş_altı &ānıynan. üç dört deli&anlı bi &ānıya, üç 

dört deli&anlı bi &ānıya. vėrecekleri de şu &adarı bi mendil. 

ondan sōna üstüne bi, iki üç &ucaħ odun atallardı. bi 

160ardıc_atallardı. ik½_ardıc_atallardı. vėr ā óķúzlere zopayı. 

mendil alacāz diye. bu aşşā şaħır şaħır gelillerdi.  
- kim daha erken gelirse o mu alırdı?
- he he o alırdı. yōsa ötekilerine yōdu. milletin faħır

olduu. bėş arab¼ya bėş mendil vėrseñ no_olur. o &adarı 
165dėmek ki parası yoħ adamıñ.  

- düğün hangi gün başlardı?

- pėrşembeden başlardı. çarşambadan pėrşembe-

den başlallardı. yėėtden gel pėrşembeye &adarı. bi hafda 

sürürdü.  
170 - ne yaparlardı bir hafta boyunca?

- yā işde aşlıħ bi yandan gene de. şindi ötek aç

koñşular da gelir. burda Núúńde ekmek çalıllardı. onnar da 

ordan isdifāde ėdellerdi. şindi sufr¼ya atılan yuħayı hemen 

onnan sōna şė_ėderdi. cėbine &ordu veyā &oynŭna &ordu. 
175yiyenner habar vėrmezdi de dışardan ġóren olusa alıllardı 
eliñden. yau bize de ürķsün dėrdi. yāni ġórüp de almaħ 

ş2derseñ. bize de ürķsün diye aldım dėrdi. halbÌse ac_ıdı, 

alırdı. belki bi iki ġúń eķmek şiyini ihdiyācını ġórsúñ. hani 

şimdi belediye ucuz vėriyi diyi belediye eķmáníň_óńde 

180ihdiyar, ondan sōna ā saħallı, topal >arılar nasıl dieliy 

eķmek alacıħ. o da ayni ėle Núúńlerde şė ėdellerdi.......bi 

bacaħ turası oynallardı. bi de sözüm oa >azıħ turası oynallar-

dı. kime vurullarsa o gelirdi yirine. &açar da Ná şė ėtmeseñ 

turayı vurur &açardı. halbise bu eer yalaboħ_olur da ondan 
185iyi şė ėderse... şindi ossa māşallah millet de ondan sōna 

sım sım sıçırÌ şindiki del[nl¼lar. gerçi o zamanın del[nlısı 

da 2leydi ya. eer bu, burda durannar vurdurmamıya ōraşırsa 

iki gişi, onnan sōna >açanı vurup da &açanı vurdu muydu 

hemen öteki dēşirillerdi. ama o bacaħ turası 'hüsúsú birbirini 
190Nóme. şindi dünáán tarlada çalışiydıħ. ōlan moturnan biz 

de onnan sōna moturun şė ėtmediini, ayçiçá ekdik. onuñ 
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boazlarındā otları ayıtladıħ. de bóń gėtmedik. sıcaħ dėdi bu 
ġetmiyinci ben zāti gėtmiyecádim. caydım.  

- askerliği nerde yaptın?
195 - çapanōlu yoz&atında oħuduħ. o zaman bizim

zamānımızda candarma bi se'neydi. takviye tālimi filan. 

alt¼_ay oħulda alt¼_ay da takviye tālimi. ondan sōna dātım 

oldu. amasyanıñ ġúmüşacıķóy, merz½fuñ oralarda yapdım. 

bizim asgerliimiz ėyiydi yā.  
200 - aşıkoğlu köyü nerelerden gelmiş?

- bizikileri ekserÌ bėyle yaz ġúńü nėrde cebele dā

varsa oralarda yayladalarmış. torus dālarında. ondan sōna 

bu &onya &aramanı, o ş2lerde. sōna üş gar'daş_ımış_dı. 

işde bu &onya &aramanı tarafında Nóşüyler o zamanıñ 
205tārihinde. birisi esgişeere ayrılíy. ikisi burıya geliy. üçem 

[larınıñ yanna geliyler. üçem [ları burıya ş2diyi. çatalörene 

vėri. çatalörenden de bizikileri bizim dedemgil burıya geliyiler. 
- amasyanın içine gittin mi amca?

- alt¼_ay amasyanıñ içinde &aldım da. assında zātī

210şėyíñ amasyanıñ elmasını ġórenden sōna bur¼ya ben 

elma bahcası yapdım. baħsāna iki dene. >arşıda var on dö-

nüm yėr. bı yıl çoħ ġúzel mėyvası var. eer afatlardan allah 

esirgerse ėyi mėyvası var. amasyanıñ yėri bek de ġózel deel 

de, &ışın daşına oturulmuyu, yazın gene daşa oturulmuyu. 

215yaħíy cayır cayır. &ışın soo yahiyí, yazın da sıcā yahíyi. 

yalıız işde o şėy ya. neydi o aşıın ismi? mübārēn yā. fer-

hat_inan şirin. gór'dúñ onun &anellerini? yalıız oranıñ &ıbla 

tarafında, dāñ üzerinde onnarıñ türbesi var_ımış. çıħamadıb 

orıya. bi nasib_olup da. şindi onnarıñ türbesinde, şindi ġúzel 

220bir iki dene [ç. biri ferhat biri şirin. yāni bėyle böyür. arala-

rında bir &ara çalı şi olumuş. yāni onnar >avuşmamaħ uçun. 

bi &ara çalı mėydana gelimiş. bi şė ėdemedik. yāni ordan 

şėyíñ, ferhata ġóyā işde şurdan, işde &āli o şirinin babası, 

neydi "avur muydu neydi? o ġóyā şurdan, suyu şu >aleníñ 

225şėyinden şurdan ėletirseñ &ızımı s] vėrecám dėrken. 

orda ondan sōna eşerimiş. şiyi, >ayayı. şėytan da geliyi nālet 

şėytan. diyü kü, işde şirini başħa birine mi vėrdiler diyü... şirin 
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öldü di daha ne &aziyíñ sen bunu diyi. adam elinda toħmā 

atíyi havaya. ondan sōra &afasını altına dutuyu. orda ölüyü. 
230şirin geliyi onnan sōna. onun şėyine o da ölüyü aynı orda. 
orda yuħarda dāda şiyi var. dėniyidi yāni de gendim 

ġózüm_ünen de ġórmedim.  

- kaleye çıktın mı kaleye?

- çıħmadım. bizim çālimmiz şiydeydi. o bazı
235şėyíñ...şiye giderdik. suluvaya dōru giderdik. yörüüşe. 
suluvanıñ içine varırdıħ. orda haydi toplan toplan gėri gelirdik 
bu sefer demir yoluynan şiye, samsuna giden şėy yolu. çel-

tek mādeni var_orda. ķómúr mādeni. oriya dōru gidiydik. bi 

de or½ye şindi bizim yirm_iki gişi mevcıtımız var_ıdı. bir 

240mañ&a. başımızda bir şėy var_ıdı, 'bimbaşı var_ıdı. bi 

yüzbaşı var_ıdı. bi üst2men var_ıdı. iki ombaşı var_ıdı. bi 

baş gedikli var_ıdı. yanı bizden çōdu. bi de yanı harp 

esnāsında, söz gelimi o bölúúň ben de maķineli tüfek eriyim. 
omzumda maķineli tüfeķ var. şindi şėyíñ taħlıtını yapiyo. yani 
245harp esnāsında bölúķ bu özden nasıl gėçecek, öncü öncü, 

ön &ara&olu. efendim tėyāre ġózcüsü bilmem ne. ġóyā benim 

tüfámíñ himāyesi altından gėçecek ya. benden baş&ası, iki-

şer ikişer, ikişer, ikişer d[tdılar bi ben &aldım. bi de üs yanı. 

>ayanıñ yandan tėyyāre ġózcüsü tėyyāre geliyi tam siper

250dėyinci ben de elimi vėrdim. baħcadan aşşā &aşdım. 

&aşdım_ıdı bóórtlenden gėçilmÌ ya. hanı o zaman baħ demin 

dėdim ki, şindiki deli&anlar....halbÌse benim hatladıım bóórt-

len şėy gimi, mimzer gimi gimi. bi de baħdım_ıdı bi yemiş 

[cı var emme, olmuş sanki süzülmüş yoort gimi. tüfá 

255dayadım &āri başladım. iki dolandıriyrim, yutuyrum, iki 

dolandıriyrim yutuyrum dėrken heralda bi yedi sekiz sever 

yutdum. bi de hanı toplan şėyini düNúúńü çaldılar. ötekleri 

geldi ben çı'ħamadım. bi de &ayrı āzımı siliyrim. şėle [çlar-

dan, duldalardan āzımda bulaşıħ ne olur dėyi. bi de vardım 
260bimbaşı. dėdi ki sen dėdi, ben onnan sõna bi şė_ėtdim, 

ķúnye taħdim ėtdim, sen dėdi ne_apdın didi. ne_apa'cãdıñ 

dėdi b]. ben de dim ki &omtanım dėdim buranıñ en yúksek 
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yėrine maķineli tüfá &uracādım. ataşı himāyesi altında bölúķ 

bu özden gėçip gėdecádi. sen ne_apdın dėdi. ben de dim 
265aynısını yapdım. nası yapdın dėdi. ben de dim ki şu didim 
en yúksek cevizíň üst noħdasına çıħdım dėdim. hem tüfá 

masgelemiş oldum dėdim. hem de dėdim bölúú &urtardım 

dėyinci. dėdi ki ėyle dál amma gėç b[lım dėdi. dėmek ki 

şėye ahlıñ ėrir imiş dėdi. bi vazifiye gėdiydik. bir ormanıñ, dar 
270ormanıñ_içinde. baħdım bir deli&anlı çıħdı amma >açacaħ 

yėri yoħ. dabancanın da burnu bėyle şurda ġórünüyü, salla-
nıp geliyi yāni. o zaman ġózüm....... şimdi ġayri yavaş yavaş 
ķólgelenmeye başladı. dėdim ki, baħ dėdim. şu gelen var ya 
dėdim. bu ölüsü geliyi bunuñ dėdim. bizi ġórüncü öldü dėdim. 
275ceset geliyi dėdim. saħın sarħıntılıħ ėdersen &arışmam 

dėdim. bunuñ öldüü, gendine yėtiyi dėdim. ş2le yaħlaşdı. lan 

deli&anlı. hėç &orħma gel gėş dėdim. bėyle bi yāni vatanı, 

milleti incitmeden, daha da dört sene asgerlik ėtdim. can-
darmalıħ. bi ne savcı huzūrunda şiyim var. ne hāķimlikde. 
280vazīfemi de >ılı >ılina. bi ġúń başçavuş dėdi ki, ineġól dā 

var. ġúmüşacıkóyú üstünde. bi dā da davşan dā var merzifo-
nuñ üzerinde böyúk dā. onnan sōna om bėşer yirmişer ķóy 

yaylıya çıħar bu dālara. o bizim ineġól d[ndan alt¼_inek 

ġótürmüşler. Bi de baççavuş dėdi ki, ineķ çalınmış dėdi 
285ineġól d[ndan. sen dėdi şu beden ķóyünden dėdi hasan 

sandalı, baş&a da arħadaş yoħ, yāni dėdi getirebiliseñ getir. 

bėcerebilisen getir dėdi. bėceremesseñ bi gėt gel sor dėdi. 

belki ķóyde olm¼yabilir dėdi. bi de ķóye yaħlaşdım baħdım üş 

dene dört dene bebe oynuyu. onnar da işdi bi bayā var. bi 
290yėdişer sekizer yaşında. adamı tanıyacaħ >adarı var. be-

beníñ birine dėdim, ya yeenim dėdim, hasan sandalıñ_evi 

nėresi dėdim. amca şo ev dėdi. dedim ki onun dėdim >aç 

>apısı var dėdim. önde mi &apısı arħada mı dėdim. arħada

&açaħ.... önde olur mejbur cümle &apısı ya arħada da &açaħ 

295>apısı var_ımış. arħada da var dėdi >apısı. ben vardım

dōru tüfá zāti elime aldım. arħa >apıya vardım. >apıyı taħır-

datdım bėyle. bi de gendi çıħdı. zāti bā tārif ėtdiydi başçavuş

ėle >ısa boylu. tonturuş bi adam. dėdim hasan efendi dėdim.
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baççavuş dėdim şimdi >apıya çıħdıı zaman içeri girmeden 
300gessíñ. bi şėyi var, iħsarı var. iħsar yānış gėtmiş. seni mer-
zifona ġónderecáz. haydi buyur dėdim. gidecáz. başçavuş 

beķliyi. &ayri içeri girmeden ġótürdüm. sen dėdi yörü dėdi 

rahatıña baħ da dėdi. arħadaşın birisi dėdi, sālam, >ayışı 

sālam bi tüfánen dėdi iki gişi gessíñ dėdi. obirler½ de gelmiş 

305vazÌfeden. ırahat ėdecik ġóyā. onnan sōna adamı falaħıya 

&aldırdı. şimdi om bėş pāre >óyümüz var. om bėş dene de 

dėyná var. üsdünde aşıħōlu dėyná, >aradalaħ dėyná, çatalö-

ren dėyná, getír beden dėynáni. bi de getirdi ki hep de 

&ızılcıħdan. ama ħırsız 'dėyinci, başçavuş öldüyse allah 

310rahmet ėylesin, duruysa &ulaħları çınlāsıca, çoħ dōru 

adam_ıdı. apdėzli namazlı, ħırsız dėyinci bunu allah ya'rat-

mamış dėrdi. allah yaratsaydı ħısızlıħ ėtmez dėrdi. ne ġúzel 

disiplinni adam_ıdı. ėyle dėrdi adam. adam bārısından 

>ara&ol kaħiyi iniyi >aħiyi iniyi. ġóya b] isdirahat ėt dėdiydi.
315dėdim yā kėşge getirmeseydím. adamı öldürecek çavuş

dėdim. bi de hanı belki dėdím yapmaz biliyíñ mı? dėdi ki yā

baħ dėdi s] bi ş2 s0lüyüm dėdi hasan dėdi. seni öldü-

recáám bi dāfā. s] üç yol var. ya çoluuñu çocuuñu yúķle

burdan gėce >aç. bu edraflarda ġalma. ya deelse ħırsızlıħdan
320vazgėç. ya deel ise onnan sōra bi şėyler yap. dėdi ki baş

efendi b] dėdi ik½_úń müsāde ėt dėdi. s] üç ġún müsāde.

ta o zamanıñ devrinde de ķóylerd_ep telefon var. adam orda

hemen telefon ėtdi. ineķleríñ sāhibi şėy atınan geldiler. bi

davşan d[na ġótürNúķ bunu. orada bütün çerkez ķóyleri,

325çerkez tatar ķóyleri var. sav¿şdırdıħ hadi şurdan öte yanna

git. git dėdik ya. yörü'yemiyi adam. onnan sōna şėynen

ayaħlar¼nıñ_altı patladı. bi de ik½_úń sōna ineķler geldi. ve-

zirķóprüye bazara varıħan ineķlerden yėtişiyi. gel'diydi

ineķleríñ ayā ondan da fazla parçalanmış >ayalı dālardan.

330bizim şu elmad[n dā gimi. ha bizim buralar ossa burda

daş yoħ. elmad[n dā gimiydi oralar. dėdim ey yā rabbi allah

dėdim yānış iş yapmaz. dėdim ki bu ineķleríñ_ayānı par-

ça'latmış. bunu gendi ayā da parçalandı dėdim. çavuş dėdim
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yānış şė_ėtmez. bėleli_inen o mıntıħalarda &ayri ħırsızlıħ 

335ėtmezdi o zopadan sōna. daha evelden yapar_ımış_ıdı.  

*** 

-5-

Söyleyen: Ayşe ALTINTOP, 65 yaşında 
Derleme Yeri: Aşıkoğlu köyü.  
Konu: Kına gecesi ve düğün âdetleri.  

...... bi de hani &ırmızı bayrāmız olur ya hani &ırmızı 

bayraħ. ondan bayraħ >aldırırdıħ öveli. yėmek dökerdik o 

zaman. >adınnar bi yanna ėrkekler bi yanna, bir hanı fısdıħ 

>uruyėmiş dādıllardı. davul Nóólür. halay çekeller, oynallardı.

5gėdende ōlana yataħ dóķeller bizim burda. o yatā bėle bi ipe

daħallar. b2le yėmek dóķellerdi bi ġúńden sōna. ondan sona

da >ına yaħallardı. >ız evine gėdellerdi.

- nasıl olurdu kına gecesi?

- >ına gicesi çoħ ġúzel olurdu. >ına gėcesi geliníñ

10eline >ına yaħallardı. aħşam olunca da ōlan tarafı ōlan evi-

ne >ız tarafı >ız evine birikirdi. >ına yaħallardı ellerine ge-

liníñ_eline. onnan sōna biz oynardıħ, ġúlürdük, dālırdıħ. 

ėrtesi ġúńü gelin almaya gėri gėdellerdi.  
- nasıl yapardınız topalağı?

15 - topalā, bul&uru ıslarıħ. üsdüne sovan, incece dōra-

rıħ. salçasını &oruħ, biberini &oruħ. on da şėle et suyuynan bi 

ıslarıħ. ondan sōna om bėş yirmi &adın toplanı bunu bėle 

yuvarlarıħ. yuurulandan sõna o ileenlere dóķerik. on da bü-

yük bi >azan olur bizim, >azan dėller. onnan iki >azan tolay 

20bişiriller. aşcı &adınnar dutallar. 

*** 

-6-

Söyleyen: Mahmut AYAZ, 71 yaşında 
Derleme Yeri: Abazlı Köyü.  
Konu: Askerlik.  
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- askere ne zaman gittin amca?

- elli üşde gėtdim. elli üşde dördüncü ayın altısında

burdan duhūÍ_ėtdim. şübeden şėyden an&ar¼ya vardıħ. sefe-

ri savħdan bizi bindirdiler tirene deh b[lım.  
5 - nasıldı askerliğin?

- iyiydi. süvāriydim. &ırb_bėş ġúń ata bindim. atlı

çālim ėtdim. zabahdan 0leneçē atlı çālim. 0lenden ikindineçe 

piyāde çālimi yapdıħ. ondan sōna >aral"āha geldik. tümen 

>aral"āna. o cāminíñ yanda &ōşumuz var_ıdı. tümen

10&aralgāydı ora. orada yatdıħ &aħdıħ.

- asgerlig_olur da hiç başından bi māzi olmaz mı

gardaş? 
- nası?
- yani hiç bişiy olmadı ñı?

15 - olmadı. subay hiç toħad_atmadı ñı? sen hiç subaya

&arşı gelmediñ ñi? çoħ ėle yapannar çoħ. burda anladıy da. 

*** 

-7-

Söyleyen: Sefer YÜKSEL, 85 yaşında  
Derleme Yeri: Abazlı köyü  
Konu: Aşık İbrahim'den bir şiir. Askerlik anıları, çeşitli 

konular. 

ras geldi ikisine üçüne  

tasmalı çarıı çekmiş &ıçına 

çekilmişler sapa dālar içine 
ayı gibi adam var hodarı  

5 ......esed ayınıñ harmanıymış 
ėvek dā esed ayınıñ ormanıymış 

esed ayı da rum Nál ermaniymiş  

ayı gibi adam var hodara  

gėcelik ġóķcēde oturan yoħ mu 
10 misāfir.... yėtiren yoħ mu 

bi abdėslik suyu getiren yoħ mu 
ayı gibi adam var hodara  
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çabi onuñ sözünü duyandan duydum ben. asgerliimi ben 

ānadiyim s]. >ırħ birde asger oldum. bin doħuz yüz &ırħ 
15birde. afyona vardıħ. afyondan sekizinci.....bölüü diye seçil-

dik. an&araya geldik. an&arada áleşdik bir zaman. iki sene 

oldu >urban bayramı geldi. yüzbaşımızıñ ismi kenan_ıdı. 

soyadı özet_idi. böÍú> >umutanı. on do>uz gişi vardıħ. yüz-

başım bize melmeket izini vėr didik. o bize dÌdi ki, hayır ōlum. 

20bu bayramda 'an&ara garnizon &omutanın melmekete izine 

emri yoħ. size izin, melmeket izni vėremem. fa&at ben size 

posda posda izin vėrecám. an&ara ġónderecám. biz de d½dik 

dört ġúń bayram var az &a'çalım. ordan çıħdıħ geldik ķóye. 

biz ķóye geldik ikinci ġúń bi &ar yādı gėce ġúńdüz yollar 

25&apandı. zāten vesāit yoħ. &ırayder yoħ, araba yoħ. on iki 

ġúń &aldıħ. asgerde bize ders vėriller_idi. altı ġúńü geçiren 

firal sayılır asgerlii yanır. pişman olduħ, düşündűk velhāsil 

nė_ėdecÌk n_2decÌk... on üçüncü ġún bālāya vardıħ. bi şėy 

geldi. araba geldi. bindik. yatsıya vardım orıya. ordan...... 
30bölüüme g½dim bölüümde yatÌm. ben vardım. bölúķ yatmış. 

devriyeye çıħmışlar. bi hasan ombaşı var_ıdı. düdúķ çaldı 

parla. seÍamaleyķúm aleyķúmseÍam. merhabā hoş bėş. ha-

san_ombaşı dÌdim. arħadaşlar hep geldi mi? yoħa daha gel-

miyen var mı? ben mi &aldım? var d½di beş altı gişi d[ var. 

35yüzbaşi nė_ėdiyi, düvel½ harbe mi vėriyi dim. nė ėdiy dim. 

cezā ne vėriy. on diynek vuriy. ōho hasan ombaşıyı >ucaħla-

dım annından öpdüm. oturduħ >onuşduħ. ordan gėtdim. 

yat[ma girdim yatdım. zabaħ_oldu >onyalı mēmet çavuş 

var_ıdı. nöbetci çavuş o ġúń o. &aravana getirdi. &aravanı 

40yidik tabi &aħdıħ. hadi ba&im sefer yüksel gidelim. nėree? 

yüzbaşını yanna. vardıħ yüzbaşınıñ_odasına &apıyı çaldıħ. 

yüzbaşım firār½ sefer yúķsel geldi. ōlum nėrdeydíñ? melme-

ketdeydim yüzbaşım. ben s] izin ver'dim mi? hāyır ver-

medíñ. sen b] izine geldíñ ñı? geldim yüzbaşım. ben ne 

45didim? bu ġúń bu bayramda an&ara &arnizon &umutanın 
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melmekete izin emri yoħ. melmeket izini yoħ. fa&at ben size 

izin vėrecēm, posta posta an&raya ġónderecēm dėdíñíz yāni. 

biz de dÌk ki. dört ġúń bayram. ķóyümüz yaħın var¼r gelirik 

didik gėtdik. size mālum allāñ_emriynen &ar yādı. yollar 

50&apandı. gelemedik. sizde davar o'lur mu didi. olur yüzba-

şım. nė_ėdersíñíz. bi çobana ġatarıħ. bunun eksiini kimden 

sorŭrsuñuz? çobandan sorŭruħ. s½zi kimden sorullar didi. 

orda c[p vėrmedim. benden dá mi? ma'saníñ āzından bi 

diynek çıħartdı. bunu ġórüyoñu d½di, ġórüyom yüzbaşım. 
55bundan elli dene atsam, ölürüm yüzbaşım. yim bėş, çoħ 
yüzbaşım. om bėş, çoħ yüzbaşım. on, çoħ yüzbaşım. op didi 

&ayri. aç bahim elíñi didi. aşdım şėle uzatdım. bėş dene buña 

vurdu emme elimin içi &ıp&ırmızı oldu. diyerini aç. bu elimi 

aşdım bėş de buña vurdu. hadi git dėdi çab¿ħ. çėşmede elini 

60yıħa. tec¼zātı giy çālime hazır_ol. baş üstüne yüzbaşım.  

- hacı amca ikinci dünya savaşında neredeydin?

- alaman harbinde an&arada asgerdim. otuz sekizde

atatúrķ öldü. otuz doħuzda harp başladı. biz bėş 

&ardaş_ıdıħ. dört denemiz asger olduħ. üş denemiz māzeb 
65olduħ, bi denemiz ihtiyat oldu. harp de olmadı ġórmedik. 

fa&at geldiler bizi 'óķúzlerimizi, 'atımızı, 'arabamızı aldılar. 

gitdik iki buçuħ seneydi asgerlik. asgerlik uzadı. dört senee 

çıħdı herhal asgerlik. fa&at benim ġózümde boz vardı. ben iki 

buçuħ seneden sōna saħata ayrıldım. benim ābilerim dört 
70sene yapdı biliyrim le. ėle biliyrim. bölúķde bi laf çıħdı kine. 

malatyadan müfreze isdeller_imiş. otuz gişi. ben didim ki:  

- disēne ben demiryolu asgeriyim disēne. didim ya,

önceden s0ledim onu. 

- s0ledíñ ñi?

75 - ben d½dim ki. ben bu an&aralıyım. faħır durumum

var. gidiyim malatyaya birez melmeket ġórÌm. yüzbaşiya 

çıħiyim. s0lÌm. yüzbaşıya çıhdım gapıyı vurdum. gel didi. 

girdim içeri. s0le õlum didi. yüzbaşım d½dim. malatya müfre-

zee asger ġónderecek, er ġónderecekmişsíñ. birine de beni 
80ġónder d½dim. yüzbaşım çoħ ağır adamdı. iyi adamdı ōlum 
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di sen an&arali deel misíñ? evet añ&aralıyım. ben bilmiyi 

saniydim onu. o beni bi'lir_imiş. an&aralı olduumu bilir_imiş. 

ōlum d½di bu zaman hazeri zamanı mı seferi zamanı mı? 

seferÌ zaman yüzbaşım. bu an&ara ney didi. paytah didim. 

85an&ara paytah didi. baħ didi. tāyinātı yüz &ırama indi. şeker 

&arne, e>me> &arne, şo &arne, şo &arne, para gelmiyi, seníñ 

üstünde......var. ben ġóriyrim. acep niye gėdiyíñ didi. didim 

yüzbaşım ben an&aralı olduum uçuñ faħır durumum var. hėş 

bi yer ġórmedim. gider bi melmekete asgerlik bitirir bi 
90melmeket ġórųrüm diyi isdiyrim d½dim. ben seni d½di. ma-

laty[ ġóńdersem a'cabā di erzuruma mi düşecáñ, kızıl-

şaħş[ mı düşecáñ, sarı&amışa mı düşecáñ. saydı b] b0lü. 

bilmiyom yüzbaşım. evlādım di bu an&ara türkiyeníñ ortası 

didi. bu an&ara uçun d½di bütün adrefler an&araya gidelim 
95diyi. hadi çıħ didi. ben senden bilmiyrim didi. çıħdım ķór 
pişman çıħdıħ. ġónderdi bu. ġónderdikden sōna posdayı 

salmış. beni ç[rtdırmış. vardım. baħ evÍādım d½di. ben d½di 

malaty[ müfrezeyi ġónderdim. filanca adamı ġónderdim. bu 

nasıl didi. bunu dimesek olur emme. ħırħızlıħ yapar d½dim. 
100filancayı ġónderdim nasıl adam didi. içgi içer didim. õlum 

ōlum d½di. bura paytah. türkiyeníñ_ortası. ben didiremem ki 

alo kenan özet seníñ erlerinin içgi içmiş, seníñ erleríňden 

Nóñüş yapmış. ben bunu didiremem d½di. elimde melek gibi 

adamı ġónderecēm de ēlemíñ delisiynen dolusuynan mı 
105ūraşacam didi. bu da bu &ader.  

- hacı amca tevellüt kaç?

- o zaman üççüz otuz yėdiydim ya. fa&at üççüz otuz

dörtlüyüm. büyük ābiyim otuzlu. onuñ ġúççúú otuz ikili, ben 
de otuz dörtlü olmam Íāzım. şindi seksen bėş yaşındayım. o 
110seferbirlikde yazdıran_olmamış. giden_olmamış. şimdiki 

doħuz yüz on sekizli oluyrum. hesab_ėdin baħalım. polis didi 

ki seníñ bu tarihi bilen olmaz d½di. ben yeni tārih yazacām 

d½di yazdı. do>uz yüz on sekiz yazdı. asgerlikde >ırħ birde 

gitdim. şimdi ben gideli atmış bėş sene oldu ellēm. 
115Asgerlikden bi d[ ānadiyim. şindi asgere gėtdik. asgerde 
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otuz bir &uruş mayışımız var. asgerlik mayışi ver½ler. o 

za'man da bizim zamānımızda atatúrķ cum'huriyeti '>urdu. 

arapcayı &aldırdı. Íatince dėllerdi. Íatince &oydu. ķóylüler didi 

Íatince oħutmazıħ. devlet didi arapca oħutmazıħ. ne arapca 
120oħuduħ ne de Íatince oħuduħ. vardım yirmi yaşına asger 
oldum. muhtemet bize para vėrir. bir ġúń geldi dersānee. 

çocuħlar d½di buġúń size zabah mayiş vėrecēm. imzāsını 

atamıyan kerħanacısı gelmesíñ didi. baba yisíñ didi. yirmi 

yaşına gelmiş bir adam di >arı gibi barnaħ basiyi d½di. bu 
125sözden utanaraħdan ali okulu oħudum. almadım, mayış da 
almadım. ali oħuluna gètdim. ali oħulunda vardım oħudum. 

birez mektüp yazacaħ &eder. 0rendim imzā atacaħ &ader 

0rendim fa&at benim 'yazdıımı her adam oħiyamaz.  

- hacı amca çocukken ne oyunlar oynardınız?
130 - çocu_uħan çamırnan oynardıħ. çam¿rdan deve

yapardıħ. óķúz yapardıħ. &ānı yapardıħ. saban yapardıħ. 

- aşıħ oynardıh s0lesēne.

- davarıñ aşıını çıħarır aşıh oynardıh. óķúzün

&ılından top yapar top oynardı>. 
135 - aşığı nasıl oynardınız?

- onuñ çėşit çėşid oyunu var. şoyrā sıralamaya di-
kerdik. şurdan atardıħ. bi cızıħ cızardıħ. çıħdı mıydı, onu ben 

ütdüm. aldım. çıħmasa gėri dikerdik. b0leydi. ondan sõna 

oturduu yirde d0meli dirdik, vururduħ. aşıħ döndü müydü o 

140benim dirdik alırdıħ. b0leydi.  

- amca senin düğünün nasıl oldu?

- ben faħır_ıdım. onuñ bunuñ &apısında hizmet"ar,

çobanlīnan ġúńüm geşdi. yāni çoban. davar ġúçmedim ya. 

hizmet"ar durdum. dana dillerdi dana gúçNüm. efendime 

145s0lüm biçer çıħdı biçere hızmat_ėtdim. motur çıħdı motura 

hızmat_itdim. ėleli_inen ġúńüm geşdi. geldim seksen bėş 

yaşına. şimdi de &ayli allah izin vėrise...  

- şimdiki gençleri nasıl görüyorsun?

- şindiki geşler ır[t. biz zabānan cızır cızır titriyoduħ.

150toħum ekerdik. ġúńde bi dönüm yėr ekerdik. şindikiler yüz 
dönüm yer ekiyler. biz tırpannan ekin biçerdik. biri desde 
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yapardı. ekini bitirdikden sōna sal &ururduħ óķúz &ānısına. 

burdan gider sap getir½dik. harman yerine dóķerdik. ondan 

sōna düven &oşardıħ. d[ bundan sıcaħ olu āstosuñ 

155sıc[nda. bir ġúńde bir döşşek dirdig_anca eridirdi óķúz üç 

dēfē...&arışdır¼rdıħ. üç de yabasıynan &arışdır¼rdıħ. aha şin-

diki geşler bir óķúz &oşamaz, bir at &oşamaz, bi tırpan çala-

maz. burdan bālāya yayan gidemez. biz yayan gider gelir-

dig_an&arıya. óķúz &ānısıyna úç ġúńde giderdik. úç ġúńde 
160de gelirdik altı ġúń. atarabasıynan iki ġúńde varı gelirdik. 
sözüm yabana ėşşēnen üç ġúńde varı gelirdik. ėşşēn üsdüne 
būda atardıħ. arħasına düşerdik.... bizim zamānımızda 

an&ara nümüneden üs yanı, kaleníñ yanı, at bazarı oralar bi 

de şéy var_ıdı. altındā vardı. bizim tembel olup da an&araya 
165gitmediimize ne baħiyíñ? de bilmem ne melmeketler geldi-

ler. añ&arayı dutdular. zapdėtdiler, satdılar satdılar zengin 

oldular. bizde aħıl yoħ. daha hālā an&arada benim bir evim 

yoħ........o zamanı oħumuş ombaşı olmuş. içerdi, içerdi içdik-
den sōna şuraya düşer bayılırdı. isdifrar ėderdi. bir ġúń 
170geldim ki düşmüş orıya. ibrāim d½dim. tu uÍen hele şu yat-

dıın yere. hele şu hāliñe. ula doñuz da böle olmaz. >ooşa 

girilmez olmuş. allah bėlāñı vėrsíñ. burayı da &oħutdun fiÍan 

dim. şėle yekindi mekindi hem āliyi. ula ėşş_ōlėşşek didi sen 

de mi adamsın. niye didim. cı&ara içmeñ, içgi içmeñ, &umar 

175oynamañ, &arıya gitmeñ, &ıza gitmeñ sen de mi ėrkeksíň. 

*** 

-8-

Söyleyen: Uğur ÖZDEMİR, 43 yaşında 
DerlemeYeri: Beynam köyü  
Konu: kız isteme ve düğün âdetleri.  

Cenaze merasimleri. 

- bize askerlikte başınızdan geçmiş unutamadığınız
bir anınızı anlatır mısınız? 

- vallā 0le beķ unudamadıım beķ ānım yoħ yāni. as-

gerliim de çok ġúzel gişdi. malatyadan başladım sarıġamışda 
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5bitirdim yani. benim asgerliimin ş2si bu. çoħ r[t bi asgerlik 

yapdım. 
- başından geçmiş bir olay yok unutamadığın öyle

mi? 

- yo&_0le unutamadıım bi olay yoh. benim 0le beķ

10asgerlik, zor bi asgerliim deeldi yāni. &ademiye girdim, 

&ademeden çıħdım geldim. taħımcıydım. r[t bi asgerliim 

vardı. yāni bir ġúń de asgerliim bitsin de ben bi ġúń gidiyim 

dimedim yāni. evli olaraħ gitdim. yāni çocuumu da &oydum 

gitdim bur¼ya. yani bir ġúń de dimedim şu tesgeremi aliyim de 
15gidiyim.  

- beynamdaki cenaze törenlerini anlatır mısın?
- seÍā vėrilir. seÍā vėrildikden sōna cenāze yıħanır.

sona aporlodan anos ėdilir. cenāzemiz hazırdır. cenāze na-

mazını >atılma&_isdeyen &omşular b¿yırsın. herkės toplanır. 

20ġótürür cenāzeyi defnėder geliriz yāni. sōna geliriz bi 

&uran_oħuruz. cenāze sāibiniñ evinde. baş sālıı dileriz. orda 

da her kez dālır yāni. ha d[ diyer ķóylerde bu ħırħ ġún sürer 

imiş. yėmekler her gelene gidene b0le. bu genellikle ķúrt 

ķóylerinde ço&_oluyo. cenāze oldu mu &ırħ ġún yāni 

25&omşular o hāne sāibine yėmek bişitdirmezler yāni. her 

&omşu her 0n bi yėmek ġótürümüş yāni. ħırħ ġún o evde aş 

&aynamazmış.  

- peki defin esnasında neler yapılıyor?

- &uran oħunur. yāsini oħur_oca. yāsin oħuduħdan

30sona herkes ġórevi nedir? topraħ, yāni &apatmaħ. onu 

&apadır. zāten hocaynan orda tek gişi &alır, o da ōlu veyā 

yaħını kim_ise oã bi soru sorar. neyse tabi onu biz 

şė_tmeyiz de. ana adını, baba adını, tabi hoca genellikle 

yabancı olduu için. ayleníñ anasınıñ adını sorar işde. on sora 
35herkez dālır gelir yāni. bu uzun sürmez yāni bu.  

- cenaze evinde taziyeler nasıl olur?

- bizim burda bėynam kóyü olaraħ yāni 0le uzun

sürme yoħ yāni. toplu haÍde yani cem[t mezardan gider, 

0lecene bi &uran oħunur. ondan sōna &omşular tek tek yaħın 

40aħrabaları hocayı alıllar &uran oħutmaya gideller. ha diyer 
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ķóylerde var b0le sürekli yāni &ırħ ġún böle geli geli gideller 

yāni. ama bizim burda 0le deyil yāni. bizim burda yāni her 

sene bi deyiş½klig_olŭyo yāni. ķóy bizim ķóy yāni beynam 

olarah bayā bi moderin ķóydür. 0le gėri &almış beķ bi ķóy 

45deyil yāni. artıħ çō şėylere inançını &aybitmiş yāni. es-

giníñ_adamlarında bayā bi ş2ler var_ıdı. ama şimcig_onnar 

'bitdi. daha bu ķúrt ķóylerinde sürüyo bu şėler. töreler. ama 

bizim geçlerimiz bu törelerin çōnu >aldırdı. ne bilÌm işde baş-

lıħ parası şu bu. bunnar bizim buralarda yani çō bu ottuz 
50senedir başlıħ barası bitdi. al ġúÍüm vir ġúÍüm olaraħ yāni.  

- cenaze sahipleri hayır maksadıyla bir şeyler yapı-
yor mu? 

- esgiden var_ıdı şimcig_o da bitdi. helva dėllerdi,

yėdisi, ellisi, ell_ikisi. bilmem şėle. ya burda var_ıdı esgiden. 

55şimdi onnar genellikle ħaħdı. ħaħdı yāni &almadı onnar.  

- bize eski düğünlerden bahseder misin?
- esgiden bir hafda düün sürerdi. cumā başlardı ta

bidahaħı cumartesi 'pazaracan bir havta yemek virilirdi. 0len 

aħşam yāni. düün sāibi büyük bi tosun keserdi. bir havta 
60ķóylünüñ hepsini dāvetli yidiri yāni. 0len aħşam 

yėmek_0len aħşam yėmek, bir hafta. ama şimcik onnar bitti. 

cumartesi başladıyoz. dan dan iki davul çaldırıyoz. bi saz 

çaldırıyoz olayı bitiriyoz yāni. yāni &ısadan kesiyoz. ha es-

giníñ adamları d[ fakir_idi ama bir hafta yėmek, daha 

65şaş[lı oluyodu. yāni dansoz getirillerdi. bir hafda dan-

soz_oynadıllardı esgiden. ha şimcik bizim burda dansoz 

olayı da bitdi. yāni ķóçek dėriz tabi biz buña. o olay da bitdi 

yāni. şimdi geşler ne biliyim ki yani, çoħ geşlerimiz ço&_iyi. 

yāni b0le şafatatlı, bilmem ş0le b0le düünlere hiç gerek 
70duymuyola yāni. al ġúÍüm vir ġúÍüm. cumartesi bazar iki 
ġúń davul çalar. saz çalar. salonu olan salona gótürü olmıyan 

>omşu arasında alır vėriller yani. Yāni 0le şaħ şaħlı düünü-

müz olmaz yāni. neden? Bu da masrafdan &aşdıħları için 

yāni.  
75 - burda kız isteme nasıl olur?
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- yāni bi &omşunuñ &ızını isdiyo benim ōlum. ha onuñ

o en yaħın samimi arħadaşı, &omşusu, &onuşduu kişi, en ilkin

öncü olaraħ o gider āzını bi çalar. işde yau ūruñ ōluna sen

>ızını isdeyom. tābi o da acik ġóńńü var_ısa. ya allah

80yazdıysa ne diyim dir yāni. ilk başlanġıcımız b0le olur. on

sona gelir b] s0ler. dir yau biraz ġoñüÍÍeri var. tabi &ız evi

naz evi dėmekdir. üç bėş kere gidecen gelecen. tabi on sona

biz gideriz. allāñ emriynen Nüñúrlüü añarız. olur. tabi virecek-

se. virmicik, tabi ilk varışda da al &ızım, benim &ızım seníñ
85dimez tabi. yau siz bi gidin biz bi düşünelim, gelelim, düşü-
nelim diyecek. iki kere üç kere, zatan iki üç gitmede bu iş 

olur. on sona [z datlııımızı yiriz. yāni tatlı yani. esgiden tatlı 

çoħ nādir idi yāni. loħum diriz tabi. tatlı veyā bu çiħolata, sa-

ralla, dadalla gibi ş2lerden bi [z tatlılıı. bul&ur yüssüü diriz 

90yani. ilk yüssüü daħarız yāni. on_sāna tabi musāitdir, tabi 

ōlan tarafınıñ, nişan isder. tabi &ız tarafınıñ da burda biraz 

ş2si olur. olursa olur dir, olmassa olmaz dir yani ġúń atar. 

olduysa nişanımızı yaparız. tabi bizim düünlerimiz genellikle 

sekizinci doħuzuncu aylardă_olur. niye? hasatı o zaman 

95&aldırıyoz biz. işde doħuzuncu onuncu ayda da düünümüzü 

yaparız yāni. düünlerimiz b0ledir. 

*** 

-9-

Söyleyen: Çerkez YILMAZ, 60 yaşında  
Derleme Yeri: Akçaörençarsak köyü  
Konu: Bir askerlik anısı ve köyün cenaze âdetleri. 

- asgerlikde ben bahriyeliydim. oħur yazarlıım da

yoħ. şimdi bizim bahriyeliníñ_elbisesinde bütün bi numara 

vėriller asgerde. ayaħ>abımdan, iş çamaşırımdan, çorabım-

dan başlar. o numarayı hėç unutmuyom. on_üç bin bėş_şüz 

5elli doħuz. biz de tabi böÍúķ ġóre gėşdig ayaħ>abımıza da iyi 

ayaħ>abı vėriyollar bize. sabānan &aħdım benim ayaħ>abılar 

yoħ. bi esgi ayaħ>abı bıraħmışlar. benim ayaħ>abıyı giymiş-

ler. faħat kendi çorabımın numarasını bilmiyom baħ. çoraba 
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baħıyom bu numara o adamıñ diyom. ben bu numaraynan o 
10adamı bulurum. himdi böÍúķ işdimā oldu. böÍúķ çavŭşu işde 

mürācātı olan ş0le çıħsın didi. bėş adım çıħdıħ. ço-

rab_elimde. işde soruyo seníñ ney, seníñ b] geldi ney. ben 

dim. &umandanım didim. işde benim ayaħ>abımı çalmışlar. 

şu numara da onuñ didim. bu numaraynan bunu bulacām 
15falan. şimdi numarayı eline aldı. on_üç bin bėş_şüz elli 

doħuz, on_üç bin bėş_şüz elli doħuz. numara benim. bi daha 

d½di on_üç bin bėş_şüz elli doħuz, d½dim &umandanım o 

numara benim didim. palas&ayı çıħartdı boynundan. b] yėñ 

mi yimeñ mi, yėñ mi yimeñ mi. bi d[ ayaħ>abiyi de 
20soramadım. girdim işdimāya.  

- burda cenaze işleri nasıl olur?
- efendim bizde cenāze töreni, bizde şėy yoħ yāni.

0le ya ne deller birliķ deel. oa ne diyollar yau. dernek, 

dernēmiz yoħ. şimdi bizim &omşularımız da cenāzeye 
25gerçekten önem veriller yāni. mezar ġazallar. defnėderik. iki 
üç ġún cenāze sāibine gideriz yāni şõle moralini düzelt-

meg_üçün. esgiden her evden bi yėmek geliyodu. o yėmá 

ġaldırdıħ. yāni cenāze evine bayā bi yúķ_oluyo. meseÍā bi 

evden iki üç &ap gidiyo. onu yıħayıp temizlemek. ertesi ġúńü 

30gidiyo adam >abını bulamıyo. ēsik. kaşıı mı ēsik çatalı mı 

ēsik. bunu ġaldırdıħ. şimdi cenāze sāibi de orda birez zorla-

niyo yāni. gine de &omşumuz yardım ėdiyo. işde şekerine, 

çayına, sı&arasına. elinde olan &omşular biraz &atħı yapiyo 

yāni. 
*** 

-10-

Söyleyen: Çerkez YILMAZ (60 yaş.), Ali TOSUN (41 
yaş.), Mehmet YILMAZ (35 yaş.), Galip GÜNGÖR (42 yaş.)  

Derleme Yeri: Akçaörençarsak köyü 
Konu: Serbest konuşma  

- cenazeden sonra hayır ekmeği diye bir şey var mı?
- (a) o töre bizde yoħ.

- (b) bizim burda da var ya. >ırħ eķmē falan vėriyo ya.
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- (c) &alip sizde >azma ġúpürtüsü olıyá mu?

5 - (d) >azma ġúpürtüsü olmaz &ardaş.

- (c) bizde o oluyo işde. mezar &azan kişiye ölü sāhi-

bi üç ġúńlükene, cenāze üç ġúnlükene ç[arır. seníñ dėdiíñ 

hayır ekmá bizde de, ġózleme yapar, reçel getirir veyā ya-

nında helva olur. mezar &azan kişilere heÍal_ėtdirir, para virir 

10yāni ġóńńünden ne &opeyāsa onu vėri helāÍ_ėtdirir. bizde 

de o var. 
-11-

Söyleyen: Aytekin АТАК, 47 yaşında 
Dereleme Yeri: Belçarsak köyü  
Konu: Düğün âdetleri. Köçek oyununun oynanışı. Te-

levizyonun zararları.  

- şimdi ābi bizim burda düün olur üç ġúń. cuma, cu-
martesi, pazar. üç gúń burda düün yapılır. cumartesi ġúń 

aħşam >ına gėcesi yaħallar burda. ķına gėcesinde ç[rıñ 

anasını ç[rıñ babasını diye bi türķú vardır.... ç[rıñ gelsin 

5anasını dėrler. ç[rın gelsin babasını dėrler. ç[rın gessin 

&ardaşını, aħrābāsını. işde onda para toplanır. bi ādetdir 

zāten bu. pazar ġúńü bi bayraħ ekmē vėriller. gelin indikden 

sōna. >omşular dāvet ėdilir bi yėmek yiller. ondan sōna da 

düün biter. bizim burda 0ledir yāni.  
10 - düğünde gelinin evden çıkarılması nasıl olur?

- ābi &ız evden, gireller. dāmat gelir. dāmatı içeri

&ollar. &ız anasıynan babasıynan helallaşır. dāmat &oluna 

girer. bir &oluna da &ızdan tarafı girer. &ardaşı veyā da ābisi, 

babası, işde birisi girer. çıħarıllar arabiye bindiriller. 
15arħasında bi herkes su dóķeller. mezarl[ gidilir. mezar-

lıħda bi duā ėdilir. olay b0le yāni. benim anladac[m bi şėy 

yoħ yani.  
*** 

ķóçek oyunu, iki tāne ėrkek bayan oluyo. ġóslerine 

dilbet işde bilmem bi şė yapiyolar. bizim burda geşler &oyā 

20&ızı &açırmıya çalışıyo. tabi başında duran sādıçlar &ızı 
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vėrmiyo. &ayışla d0yo onnarı. ve neticede &ız bıħıyo. oa gidi-

yim, oa gidiyim diyene. erkē alıp >açıyo yāni neticesi bu. 

gendi ġótürüyo. siz alamadıñız bāri ya, ben bāri ġótürüyüm 
diyo.  

……….. 
25 bu televizyon çıħalı bir tāne ādetimiz de &almadı. 

töremiz de &almadı. esgi ādetlerimiz, esgi töreler ossuñ çoħ 

ġúzel yāni. ama işde o töreler, o ādetler bitdi yāni yoħ. şimdi 

yėni yėtişen nesil... biz nişanlıyħana inan var ya ġórüşe gire-
miyoduħ ya. vallāhi baħ. şimdi nişannanan ġızlar 
30ķóyüñ_içinde nışannısıynan voltă_atiyo. vallāhi baħ ayıp 

dėnen bi şėy &almadı. hayā &almadı, uut &almadı. ne bilim 

yāni, baba say&ısı yoħ, ana say&ısı yoħ. bitdi yāni. 

*** 

-12-

Söyleyen: Bayram ATAK, 48 yaşında  
Derleme Yeri: Belçarsak köyü  
Konu: Köyde bulunan Gelincik Tepesi'nin hikâyesi. 

- şimdi o kale, ş0le bi māz½si var. esgiden tabi orda

rumlar oturŭrmuş. >aleymiş. tabi túrķlerden bi >ız &açırılmış. 

>açırılınca >ız tabi rumlara "avurlara gidecem diye isyān

2diyor. allaham diyor. ya bizi daş yap ya >uş yap. ben 
5gitmeyim diye biliyo musun? sıralı daşlar var. kompile orası, 

yoħardan 'aşşaa &adar dabana &adar daş_oluyu. o şekil bi 

māz½si var. babamnan amcalarım orayı çoħ iyi ķazallarmış. 

tabi bi şėy bulamadılar. >azdılar. hep mefāt_ėtdiler. çoħ 

ömürleri gėşdi orda. ondan sōna herangi bi durum olmadı. 
10tepeden çıħma pacaları var yāni. yer altı şėyi olduu belli. 

*** 

-13-

Söyleyen: Karaca ÖZTÜRK, 81 yaşında 
Derleme Yeri: Büyük Boyalık Köyü  
Konu: Eski günlerden hatıralar.  
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- ismin neydi amca?

- >araca öztúrķ.

- amca kaç sene muhtarlık yaptın?

- on sekiz sene. 'zorŭnan_ayrıldım. birez &assaydı

5devām ėdecádim. baħdım ķóy bıraħmiyi. bundan an&arē 

gėtdim. babam ırahmetliin bazı lafları var_ıdı. rahmetlik çoħ 

şÌdi. an&arada bizim ķóylųleri ġórNüm sordu. no_oldu yā. ev 

dutdum didim. didim evi de daşiyacām didim. &aç kişiyi 

górNüm s0ledim onnar 'gelmişle ķóe. muhdar ev dutmuş, 

10evini ġótüriy. birisine didim satın_aldım didim. birisine didim 

kirā dutduħ didim. onu başımızdan savdıħ gėtdik. yau çoħ. 

baħdım ş2le düşündüm. çocuħlar didi. on sekiz sene yapdım. 

insan ıbraniyi. ben çoħ ıbrandım. ben aha şu ufaħ çocuħlar 

gesse, ufaħ çocuu tamam ay[ &aħarım. ona hızmet 

15yaparım. ona şi_aparım. ta 2le ben şÌdim. onuñ üzünden 

çoħ_ıprandım çoħ. baħdım dėdim yėter. burda datlıda bı-

raħiyim.  
- niye yıprandın? neler geçti başından? hangi olaylar

geçti? 
20 - işde köye çalışmaħ yā. aha seníñ şu bebe geldi
miydi? bu geliyi diyi ki amca... benim muħdarlā geldiimde yim 

bėş otuz dene çocuħ ufaħ ufaħ yazdırmışlar. çocuħ oħum½ye 

gidiyi, 0retmen diyi ki, núús cüzdanı getir. nufus cŭzdanı yoħ. 

olanı da ufaħ. hadi b[lım gėri gidíñ. hay babam an&aradan, 

25burdan bunnarın yaşını, kimisini mahkemeynen şi_itdim. 

kimisini de yaşını, şėy, dek getirdim. yānışlıħ_olmuşdu. sef 

olmuşdu, şu olmuşdu bu olmuşdu dėrken. bunnarı &urtardım 

bütün milleti. bizim o bi >ayın varıdı. o, rusat çıħÌ, >ardaşınıñ 

çocuunu adını rusat >oyÌ. búúń bana arabama rūsat çıħdı. 

30rūsat >oyim. çocuħ da diyi ki ben oħum½ya gitmem dÌ bu 

isminen dÌ. >aynıñ çocuu anasını aliy. bi de çıħdılar geldiler. 

ta bu sıralarda. geldiler oturdular. b2le b2le didiler. ne 

&oyacām ben seníñ ismini dÌ. nasi itsem didim. erdal inönü 

var ya. onun amcası var. ona >ıcıħ olur. neyse didim ki seníñ 

35ismini didim erdal &oyacām didim. tamam didi. ulan diyi o 
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>ıcıħ olan amcası. ulan >omunisin ismini nee aldın geldin sen

bur¼ya didi. seníñ_aħlın_ėrse dÌ, çocuħ ufaħ, ya d[ oħumıya

yėni geçÌ, seníñ_aħliñ_ėrse dÌ bunuñ &ıymetini bilirsin.

seníñ_aħlıñ_ėrmÌ ki dÌ. bilsen onuñ &ıymetini. oħuma

40bilmemiş. oħuma yoħ. seníñ_oħuman yoħ bi şi yoħ dÌ. sen

eer ha&Ì&Ì oħumayı bissen dÌ muña b2le >omunis diyemessíñ

dÌ. kimdir bu erdal didiin adam? inönü gimi adamıñ evÍātı.

gendi de aynı seviyede. bile ço&_adamları, b2leden ıpranma

şė_ėtdim. sõna köyüm berbat. arāz½si felāket. ondan sõna

45bením 2le >ıcıım gelirdi. ķóyde bi ufacıħ bir ses oldu miydi

duramam ben. adam bu Nóóşürmüş varsıñ Nóóşsúň, yoħ. 2le

bi şÌ yoħ. bi ġúń burda oturuyrum. bahíyrim bi ses geliyi.

>av&a, yoħardan geliyi. neyse >aħdım burdan yavaş yavaş

2le yörüdüm. o dik"annarın yanda da köylųler bi sürü adam. 

50ġóseliiñ_orda varıħan. neyse vardım or½ya bi selam vėrdim. 

durmadım çekdim gitdim. vardım bunar >arılar, o onnan, o 

ona õraşıp duruyu. ben yanaşıncı onnar sesi kesdi. o >adın 

didi ki, amca didi buyur otur didi. ben oturamam didim. sizi şu 

faziyetinize baħ. yėtişgin de &ızları var iki dene. ben sana 

55acımam. şu &ızlară_acırım didim. şu aşşā dõru bi 

baħın_ele dim. elli atmış gişi didim sėyir yapÌ s½ze didim. ben 

bu &ızlara a'cırım didim. yau siz ayıp dē mi? u'tanmi misiz? o 

zamana orda &ızlar &aşdı geldi. amca elíñ öpiyim seniñ didi. 

bu anam bizi māf_itdi. ėrtesi ġúńü o da >ardaşının o çocuħ. 

60ėrtesi_úń >ardaşı gene gėdÌ. suya gelÌ, bu cāmini yanna. 

hemen &ızlar gelmiş. desdiler½ni almış. o da zannėtmiş ki 

>ıracaħ. hemen doldurmuşla şorē savışdırmışlar. olen bi de

adam >aşdı geldi. didi ki senden allah bin kelle rāz_osun.

niye? >adının didi desdisini doldurmuşlar. sav¿şdırmışlar.

65bilmem ne. ben b0le ķóyün iş½ne çob şi_iderdim. onu uçun

ben gendimi boyuna ıpratdım. uyħuda ş2le derdim yã. ben bu

muħdırlıħdan ayrılıncıħ acabala ben nası r[t_idecám. gėce

>ulāma bi ses girdi miydi? çıħacam >apiya. >apiya çıħacām,
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sā soli bi dinniyecám. burdan şuña dōru bi gidip gelecám. bu 
70şekilde. zāti şimdi ben diyirim ki, zāti şimdi ş2li dim. şimdiki 

şu höķúmete baħiyrim. hini muħdarl[ gelim. oradan size 

annadiyim. bu ķóyde on iná olan yirmi iná olan bir etmek 
vėrir. bir iná olan da bir etmek vėriyi. üç yüz dönüm, iki 

yüz_elli dönüm tarla ekÌrik. biz bi çerik būday vėrÌrik. altı kilo 

75būday vėrÌrik. otuz dönüm eken de alti kilo vėrÌ. ben burda 

'dėrdim ya sōna birez de, şurada havız var, onuñ babası 
yapdı birez. didim ki yau yap'mayın, it'meyiñ. bu adāletli iş 

dál. yoħ didi. neyse. biz muhdarl[ 'geldik. bālāya vardıħ. iyi 

de bi &aymaham¼mız var_ıdı. 'cÌhannı. adananıñ 'cÌhandan. 

80ama sülālesi didi ki, hamamda türķú ç[ran. benim 

sülālemíñ 'hepisi 'hoca. bu şekilde didi. ben didi bu ħay-

maħamlıı ne uçu yapiyim di bi āyet getirdi. >aymaħam o ölen 

ōlan enver, o da muħdarlıħ yapdıydı birez. ikisini şu >apiya 

çıħın didi. konuşun gelíñ şu möhürü alın dėdi. bah şu möhür 
85burda duriyi didi. ben burda gaymagamlıh yapdım ya didi. 
bu möhrün de ne çekdiini biliyrim ben didi. bunu didi oħumuş-

luħ adam var_ıħan didi cāhil adamıñ_eline mö'hür vėrdíñız. 

ah adam da orda dÌ. bu işde 'b2le olur bu ķóy didi. neyse ben 

didim ki ona sen muħdarlıħ yapdın didim. sen al möhrü. o 
90dėdi ki benim araba çalışÌ. benim arabam da >azā yapdı. 

gene gidiyrim, sen ķóydesin. hele oturuñ oturuñ didi. bi āyet 

getirdi. cenāb_allāhıñ bu āyet ne diyi didi. nefsíñ_uçun öm-

rünún boyunca çalışsañ bi şi yoh. mil'let_için çalışacaħsınız 

di. baħ ben >ayma>amlıı onuñ_uçun yapiyrim dėdi. baħ siz

95de iyi ķóçü didi taħsilinizi burda siz de ķóy muħdarlıı yapa-

caħsız. ķóye hızmet yapacaħsıñız dėdi. 2leynen biz möhrü

aldık geldik. ķóy mahmur. edravda tarla marla &omadılar

sürdüler. bunnara tek tek keşif ġótürecÌsíñ didi. dėdim

&aymaħam bėy mühürü vėrdíñ. hatır al'dıħ ya didim. b] ne

100dėller dėdim bi'liyíñ. möhürü almadan bize eziyet yapÌ, tek

tek keşif getiriyi, eziyi bizi dėller dedim. 'hepisine mi gotürim 
keşif. ha o da dōru di. o da haħlı. hepisine keşif getirdim ama 
dėdi bir ġúnüñ içinde dėdi o masırafı alacām dėdi. 'derhal didi 

hemen bu şekilde yap. ben şi_idim. an&araya gitdim. işişleri 
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105baħanlıından köyün >uruluşunu aradım. yau sen bi 

muħdarsın ķóyün >urulduunu ne_apacÌn. yau ben de b0le 

ġóńül isdÌ dÌrim ya. bu ķóyümüz na zaman &urulmuş. nėrden 

gelmiş. nası olmuş. merek ėderken, zor, ūraşdım. çoħ ūraş-

dım. bizim birāderíñ >ızını vėrdi bi dene. çerkes. mālede 

110oturuyi çerkes. o or¼ya gelmiş, onuñ_evine. aşşādaydıħ. 

gelincik bi de onuñ yanna vardı&_oşbėş ėderken. şu üçemli 

abdi bėy dėl'lerdi ya. adam bāzen bil'mez_imiş. bi de var-

dı&_oş bėş. o da &onuşuħan didim ki, yā memmed_amca 

dėdim yau bėle ķóyün bir şÌni çıħardacām, tārihini didim. 

115bulamıylar didim. kimisi esgişēre gidecesin, ķótahy[ gide-

ceksin. buralardan bulacaħsın diyiler didim. yau di ne lüzüm 
var di. ben, babam geldiinde dėdi sincanda dōmuşsum didi. 

ben bur¼ya >ayıtlıyım didi. bizim >ayıt elmad[nda didi. ėrte-

si_úń gitdim. >ayıt ėdiyrim orda doħsan kóy iki nähiyēnen 

120çıħartdım getirdim. onu da >arālıya, ne diyi, kenarda >ara-

lıya, elmadā dışarda kaldıı úçú karālıya na>l_olması dir. 

sōna >arālıda bin iki yüz doħsan ikide >arālıya naħl_oluy. 

elmadādan doħsan ķóy iki de nāhiye. bin üç yüz on ikide de 

bāleye naħl_oliy. şindi elmad[ndan bizim ķúçúú >arali 

125naħl_tmişler. bur¼ya gelişinde topal veli, ondan sōna ķór 

veli, ikisi amıca çocuħlar ımış. iki >ardaş çocuħlarıymış. or¼ya 

gelÌler y2rleşÌler. orda >alıyiler. boyalıħ ismini, şu ķóyúñ üs 

tarafında >uyu >azmışlar boya çıħmış. o isim ordan aliyi. bu 

ķóyúň ikisi de. evilde esgiden boyalıħ sair, ķúçük isim. 
130boyalıħ kebir. kebir dimek böyük. bālā orīya kurulmuyu. 
karālı tā yoħarda. karālıyı bi'liyíñ. o çamın içinde. işde oraya 
olıyi. ordan dūrudan bālāya geliyi direk. о seníñ didikleríñ, 

ora, sivrisinekler ço& o ķóy. orda dört bėş dene ķóy var ya. 

onnar çoħ ıñ&ıraz_ıdı. d[ yaħın zamana &adar ıñgıraz 

135meselesi oldu. onnarı &urtarmasaydı bunnar 'mafolduydu.. 

bālā >arālıdan 'dōrudan dōrŭya bālāya naħl_ėtdi. o da şur-

dan gitme. o aşşādan. orda sırapınarın altında. çifliinen o 
arada. onnar orda. sulubük, ahmetçayırı burdan gėtme. on-
nar da çoħ zāyat vėrmiş. o senín dėdii, bunuñ dėdii 

154

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil



140sivrisinekden. çoħ, adamlar çoħ zāyat vėrÌ. orda ama on 

om bėş sene, yirmi sene, otuz sene ēleşmişler. babam 

ırāmatlıħ annadırdı. oranın da bir hac¼_omar [ di [ 

var_ımışdı. o oranıñ tap¼_almış adam oralardan. tapıyı 

'dutmuşla, o sırap¼arlı bir adamın babasına, sōnadan ōlü 

145olacıħ, adını hac¼_omar &oyÌ. onnan bu ūraşdılar. çivliinen 

bėle. ben de mıħdarıdım. mıħdarlara da teblāt gelÌ ya. sona 

ben müdüre dėdim kiye, çiflá beni isdedi. seníñ avkatıñ 
ges'síñ dėdim. bennen bi konuş'suñ dėdim. pekala dėdi. seni 
ben avkatım geldiinde....... mākeme de yaħın. bir havta ne 
150var. b] da kāt gelÌ ya. o gitmiş dėmiş ki, yau sen māke-

meden bir gün eveli gel muħtar di'yi ki diyi, seníň avkatıñ 

bennen mākemeden evelā bi &onuşsuñ. ne >adarı avkatı 

ossa. olsun da benden assıñ. tam b2le dėdim. o da 'aynı 

telefonda s0lemiş. gelmiş bize de araba geldi. geldiler beni 

155burdan aldılar. vardıħ or¼ya hoş bėş oturduħ. e m¿ħdar didi. 

ne didíñ müdüre didi. ne &adar avkat_ısa avkat osuñ, ben-

den de bilgi asıñ. tamam didi. gene sana da söylüyrüm, ben-

den bilgi alacÌn. şimdi didim şonu bunu 'gezmeycÌn didim. 

onnar kim? kimi yaparsa didim yapsın. şindi buranıñ didim 
160esgi >ayıtı elmadā. ben >ayıt çıħartdırdım ya. burdan tapiyi 

bulacaħsın. hac¼_omarıñ babası kim? babayı bulacÌñ didim. 

bunun babası 'belli, burda. adını hac¼_omar &oy'muş ya. 

ōlunuň. babası baş&a. orda >ayıtı. didi ki sen½ de ġótürecÌk. 

barabar gėtdik orda avkat >aytı çıħartdı. hatırımda >almadı, 

165babasını adı şu. iki ġúń sōna keşfe. orey½ de bilecek. ben 

dim. ben keşve gidemem didim. 'şindi o köylųlerin bizle mer-
habamız var..... siz gidíñ keşviñizi yapıñ. sen ona diyeceksin 

ki dėdim. o adamlara. avkat. baba, ėylúķ kimi yapisen 

yap....... bu hac¼_omarıñ babasınıñ adı ne? onnar diyi ki şu. 

170ha tamam ġúzel. 'tapıdaħı hac¼_omarıñ babasını adı ne? 

tabı da ellerínde. aldı geldi &ayıtdan. şu 2le diyincik, orda 

arāzileri 'bütün aldı çıħdı gitdi.  
- askerliği nerde yaptın amca?
- ısdambılda iyi yėrde yapdım. bāledeydi. bālede

175şübe yüzbaşisi, onnan da tanışırdıħ. didim ki ben buna. 
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>omtanım dėdim. beni yau şu an&arada &osan_olmaz mı

didim. ben sene bi şi s0lim didi. şērin iyiliine hafe's_ėtme

dėdi, >omta'nın iyliine hafes_ėt di. >omtan iyi ōsun didi.

seníñ vardıın yėrde &omtan_iyi ōsun didi. ısdambıla gitdik.

180selimiyede yirmi yim bėş ġúń &aldıħ_orda. taburuñ asger-

leri hep ordayız. sōna taħsimat olacaħ. şini bize orda çālim

yapdırÌler. benim şifem de birez ķúrç. andırÌ ķúrçlüü andırÌ.

subaylar demişler ki. şu kúrç ikinci asgere gelme dimişler. ula

bu ķúrç han&ı mārada &aldıysa, o asgere kim ise &ardaşını

185yer½ne mi geldi? isdirahat vėrinci tabur &umtanımız dedi ki,

evlātım dėdi. asgerlikde yalançılıħ şė olmaz dėdi. şimdi didi

>ardeşíñ_olur, yeeniñ_olur, dayııñ çocuu olur, in&ıraz olur,

hasda olur, asger yazılmış yaşı şo_olur. bunuñ_uçundan

'belki ben gidiyim, çıħır gelisin didi. ama asgerlik yapiyíñ. dėm
190&omtanım. 2le bi şi yoħ dėdim. bana ėle ėtme. ben mek-

TePde oħudum. üçüncü sınıfında oħudum. bizim m[llimmiz

bize dėdim, düş'mannan harbe girmiş didim adam. y2men

harbinde gelmiş. yonana girmiş adam didim. onnarı ko-
nu'şūħan da ālardı. bizi de āladırdı. ta o şekilde didim. 
195selimiyeníñ şu yanda hayda paşa >abrisdanı var. tamam 

didi. 'peki didi. şimdi şunu arħasına duşman o tarafda didi. 

'haydi b[lım dėdi. al asgerleríñí dėdi. gėt b[lım. bu düşman 

nası, nėrden gidecÌn, nėrde gelecÌn. >abrisdanıñ öte tarafı 

da, ġúnē tarafı da eñin, >uzē tarafı da. batı >uzėyi de. ġúney 

200batı &uzey. ora da ėngin. ortası yüsek. baħ bura yüsek 

dėdim. ya burdan gidecám. ya ordan gidecÌdim. orda ġórün-

cük didim, or¼ya ġóççü >oyacıh, ordan gelecik. pe*āÍā didi 

yüzbaşı, burdan niye gitmÌsíñ dėdi. &ısa yėrden dėdi. dėdim 

&omŭtanım, orası üsek. duşman bizi ġórür. biz burdan 

205gidecÌk ki duşmana ġó'rüķmiyecik. onu s0ledim. hadi 

evlādım gėt dėdi, haydi evlādım gāt dėdi. iyleliinen ordan da 

&urtuldum.  

- ne kadar askerlik yaptın?
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- yirmi yédi ay. bizim asgere gėtdiimizde
210kırT_dörd_ay asgerlik yapdılar. otuz doħuzlula, kırħlıla, 

kırħ birlilē, üçü. biz vardıħ. ulan bize ha>>atan, beni Nómedi-

ler de, ulan bizim ş2 sınıfı çoħ Nódüler. etrafdan. bi şi yazı 

yazmışlar mektup. gelín de yau bizi &urtarın…… beni allah 

var hėç, faħat çoħlarnı Nódüler bėle vurullardı, dúvellerdi. 
215çamlıcadaydım ben sōna. selimiyeden gitdik. geldik ordan 

da d[dım yapdıħ. d[dım yapıncıħ çamlıc¼ya geldik. ısdam-

bılın, böyük çamlıcı, ġúÇÇük çamlıcı. taħda &urusu var_ıdı, 

ama taħda &urusu doħanmazdı. koreye ç[rdıħlanda benim 

otobusum var_ıdı. otobuscŭluħ yapiydim. burdan isdasyonda 

220millet gitdi, orē gitdim. sėyretdim. ālaşannar, sızı-

lañlar...otobusum var_ıdı ısdambıldan geldim. saat üşde. 

tam üşde geldim. gėceníñ üçünde. devrik palas, denizcilik 

caddesinde devrik palas var. onun saibi kayserilÌdi. onna iyi 

tanışırıħ. adam içeri gi'riken saat üşde ses geliyi. 
225ben....varıħan. subay, ya bimbaşı ya albay. kapıyı 'açınca 
ses kesildi. konuşma kesildi. memet bėynen, kayserili 

me'medinen o ihtilal meselini konuşullar_ımış. bi de vardım. 

ne o dėdi. ben gitdim elimi yüzümü yıħadım. dėdi &omtanım 

ben s] bi şi s0liyim mi didi. bu ne seníñ gibi halħ partili ne 

230benim gibi halħ partili didi. bu 0le bi halħ partili bu ki. 2le 

diyinci bu işi devām ėtdi. dėdi tam ihtilal başındayıħ dėdi. 

ismet paşa yol vermiyi dėdi. memleket_üçün ķót_olur. bu işi 

bi çevirebilisek. bu başbaħanı, bu hüķúmeti isdifā itdirir, 

baş&a bi başbaħan yüseltirsek belki bu memleket düzelir. 

235memleketi asgeriye işi ķót_olur. sōna burdan da şėye 

gitdi. &ırşēre gėtdi. kırşēre gidēken bizim ķóylŭler sabahleen 

başladı, daha bu sıralar oldu. daha de'vām ėdÌ. 'gėiyi millet. 

paraynan arabalar dutdular. bizim otobosdan da dutdular. 

gitdiler bizim şoforlar gėtdi. arabayla b2le giderken bizim 

240ķóylųler dÌ ki. sabah¼nan başladı daha āşam devām edÌ. 

bu yıħılı mı dÌ yau dÌ. ismet başa gendini öldürÌ dÌ. 0le diyincik 

ben dim ben se bi şÌ s0lÌm. o adam ş2le bir ayın_içinde, yirmi 

ġúńün_içinde bir dönüş olusa, olmassa bu gėdiyi dėdim. yau 
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gėt dėdiler yau, gėder_imiş. şuña baħ yau. ben se bu &adarı 

245dirim didim. gėtdi ihtilal oldu. ihtilal_oluncu üş dört ġúń 

sōna geldim. gelinci bir de bunnar yanıma geldi. yaşşı yaşşı 

adamlar. yau didiler sen bu sözų s0ledin. sen nėrden bul-

dun? ben dėdim işde ben de duydum_udu işde biliydim ben 

duydum. se annatdım_ıdı. bu şekilde bėle. tabi bu ihtilal 
250bunlar var ya, bizim 'melmeketi çok ķótüye ġótürdü. giriye 

ġótürdü çok giriye gitdik. baħ şu amari*an īraħlan bir harp 

yapdı. çoħ ķóçü oldu. kötüye gitdi. çoħ ķóçüye gitdi. yau bu 

'nedir yau? bunu diyenner danışanı ne var? silah, silah, silā 
veren, kim vėrdi. amariħan verdi. amarikan dutdu bua silah 
255vėrdi. aħlı ėrmedi. o ihtilallā 'girmeseydi işi içine daha daha 

ilelliyecēdik. adam çalışiydi. adamıñ ġóçüne bi >omunüslük 

daħmıya &aħdılar. şunu yapdılar, bunu yapdılar. adam ş2di. 

>ayserÌ gidiydi. o zaman bizler de gitdik. şi himmet dede-

de……. biz >ayserideyik. otobusnan gėtdik. tireni kesmişler. 
260durdurmuşlar tireni. ismet paşa diyi ki, ben burdan ölüm 

ayrılır. beni didi 'kimse ayıramaz......... beş s[t mi, altı s[t 

sōna yol vėrdiler tiren geldi. bi de >ırı>>alede böyük bi mitiine 

ras geldim ismet paşanıñ ora gitdik. şimdi ne_apmışlā de-

mokratlā. geşleri içirmişler. muazzam para vėrmişler. geşler 
265ne rozet daħılı. babamızı öldürNúň. bizi yėtim &oyduñ. 

>ominis dÌ bar bar b[riyler. fuat börekçi va_ ıdı. il başganı,

an&aranı il başgan, b2le dėrken. ismet paşa şiyi kesdi, ho-

perleyi kesdi. dinliyi bunnarı. >onuşsuñ_evÍātım >onuşsuñ.

polislere şÌ di. el′lemeñ ya. >onuşuñ evÍādım, >onuşun,

270>onuşun, >onuşun, bunnar >onuşu bāriyi. >omünüslük

getirdíñ, şunu getirdin, bizi aç >oydun, ekinimizi aldın, baba-

larımızı öldütdürdün, şunu yapdın, bunu yapdın. onnan sōna 
ordan dėdi ki. tamam mı geşler di. baħ ben sizi ne ġúzel din-
nedim didi. siz de beni dinniyecek misiz di. tabi dinniyecik 
275didiler. bārışdılar. şimdi didi bi çölden didi. gidiyin didi. sizin 

anadolu mesēsini s0lecám. Kelp meselesi var bi de ķópek 

meselesi var. sürüler var yırtıcı ķópekler var didi. şu &adar 

didi bi ekmeğin var yanında didi. ama o kopekler geliyi dėdi. 
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bu ekma parçaħlasañ onnara atsañ gendíñí &urtarsañ ñı iyi? 
280yōsa ķópá parçalasan.....millet bārışdı ki; ekmá atalım 

gendimizi &urtaralım. ha ben ne_apdım? sizi aç >oy'dum 

didi. onnara ekini vėrdim. yēcē vėrdim. harbe babañızı 

'soħmadım. sizi yetim '&oymadım. 2le diyincik bunnar rozeti 

yaħadan atdılar. ķúrsē yörüdüler mi. yörüyüncü o fuat börekci 
285bunnar, paşayı öldürecikler. ismet paşa didi yau el'lemen 
yau  gel'sin şu genşler. ulan aldılar bunu ķúrsüde indirdiler.  

*** 

-14-

Söyleyen: Mehmet DENİZ, 71 yaşında 
Derleme Yeri: Çatalçeşme köyü.  
Konu: Askerlik hatıraları.  

- ne iş yapıyorsun amca? koyunculuk mu yapıyor-
sun? 

- üle ńa_apÌm yā. &oyuncŭluħ. ėl 'an&araya gėtdi. biz

gidemedük, kaldık burda..... vallā bilmiyim kine hindi ben 
5gözünü sevdiim. hindi &oyunculuħdan, bu &oyunculuu 

pey&amberimiz icāt_ėtdi. onnan sōna icāt_ėtdii halda da bu 

&oyunculuuñ merāsını sürdüler. yaylımını sürdüler. d[ da 

biz hālen onuñ zoruynan d[ da davarçılınan gėdiyik.  

- amca askerliği nerde yaptın?
10 - ben asgerlii bandırmada yapdım bir sene. ondan

sōra >oruye gėtdim. asgerlikde ben sekizinci böÍúķdeydim. 

yirmi bėş ġúńlúk asger_idim ben. tābi o zaman >atır, at 

var_ıdı. indi meseÍā >atır, at ķalma'dı ya. or¼ya tumara gider-

dik biz. tumara 'gėdinci ben iki ġúń giderdim. o arħadaşlar, 
15bennen gidenner bir ġúń giderdi. o zamanaca didim ya ….. 
ombaşım ben iki ġúń gėdiyim. bu bu arħadaşlar bir gün 

gėdÌler. konuşma ėşş_ōlėşşek didi b]. sen didim bi 

ėşş_ōl_ėşşek olmassañ didim, ėşş_ōl_ėşşek diyerekden 

gelmedik. vatanı vaz½femizi yapmıya geldik didim. orda 

20dutuşduħ süpürgelernen. o b] ben oã dirken süpürgeler 

&ırıldı. >ırılıncı bu seer yumuruunan. vuruħan burnuna yum-

ruunan vuruncu burnundan kan yörüdü. bu gėtdi. biz de tu-
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mar etdik vardıħ. ay[m da hemen ėşikden &ōşa, bir ayām 

irelde bir ayām gėride. dutdum bilmem nāpdıımıñ evlātını 
25didiler. ķúvúr itdiler usda asgerler. ben de usda asgerlere 

ķúfúr ėtdim. ondan sōra gayri 'gėdiyim. &azÌnóde bizi subay-

lar orada. yüzbaşın yan'na gėdiyim. bi de yėdinci bölüyü yüz-

baş¼sı nöbetci subaylıı dutarmış. bi de NüNúk vurdu. lan gel 

lan bur¼ya didi. ben didim subaylarımız¼ yanna gėdÌyim 

30gazÌnŭya didim. subaylarıñızın didi anasını bilmem 

ńa_aparım didi. ola çóbe bu ne didim bu asgerlik didim yā. 

onnan sõna assubayıñ bilmem ne dėrken.... didim 

&umandanım ben didim sekizinci bölükdeyim ben didim. iki 

ġúń tumara gėdiyim. o arhadaşlar da bir ġúń gėdiyi. onuñ 
35uçun didim ben ha>>ımı aliyim dėdim. ombaş¼sı >onuşma 

ėşş_ōl_ėşşek didi. NóñúşNük orda. nası ńóórdúñúz didi. 

süpürgeynen didim o b] vurdu, ben oã vurdum didim. du-

ruħan bunun burnŭna vuruncu didim. burnundan &an boşan-

dı dim bėle. onnan sōna &ōşa varıncı dÌdim. lan 'dutuñ 

40bilmem na_apdıımı di b] ķúfúr ėtdiler. ben de onnara 

ķúfúr ėtdim dÌdim. onuñ_uçun dÌdim gazÌnuya gėdiydim. 

seníñ subayıñ, alt subayıñ üst subayıñ ulan bi ķúfúr ėtdi orda. 
ben nöbetci subayım dėdi. ne derdíñ varsa annat. ordan 

geldik o yüzba'şıynan, dı>>at çekdiler. sek½zinci bólúķ dı>>at 

45s[ baħ. sekizinci bölúķ didi. ır[t didi. usda asgerler didi 

hepíñíz dėdi, ıranzada olan nėrden olan varsa hepíñiz aşşā 

inecáñíz dėdi. burda da Nóñúş var_ımış dėdim ya.′indik aşşā 

beni sol tara fa çekdi. durdurdu. burnu gan¼yan ombaşıyı da 

bórüme sürdürdü. ula didi bu didi vatanı vazifesini mi 
50yapm¼ya geldi didi. anasına avradına ķúvúr ėtmiye mi gel-

di? lan ėşş_ōl_ėşşekler didi. b[ ne yüzbaşı dėller didi. o da 

di kine onnar da, düşman yüzbaşı. ula ne yüzbaşı, düşman 
yüzbaşı. üç defā. bilmedíñíz mi? nöbetci subaylıı dutdu, 

düşman yüzbaşı bizi düver diyi d½di. efendim didi b] dėdi. 

55vurdu o ōlan 'dõru durduum yėrde. didi ōlum memmet, ne 

olsun &umandanım ben ha>>ımı aradım. onuñ_uçun Nóñúş-

dük. arħadaş sādan durdu. allāh, dört vurÌ üç vurÌ usda as-
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gerlere. yıħıp gelÌ. sōna geldi benim yanıma, 'gelinci şu 

&ul[mdan dutdu ya &ulaħları ķútúrdÌ. eyvah dim &ul[ 

60her_al &opardacaħ. ordan didi ben s] didi cėzā vėrebilir 

miyim didi. yüzbaşı bi'liyíñ? vėrebilisíñ &umandanım. peki di 

yat kaħ vėrēm didi. süründürebili miyim di. süründürüsün. bu 

ġúń bu seníñ neyíñ didi. didim &umandanım atamız sayılırsıñ 

didim yā. 'ordan burdan s0ledi. ben covābını vėrdim. Ían ne 

65bu üsdün başın b2le didi &an didi. bu ha>>ını arıyınca didi 

ėşş_ōl_ėşşek didi zoru'ña mi gėtdi? iki üç defā çarpdı. kėş-

gem hėç vurmasaydım da Nóñúşmeseydim. ondan sōna 

′çıħdı. çıħandan kelli &apıya memmet deniz géssíñ dėdi. 

benden_içün. ōlum didi, baħ ben an&aralıyım didi. bi zaman 
70çavuş vardı er çavuşu didi. bi er çavuşu didi vu'ruħan didi. 
çavuş ere vurmuş. dayanamadım. üş toħatda adamı öldür-
düm didi. beni didi albay olacādım di. benim ürütbemi sóķdü-

ler di. ōlum Nóñúşme bi de seníñ uçun de bi Nóñúş yaparsaħ 

di. vuruncu ben üldürűrüm di. bu sever de d½di bi ürütbe daha

75sókeller didi. o zaman no_olurum yavrum didi. ben dim

gumandanım no_olacāñız, şė_olursuň, üst2men olursuñ

d½dim. ńo_olacāñ dim. ürütbeníñ birisini sóķúnce, ha ne

şikātın var_ısa didi. b] gel. seníñ dėdi baħ yüzbaşın, assu-

bayıñ, hanı o da an&aralıymış. onuñ_uçun didi NüNúķ

80vurŭrum didi. ders vėrdiim didi, talim ėtdiim ır[tlıħ gel didi.

olur &umandanım. 2le gėtdik. bi de gėri geldik. o usda asger-

ler, bu seníñ neyíñ? neyim olacaħ didim, bi şėyim dál dėdim.

siz didim anañıza babañıza meselā &ıymatını bisseñíz 2le

ķúfúr ėtmezdíñíz didi. siz ķúvúr ėtdíñíz ben de ėtdim didim.
85.......... ben mala aciyim. hindi. ben_indi gözünü sevdiim, 

mala dayanamam. 'isderse benim düşmanımıñ malı ossuñ 

dayanamam. uÍa. şėy bekliyik, nöbet bekliyik. >orede 

cepānede. nöbet bekliyik. ġúná &oreliníñ bi denesi ókúzúñ 

burnunu burdan delmiş. mėşey½ de ēmiş. bi ucuna bi ip 

90daħmış. bi de onnan ókúzü ş2le 'çekiyince, óķúz, hayvan 

acışÌ. burnŭna gelÌ, dönüyi bu yana. o yandan çekiyi bu yana 
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b2le dönÌ. baħ arħadaşlar dim. beni aralamañ bua ben bi 

zopa atacām d½dim. bu hayvana nee biniyi d½dim. yā hemşe-

rim yapma didi yā asgerliini yaħallar didi. düveller. ne 
95düvecekler didim. düvellerse dósúñler didim. bu ne didim. 
no didi. no diyinci, ulan tüváán dipciynen 'vuruncu, allah var 
da, orda düşdü. o hayvanın üsdünde kemer var. kemer de 

&arnın_altına düşdü. düşenden kili bi iki üş d[ vurdum. on-

nan sōna yatdı. ş2le &asaturayı çıħartdım. ġótüynen buazına 

100şė_ėtdim, halbi kine keser mi la? başladı b2le titiremiye. 

ola. orda arħadaşlar di eyvah asgerliin yandı. la yanısa yan-

sın. hindi >afamı bozdurmañ size de súnġú soħarım d½dim 

bi′liyíñ. duruħan bi tėlefon geldi. o tėlefonuñ başında da şėy 

var ķúrt var_ıdı. nizāmiye de bizdeydi o zaman biliyíñ? 

105>onuşamadı. >açaraħdan geldi. memmet hemşerim de

ben &onuşamiyim, dilim dönmÌ. didim alo ne diyíñ didim. 

memmet sen misin didi yüzbaşı. didim benim &umandanım. 

nasıl didi, durum nasıl. durum iyi didim yā. nöbet yéríñízde 

vuħ[at yōmuş. halbikine memmet deniz orda &orelleri dövÌ 
110hiç habarı yoħ. gėdiyi ordan. gėdiyi ordan. gidenden keli 

dōru bizim yüzbaşiya şi*āt ėdÌ. bi de yüzbaşı di′miş kine om-

başıya, memmet deniz yėmááni yėsíň dėmiş, buríya gessíñ 

dėmiş. yėmáá yédik vardıħ. taħ seÍam vėrdik. ōlum niye didi 

sen didi yā. didim &umandanım. bizim melmeketde d½dim bi 

115óķúz var_ıdı d½dim, hayvan didim aynı oã beñziyi dim. 

>afam bozuldu. birden dim, ulan şuña baħ didi yā. ōlum yap-

ma dutma didi yā. sen çoħ ay[ñ cıvıħ didi. gėçen de di şiyíñ, 

amerikeníñ >antinne gėtdíñíz arabiya bindíñíz, b] ne da-

nışmiyiseñíz d½di. seni öldürüller didi. ben siÍah 

120taħımındanım. ne öldürecek adam, [ bėlimde dabanca 

var. iki carcur dolu nórücek dim. b2le elini çırpdı. ırahmatlıħ. 

öldüyse allah rahmet ėylesíñ. bėle asgerlik yapdıħ da savaşa 

′girmedik biz. savaşa birinci ikinci devriye girmiş. çābi onnar, 

savaşa girenner aylıħ aldılar. biz almadıħ. yirmi bėş ġúńde 
125deñízden gėtdik, bir gün de &arada yirmi altı günde vardıħ 

vapır_ınan. géçenki cumā ġafam bozuldu. bi de hoca 
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pėy&amberden ānadiyi. iyi sā ossuñ meseÍā. pėy&amberíñ 

icāt ėtdii, hayvannarı meseÍā pėy&amberimiz ġútNü, bu mal-

cılıı. çoban olaraħdan meseÍā. e onu düşünmiyler yā. ola bi 
130de hayvanlarıñ merāsını sürmeñ. yazzıħ hayvanların yā. 

[lıñ bizim aşşāda [l var. belki sür′seydik biz iki yannı yüz 

dönüm tarla vardı. ola >oyun yēcek, gėçi ac >alacaħ diyi o bu 

bütün >apışdı yā. aha bunnar da bilir. bi [lıñ >aldı az½cıħ yėr. 

orayı sürdük. men ėtsíñler biz dünden men ėderik.  
135 - tevellütün kaç?

- do′ħuz yüz otŭs½kiliyim.

- ne kadar askerlik yaptın?

- iki sene. ulan asgerlikde de Nóñőş var yā.

bizim hacı babanıñ dayısınıñ uşaħları var. ben &oç
140teke ġúNüm dė otuz &ırħ tene &oç teke. ola didim variyim 

camal dayın meseÍā el½ni öpiyim didim. gėçmiş_ossuñ ne 

var asgerlik biter. oÍa bi de bėle dutdu mu biláámden. mem-

met asgere giderse ben de giderim. babası di õlum &oyun, 

otuz &ırħ tene davarı, ėlíñ baħcasına var¼r. &ıçını &ır¼r. 
145dayanamaz felan ne diyi. hacı baba da var çābi o zaman 

haca 'gėtmediydi. o da dayısın yan¼nda bi ş2 diyemedi. yav-

rum dėdi ġózüne ķóle oliyim dėdi. sen şu &oşlarımızıñ, te-

kemizíñ yanna gėt. bunnar didi gėtsíñ b[lım. cemel asgere 

didi. oÍa ne kötü adamlar var yau vallä yau. neyse gė'diyıħ 
150&ayri bāÍāya. orda s[r &aya dėller. or¼ya varıncа hayvan-

ları álediler. onnar orda çişme var. yavrum didi. bekir didi. 
onuñ da ōlu var. bu memmet dayın acıħmış didi. şavānan 

didi >oş teke ġúdiyi didi. yėdi mi ekmááni yė'medi mi? d[ 

yėdim dÌ. yėseñ de yavrum az yėmişdir. bunnar şėyden 
155&ızartma ėtmişler. iç y[ndan. neyse birer soħum aldıħ 

yedik. o şorŭya oturdu. uÍen cemel gel 'yavrum. aha mem-

met de gidecik. of babam asgerlik biter mi? yā gel didim nee 

bitmiyecek asgerlik didim yā. [ iki′miz de gėdiyik ya. neyse 

di variyim bārim didi. ordan şübiye vardıh. savħiyat gideli de 
160iki gün_olmuş. orda da şübede de albay bi b[rdı albay. 

sen bu ōluñ 'nėrdeydi di. &umandanım didi &ırşáárinde ça-
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lışiyi didi. ya &ırşáár olmassa nėre olusa duyulmadı mı bu 

ya. bėle şė ėderken baħdıydıħ. ōlan kaçÌ o camal. memmet 

yavrum nėrde cemel didi. hanı sennen asgere... kaçiyi didim 
165yau. şurdan ç[r da dim o candarmalar yėtişsin. bu ser-

se'ri mi bu na′sı evÍatıñ bu seníñ dim yā. iki candarma düt, 

düt, düt. dutdular. yumruħ vuraraħdan ne ėderekden şübeye 

getirdiler. dayıñ ġózúñe ķóle ossuñ şurdan sen &aybol didi. 

hindi gelinci didi. şübede bileenden dutar didi. ben bunnan 
170gidecēm asgere dėr didi. geliyik bizim köyde bi denesi 
onuñ dayılarınıñ, üç ġúńńúk azzıħ almış. ısdambıla gi-

decēmiş idi. gidememiş. o azzıı hābiye atdıħ. hayvanıñ 

hābesine. birisi de nar almış onu da yúķledik hayvana 'geli-

yik. gelken &artalıñ dāda da çoħ da amele çalışiyi. didi kine 
175ekmek var mı didi. ula nā_pacāñ allah_allā üç 

ġúńńúk_azıını. vay babam vay didi. ekmek hābede dolu. 

olan amele yörüdü mü. bir gişi Nál, dört gişi Nál, om bėş de-

ne adam. biz çıħartmadan hābeden çıħartdılar. ş2le torbay-

nan. onuñ içinde de culu> &ızartmış_ıdı. o adamıñ aylası. 
180onu aldılar. ya bi denesi didi kine; yā bu &adar aldıħ didi. 

ulan hiç_olmassa didi bunnara bėş on &uruş vėríñ didi 

bi'liyíñ? yüz_elli &uruş para vėrdiler. yüz_elli &uruş para'nıñ 

elli &uruşu bozuħ. yüz para o zaman &ırħ para olurdu. gırħ 

para yüz para. biri′si bi lira. la ōlum, şu bi lirayı sen al, şu elli 
185&uruşu ben_alÌm. yoħ yoħ çoħ paralar alacām. la ōlum 

çoħ para elli &uruş. yoħ çoħ para. al lan dėdim sen de. allah 

bėlāsını vėrmiyes½ce didim. o adama ne diyecik eve varınca. 

>arısı ge′lincek. orada eş'yān içinde baħıp duriyi na′rı ġór-

müş. bu ne didi. la ōlum didim nar ya dim. nar dėmedim de 
190mā'zı didim bi'liyíñ? ilaç yapacāmış. na′sıl didi mazıymış 

didi yā. arħada &al'dıydı. hayvanı >ıriyi. onnan sōna, o 

hābeníñ de bi cıl&asını 'kesiyi, benim haba'rım yoħ. bi de 

vursa a&zına, datlı. yau bu mā`zı ne geziyi. ulan herifin dÌrim 

eer hābesini...a'zÌcıħ şėy &aldı. nar &aldı. bi de ses gelÌ, 
195memmet dÌ ç[riyi. dādan aşş[ indik. Náh diyim ėşşáá. bi 

de baħÌdím. yola 'gelince memmet s] didi...... hay van di-

164

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil



di......olan bi de baħdı la bu hanı bu nar hanı didi la. didim bu 

'yėdi narı. sen &aş tene yėdíñ. ben bi_ki nar yidim didim. sen 

ėşşáá bin dėdi. bu cėzā olaraħdan didi ķövecá yayaħ 
200gidecek didi. ordan geldik. āşam onuñ ek'máánı ameleler 

al'dı ya. o adamıñ aylası geldi. kur'ban_oliyim mem′met didi. 

ekmek nėrde didi. bi′bi didim yā bekir söyledi ameleler eli-

mizden aldı dim yā. bir gişi Nál, iki gişi Nál didim ya. çú allah 

bėÍāñı vėrmesíñ bekir didi. içíñde didi culu> &ızartması 
205var_ıdı. onu bārim yè′seydíñíz ol′maz miydi? içine de 

baħamadıħ dim. hãbeden çekdiler aldılar didim yā. aradan o 

gün gėçiyi...... zabah_oliyi. dayı ne_apiyíñ dÌ ōlan hanı. hanı 

bizde ekmek çoħdu. ameleler al'dı ya. dayı ńa_apdıñ didi üç 

ġúńńük azıı didi. neye vėrdíñ orda amelele're didi. bua bi 
210basdın atiyik, basdın da daşa Náyi &ırıliyi. 2le bi geldik 

işde. 2le bi asger ōlu ġóçürdük şūb½ye. ordan da geldik.  

indi biz &orede, ay yıldız depe var orada. or¼ya derse 

gitdik. orda ders ġórdük. bende dülbür de vardı bi′liyín? ben 

o dep½ye çıħdım. dürbülnen o yanna bu yanna baħarħan
215>oreller ya′ħın sandım. meerim soyħa dürbül hani yaħına

getirÌ ya. uzāmış masāvası. biri bizim 'an&aradan iki dene 

ombaşı var. yau gel gidelim didim yā. hanı dersi ġúrdük de 

anı. r[t ėtdiler. yā yapma didi yā seníñ ay[ñ cıvıħ. bizi bu 

sever de d½di ta oralara mı ġóçürecáñ, bilmem.......la 
220no_olacaħ yaħın aha ya dürbülnen baħdi. çabi onnar da 

baħdı. yaħın deel mi kine dürbün. or¼ya vardıħ. ha varalım ne 

dėrken vardıħ oriya. tabıda yatırmışlar adamı..... mezere 

vardıħ, >uyu şeklinde ėşmişler. bunu >uyu şeklinde ş2le 

>odular. ayānı birisini şu yanna çekdiler. birisini bu yanna.
225otutdurdular. duruħan bi ıraħı. diziníñ_arasına &odular.

ondan sōna >urb[ >urb[yı bili misíñ? >urb[ ölmüş de

&urutmuşlar....... hemşerim bu ne didi yā &urb[, ıraħı. didim 

bunu içinci dim bu &urb[yı da yecek. bu sever de torpaħla-

dılar bunu. bunnar bir ellerine şė aldılar, pėş′gir_aldılar. uy, 
230uy, uy diyi çıırniyi çıırniyi....... daş yapdılar o mezere. 
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cenā'ze mi &aldı şė mi &aldı ya. ola ben çoħ gezerdim yā. 

yüzbaşı da o &adar yavralırdı. vurullar dÌ.  

e hemşerim didi, o çavuş, ombaşılar. haydi b[lım 

ńó_óricik didi. gi′derik didim yā ńó_órecek. emme ipdi didi 
235sen oraya varıncı yüzbaşını yanına didi, óñúmüzde sen 
taħ seÍam vėrecáñ sen. olur dėdim yā. vardıħ nizāmiyada 

par¼la sordular. yėdinci bóÍúķ tutmuş nizāmÌyi. par¼la so'ru-

yoñuz emme ne didik. biz bėşinci bóÍúķdeyik. bėşinci 

bóÍüķde benim ismim memmet deniz. ötáníñ_ismi camal 
240uçan, ötááníň_ismi memmet ķartal, bunnar didim ya. tėle-

fon ėdíñ didim or¼ya didim yā, bizim yüzbaşiya dim yā. onnar 

da tėlefon ėdiyler. ya′naşmañ. yā yanaşıp da dim s½zi mi 

vuracik yā. bi tėlevon ėtdiler. yüzbaşı dimiş bı′raħın onnarı 

dimiş. o memmet deniz dimiş, ayā cıvıħ memmet deniz 
245dimiş, benim erim dimiş........ vardı&_or¼ya ombaşı didi 

kine yėmááñízí yiyip didi dōru yüzbaşını yanna. ordan vardıħ 

yüzbaşın yanna, taħ seÍam vėrdik. yüzbaşı ş2le bi baħdı 

ġúÍdü. ōlum siz er misíñíz didi, ombaşı mısıñız didi. >uman-

danım didi, ombaşiyıħ emme ne didi bizi ġótüren didi 
250memmet deniz ġóçürdü didi. ipdi didi ombaşı vėrir didi 

óñden selāmı o zamandan di er vėrir. memmet deniz vėrir. 
hindi didi suçu bütün memmet denizíñ üsdüne mi yúķledíñíz 

didi. didi ōlum no_oldu. dim gumandanım dim. orda dürbül-

nen baħarħan biz yaħın zandėtdiydik. o da masava da 
255uzāmış. nizāmiye geldik, nizāmide de yėdinci bólúķ 

nizāmiyi onnar dutmuşdu. bi de bizden par¼la sorduydu, biz 

de par¼layı 'bilmiyik ki dim yā. peki orda ńórdünüz? dim 

&umandanım, or¼ya vardıħ didim. salona didim şÌler çañ 

daħmış iki dene çañ didim. mezeríñ yanna vardıħ didim. 
260mezeríñ yanna 'varıncı dim........ birleşdiler, bu adamı bir 

bac[ñdan.....öbür bacaañdan öteki dutdu dim. olduu gimi 

ş2le diklemesine dim otutdurdular. ondan sōna nó_órdúñúz 

di. onnan sōna dim. &umandanım şi itdiler dim. ıraħı didim,

diziníň_arasına ıraħı &odular. &urb[yı &odular. &urb[ ne
265uçun. meze itmek_üçün &odular heralda dim. la ombaşılar
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siz ne &onuşiñíz bizi didi &umandanım memmet deniz götür-

dü. siz memmet denizíñ_aħ′lıynan mı gėdiyíñíz didi lan. 

*** 

-15-

Söyleyen: Hasan ÇETİN (69 yaş.), Süleyman ÇE-
TİN (39 yaş.)  

Derleme Yeri: Çavuşlar köyü 
Konu: Serbest  

- (a) acik bizim lÌsānımız birbirini oħşar.

- (b) meseÍā onnarıñ var onnarda da var. meseÍā

amcayı bilmez onnar abıca dėr. abıca. meseÍā aşşā ķóyler 

emmi dir. babasına [ dir. baba dėmez. bizim bura amca 
5veyā apca kelimesi &ullanır. 

- (a) ķóy ha>>ında, bizim ķóyümüz çoħ iyidir. faħat

dördü bi araya gelmez. – 
- (b) sen ādetimizi törelerimizi annat. sen oa baħ.

- (a) yau ādetimiz töremiz, sen anladameyoñ ñu?
10 - (b) yau ben s] teklif ėdeyom.

- (a) bi düün mü yapacan şindi.
- (b) esgi düünleri annat daha olmasa canım. sizin

ġúnúñúzúñ düünlerini annat. ķóçek nası oynadılır. 

- (a) şimdi o gişdi. o esgileri &arışdırma.
15 - (b) şura odaydı şurası. şurda eylenme olurdu. orda

sab[ça ķóçeg_oynadıllardı bunnar geşliinde. 

*** 

-16-

Söyleyen: Hasan Çetin, 69 yaşında 
Derleme Yeri: Çavuşlar Köyü  
Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri  

- gėçen bizim biÍāder var. burdun da arsa aldı. dek-

rar bur¼ya giri gelecek. kepcesi var iki tāne ōlu yitişdi. ōlan-

narın biri işe girdi. biri kepcenin başında. bizim biÍāder de 

altında araba geziyo. ben di bur¼ya ev yapdırmadan bi ķóy 
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5&ızı alacam. burda bazlama yapallar. ekmee bi ķóy teş-

kilātını &urma&_uçun d½di. gitdi gar[sanlıdan benim ōlanın 

baldızına Núñúr oldu. ōluna. oraya gitdik. birincide vardıħ bi 

allahıñ emrini andıħ. ikincide bi >aç yaħınnarını, gendi çev-

resini, >ardaşını, yeennerini topladı. >ayınnarını. gitdik. bizim 
10ōlanın bi denesi de bi davıl dutmuş. arabaynan toplanıp 

gitdik. davul çal¼nıyo. fagat ķóy binā yapdırmış. yaħında da 

önde cenāze varmış. cāmiye vardıħ. hoca, ben, bizim apça 

ōlu namazı &ıldıħ. bi de ķóy &onā diyi yini yapdırmış, b0le 

yini binā. bize ç[rdılar. işde şura şunun, şura mutbaħ, şura 
15şiy. didim ki, yau bizim getirdiimiz misāvirler hemen_emen 

elli atmış kişi var_ıdı. o adamlar >apınıñ öñünde >aldı didim. 

burayı yapdırmışıñız. bu misāvirlere buyur da ėdíñ d½dim. 

burda ādetimizi yapaydıħ. bide yapdımış yüz_elli iki yüz 

dene. d½di ki yau sizíň olduunuz hısımınan beķ aramız iyi 
20deyil. dernek başħanı. onuñ_ucun biz demin şitmedik. yau 

gelen misāvirin ne &ab[ti ne didim. yir ġósderiyon, >apıları 

>apadın bińāya baħın baħın sevinin didim. hi'ç_olmasa biz

de yapalām diyi hiç olmasa işdahı gelir. ol'maz ki ayıp bi şi

didim yau. gelen misāvirin ne >abāti. seen >omşuñ_unan
25aran >ır&ın_ımış. gelen misāvirin ne >ab[ti var d½dim.

uzatmadı&_ordan çıħdıħ. iyi ġúzel. biraz devlet yardım_itdi.

biraz gendi şė &urmuşlar, dernek &urmuşlar. &oparatif. >apı-

nıñ_ónde dav¿l çalınıyo. millet bide yidi. ayrannan. birer

bucuħ bide yidi. ordan dāmad_ınan gelini çíħartdılar.
30>adınlar bi tarafda ėrkekler bi tarafda. vardı bizim birāder,

doħdor. üssükleri daħdı. geliníñ üs'süünü geline, ōlanıñ 

üs'süünü ōlana daħdılar. hocayı ç[rdı, bizim hocayı. o da 

var_ıdı. hoca duasını yapdı. biz āmin didik. ėy, allah hayırlı 

itsin didik. bizim biÍādere di'dim kine hocayı ġór. bunuñ ādeti 
35b0le. o da ġórdü. yirmi miÍÍon cibine soħdu. ġórdü yāni. 

biraz d[ hopladılar, zıpladılar geşler. dav¿lın oyun havasıy-

nan. s[t oldu ş0le b0le üç. ondan sōna her kėş vedāleşdıħ. 

arabasına bindiler. an&ar¼ya giden an&ar¼ya gitdi. ķóye ge-
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len ķóye geldik. b0le bi ādet yapdıħ. d[ esgilerde bi hafda 
40çalınırdı dav¿l düünlerde. şimdicik cumā ġúń dav¿l 'geliyo, 

bazar ġúńü 0lene soña eriyo. gitdikce yaħınlaşdı. masraf 

şi_tdi. esgiden bi hafda >alıllardı. etraf ķóyden ç[rdıımız..... 

sāli ġúń 'gelirdi. pėrşembe ġúńü d[lıllardı. ikindine dōru. 

ikindiden çıħdıñ ñıydı.  
45 - oraları beķ uzatma &ayri canım.

- adam isdeyo yau. birez de sen annat.

- bizim ādetimiz törelerimiz b0le. çifçilee gelince, şu

çöl aşşā bizim. s[ açılır, sola açılır. óñ cep½ye açılır. ekin 

ekeriz, arpa ekeriz, būday, arpa, çitleme çekirdee, yā 
50çekirdee, pancar, misir, >ara bosdan, >av¿n, >arp¿z. efen-

dim patees soan ekerdik. şindi &āli millet şi_tdi, ay[na geli-

yo arabalarnan >ırşeer tarafından, patatis, soanı şi_diyo, 

paraynan alıyo. onnar sulu olur. olduu uçuñ bosdana >araca 

ekiyolar. >az_ayānan arasını bi buçuħ metre iki metre 
55aralıħlı. b0le >azayā diye bi şi var. onnan ekdii toħumu 

atar. o biter gine ara sıra otlandı mıydı >az_ayā girer. 

>az_ayā girecek şekilde ya. çapasını yapar. bosdan da yėti-

şir fasuÍÍa da yėtişir. her bi şÌ b0le şi_deñ. mahsül 'geldi

miydi, doodan amele gelir. noħudun parasını, dönümünü bi
60şi &onuşuñ. üç milyon bėş milyon, on milyon, dönümü.

kimyon ekeller. bu, mahsul olaraħdan bunnar mevcut. yāni 

ekmediimiz bi şiy yoħ. hep mahsul olur burda.  

- yeni düğünleri anlattın. şimdi biraz da eski dü-
ğünleri anlat. 
65 - şimdi e'fendi o ş0le. esgi gelenekler, esgi adamlar,

cumartesi ġúńü dav¿l ge'lirdi. pėrşemb½ye &adar d½vam 

ėderdi. pėrşembe ġúń, meseÍā düün yapacan sen. sāli ġúńü 

toplantımız var diye, buyuruñ. işde, hasan çetin ōlu evleniyo, 

yaħınlarıña, ehbaplarıña, doslarıña, elli kişi geli, yüz kişi 
70gelir. sāli ġúń oldu muydu gelir. ōlan evinden &ız evine yük 

yürür. yataħ, yor&an b0le dav¿l_ınan. zÌbeg_oyunuya oynu-

ya gider. o gelen düüncüler de şi_der. gelen düüncüyü 

nėr½ye otutduruyon sen. düünü yapan adam bi cumā āşam 
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danış eķmėyi vėri bi. &omşu yimee yidi miydi. [ emríñ var 
75mı? biz s[ nası yardımcı olacaz. vallā &omşu yardımcı 

ola'cāñ. ben on ķóy oħudum. on ķóy. ben dėrim fiÍan ķóy 

bende, sen diñ ki fiÍan ķóy bende, her kėş, her >oñşu bi ķóy 

alır orda. ireli gelen, [rlıyabilecek ekmee yėnir kişiler. ondan 

sōna sāli ġuńü bekler, sāli ġúńü oħuntulu olan ķóyler gel'di 
80miydi, var¼r bi düün evine hayırlı ossun dir. çayını i'çen.... 

ben giderim allah hayırlısını vėrsin. hadi benim misāvirimsi-

niz. ben ġóçürűrüm evime. orda yimeeni, yēceeni, içeceeni 

tēmin iderim. yatac[nı. hā aħşam oldu muydu, bi síň síñ 

&urallardı b0le mėydanna.. dav¿l çalınır. ateş yaħallar ş0le 
85miydanda. síñ síñ diy bi şÌ var. şindi >a>dı o. siñ síñ oynal-

lardı. meseÍā....... sen beni &uvalañ. sen bóle ideñ o seni 

&uvalar. b0le bi síñ síñ diyi bi ādet var_ıdı bi'liyoñ ñu? ha bi 

s[t bi buçuħ s[t dėvām itdi miydi, o ķóy şisi, düün s[bı 

oda hazırlar böyük. ya &araç gibi, yāni yüz elli kişi, iki yüz 
90kişi alacaħ şekilde bi yėr hazırlar. ondan sōna misāfir, 

ķóyúñ halħı od¼ya buyur_idilir. millet or¼ya oturur. masayı 

&urulur şur¼ya. af_idersíñ o çiçek bālanır...... çirkef >arı 

var_ısa. masayı şor¼ya >urulur. hacı ömer bi dene &asa 

eline alır, ş2, tepsiyi raħi, bira işde d[dır. içenner içer, b0le 
95içennere devām ider. bölelikle >afayı bulan oturur. muhab-

bet ideller. bālama çalar. sen beni çekeñ, oyŭna, ben seni 

çekerim. obiri çeker birbir½ni. b0le >ardaş gibi oturu. ama 

>afayı buldu ñuydu, >afa gitdi miydi, yāni içiyo ya. kimisi

>arışdırm¼ya çalışır. kimisi dabanca atar şi_der. 'bāzı
100münāħaşa da olur. fazla yaptırmazlar. yau 'yapma itme.

daha fazla zıvraladı, onu ġótürür evine yatırıllar. 'b0lelikle

hayırlı iş bitdi. sabah olur. ondan sōna ikindine dōru, per-

şembe ġúńde ikindi cāmisinden çıħdı ñıydı, b0le, bi de atı

olan ata, arabası olan arab¼ya varıllar. atları süsleller.
105arabayısa arabayı süsleller. gelini alır ōlan evine 'indiriller. 

gelir şurda dāmadı giydiriller. şap>asını, elbisesini. o arada 

bi yimiş, fındıħ, fısdıħ d[lır cåm[ta. allah hayırlı itsin, allah 
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hayırlı itsin. yabancı misāvir atına, ėşşēne, arabasına biner 
gider. ķóylü allah hayırlı itsiñ dir. 'herkės evine çekilir. o iş 
110bitmiş olur. ādetimiz törelerimiz bu.  

- askerliği nerde yaptın?
- erzurumdaydım.
- var mı askerlikten anlatacağın bir şey?
- asgerlik şi'si mi? yapdım. asgerlii de annadiim.

115şimdi, burda bize şVbede baña taħ savar yazdılar. taħ 

savar. kimisinin ulaşdırma, kimisini piyāde yazdılar. pusula-

lar gel yeenim. baña da erzurum. üçüncü ayıñ 'on_üçü, sene 

elli dört. gitdim vardım taħ savar tab¼rına. tab¼ra vardıħ. didi-

ler kine asgerde, sifillikde māvinlik yapan, şöforluħ yapan 
120çıħsın. şöfor >ursuna ayıracāz d½diler. o sıralarda şoforluħ 

mütüş yāni. türkiye gelişiyo ya, motor fulan. ekipman. ben 

māvinlik yapdım didim. gāye şofor olmaħ &āye. bi de sen, 

sen, kimisi ehliyetim var di. kimisi şoforluħum var d½di. sıra 

baña geldi, ben de vardım ş0le. ama bi havta bi ay oldu 
125alalı....... seÍam virdim. sen na_apdın d½di. şoforluħ. 

māvinlik yapdım didim. şoforluu isd+yon mu d½di. 'an&aralı 

d½di. isdeyom yüzbaşım d½dim. ben seni d½di, ombaşı yapıp 

da çav¿ş &ursuna ġóńderecēm d½di. sen½n hareketlerini sevi-

yom didi. yā didim. hėç bi şi ġózümde yoħ yiter ki şofor 
130oliyim. ama bura 'an&ara gibi dee. palandöken dā didi. 

dōru d½dim no_olursa olsun d½dim. neyse, peki yazdı. biz 

girdik &ursa. biz &ursa 'girince bir de emir geldi kine, toplar 

>aħacaħ burdan. erat deñíz sāhilisi, toplar deñíz sāhiline

gidecek. samsun, Isdambul, bir de erat da burda piyāde
135alaylarına 'd[lacaħ didiler. biz de o arada >ursa girdik.

cemseden gidip geliyoz. sevin+yoz biz de gidecez deñiz

sāhiline. bu erzurumda &urtulalım diyi. erat duracaħ sāde

toplar gidecek d½diler. bi de tab¿r &omutanı yaz¼cıları ç[rıyo.

bölük yaz¼cılarını. orda üç alay var. iki yúz iki, yüz seksen, iki
140yüz yirmi. erat han&ı piyāde alayını isderse, herkėşin is-

deene ġóre yaz. biz de >ursdayız ya, ben 'vardım d½dim

kine, iki dene ķóylümüz var_ıdı. sādıllānan, >ómürcülüler
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var_ıdı. beni iki yüz yirmiye yaz d½dim. benim olur didi. biz 

>ursu ġórdúk. ķazandıñ didiler. kazandııñız belli bene bir
145belge virdiler. biz gitdik iki yüz yirmiye. didiler ki iki yüz

yirmide, beni onuncu bóÍúķde >atır bóÍúúne vėrmişler. didim

ben şofor &ursundaydım. beni yüzbaşı ş[rdı. b] ne didi..... 

şoforluħ didi. ben &atırları mi şi_decem didi. anam o yandan 

git, bu yandan...... şindi polatlılar vardı. bizim hemşeriler. 
150onnar servis bólüünde alayın servisini sālallardı. subayları 

ġóçürür getirillerdi. onnara birez şi_tdim. onnarnan oã yanna 

bu yanna şi_'derkene sizlerden iyi (olmasın) babayiit bi ma-

latyalı memet ombaşı var_ıdı. yani……. 

*** 

-17-

Söyleyen: İhsan DEMİRKAN, 55 yaşında  
Derleme Yeri: Evciler köyü  
Konu: Kiz isteme ve düğün âdetleri, gözleme ve 

höşmerimin yapılışı. 

- bi ōlan bi &ızı isdeyōsa, yāni ilk işāreten başlıyalım

biz. ōlannan &ız birbirini isdeyōsa, &ız anasına, ōlan da ba-

basına dir. işdi, özellikle ōlan anasına dir, ana ben filancanıñ 

'&ızını isdiyom. baña 'Núñúr gidin. anası da 'babasına dir, 
5amcasına dir. önce iki dene &adın gider &ız tarafına. &ızıñ 

anasına duyurullar. biz allahın emriyle seniñ &ızına Núñúr 

geldik. o da ben her ne &adara&_ana'sıysam da babası bilir 

dir. babasına s0ler. &ızıñ anası &ızıñ babasına s0ler işdi 

filancadan Núñúr geliyōlar &ızımıza. ne dÌyoñ. o da 
10ne_edelim, allahıñ yaz&ısıysa gelsinler der. bu sefer de 

'irkekler gider. hani ilk duyurmadan sōna 'irkekler gider. 'ir-

kekler işdi bi &aş sefer varı. allahıñ da 'yaz&ısıysa bu iş olur. 

&ızı vėriller. ondan sōna lokum ġóçürüller işde limonata gibi 

bi şÌler [z tatlılıı, çay felan yapallar. bu ilk başlan'&ıç. ilk 
15adımı atdıħ yāni. birinci şėy bu. ondan sōna gelir gideller, 

dirken hısım olullar, nışan yapallar. nışanda işde daħıları 
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daħılır. nışan elbiseleri alınır &ız tarafına. ōlan tarafına da 

ufaħ tefeg_ediye alınır. sıra gelir Núúńe.  

- d[ yėmekleri hiç yidirmedíñ. yā yėmekleri yirler.
20yėmekler olur. çok ġúzel yémekler olur yāni..... ġúzel 

m[bbetler olur. orayı unutduħ tābi. bu işler oldukdan sōna, 

nışan merāsimi, takıları takılır, yavaş yavaş mi'sāfiller gider. 

ondan sōna sıra Núúńe gelir işde. Núúń de aynı nışanın bi 

şekli Núúń başlar.  
25 - başlıħları sólesēne yā. yāni şindi başlıħ alınm+yo.

esgisi gibi yoħ........ eşyāsını alıllar. sitelerde satıleyō ya. 

möbilleler var ya. yataħ odası bilmem oturma &urubu bilmem 

şunu, bunu. onnarı alıllar. giyeceklerini alıllar. Núúne yėmek-

liħ_azırlıkları olur onnarı alıllar. giyeceklerini alıllar. 'sazıydı, 
30'dav¿lıydı, &artları basılır. iyi bi 'ālemce düün yapılır yāni. 

bizim töreler ġúzeldir yāni. düünlerimiz nėşeli olur.  

- bi Núúnúñ māliyeti neye māÍolur?

- bi Núúnúñ māliyeti şu ortamda yirmi miÍÍarı bulur.

yāni en &ısa yoldan gitse om bėşden aşş[ inmez. yokarısı 
35da yirmi yim bėş, otuzu, &ırħa, ėlliye de çıħan olur yāni. çoħ 

'nādir olur onnar birez fazla...... ama şu ortalama düünümü-

zün ş2si yirmi miÍÍarı bulur. [ benim ġardaşım şė yapacaħ. 

yaħında bi düün yapacaħ. >ayaşda oturuyo. sāti oturma 

&urubu, yataħ odası yāni möbilla taħımını dört miÍÍar altı yüz 
40miÍÍon. bu assında, gerçi çoħ para, yazıħ. normal ayileye 

yazıħ bu. ama adam, [m, paşam, zen'gin_imiş, istēse yirmi 

miÍÍar virsin. bu sāti taħta tarafa yani. beyaz eşyāsı, buz 

dolabını önden aldı. çamaşır makinasını önden aldı bu sāti, 

oturma &urubu, ya'ta&_odası efendim taħta tarafı ya, yataħ, 
45somya >oltuħ.  

- >ınayı bi yaħ baħalım, māzemeyi aldın.

- >ınayı da işde, şi olduħdan sōna, 'āşam_ınan

oħuntucular gelir, başlar cumartesi ġúń........ dav¿l çalar. 

aħşamliyin s[t on arasında aħseriyet yāni. s[t ona dōru 
50ġúvēníñ &ınasını yaħallar. &ızıñ &ınasını yaħallar. &ızıñ 
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&ınası bizde ayrı yanar, &ız ėvinde. ōlanıñ &ınası da ōlan 

evinde yanar. bāzı törelerde de &ı'zınan_ōlan bir arada ya-

nıyo. ben de çoħ gezdim sizin gibi. oralarda ġórNüm. meseÍā 

'yoz&atda ġórNüm. 'çan&ırıda ġórNüm. '>asdamonıda 
55ġórNüm. 'ısdamb¿lda ġórNüm. 'adabazarında oralarda 

ġórNüm.  

- >ınayı bi yaħ baħalım.

- şindi 'toplaşır bütün 'yārenleri, dostları, dāmatı

otutdurullar. bi de 'sādıç. bayraħ çeken olur. onun da 
60aħseriye nışanlılı olanını yapallar. bayraħcıyı. oã biz bay-

raħdar diriz. sādış diriz. ondan sōna işdi &ınası da gelir. 

mumlarını şideller. bi şler yapallar. bi de anadolu ço'cuuyuz 
ya siÍah miÍah, çatırtı patırtı da çoħ olur o işlerde. ondan 

sōna işdi biri dāmatın &ınasını yaħar. biri bayraħdarın 
65&ınasını yaħar, sādıcın. biri de işdi ā gelin de indim ona 

'yayladan, &aşın deyil de ġózün beni 'āladan. 0le bi bizim 

buralarda gelişmiş türķú var. buyuruñ_arħadaşlar &ına 

yaħalım diller..... topluluħlar >ut'l_olsun diller. buyu-

ruñ_arbaħaşlar &ına yaħalım, >ut′l_olsun diller. bu üç sefer 
70s0lenir. ondan sōna işdi içinden biri türķú s0ler.  

ā gelin de indim ona yayladan  

&aşın deyil de ġózün beni āladan  

bu ġúzellikler s] &adir mevÍadan  

alırım ahdımı da &oymam ay gelin 

75 ay gelin de yazı yazar taşı'ñ_ústüne 

taramış zülfüñü de >aşı'ñ_ústüne 

neydi Ía. bi daha var_ıdı. işde 0le bi şÌler dirler ya. ondan 

sōna yine Núúń devam ider. muhabbet oynamalar neyin 

devam ėder. dāmatı, o bayraħdar didiimiz sādış ġóçürür bi 
80tāne bi evde yatırı ki 'irtesi ġúńe dāmat 'dinc_olsuñ yāni. 

irtesi ġúń de işde sahat on bir, on iki sıralarında gelini alm¼ya 
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varı ōlan tarafı. ordan taħsiye bindiriller. &ız evinden gelini 

alıllar. ōlan evine getiriller. ondan sōna da Núúń işi yavaş 

yavaş biter. o mı'sāfirlerin de herkez gider &āli. allah hayırlı 
85itsin dir. çeker gider. bóylelikle Núúńümüzü yapmış oluruz.  

- eski düğünler, gelenekler nasıldı?

- esgiki Núúńlerimiz çoħ ādet ve törelerimiz,

&oñşuluħ bālarımız çoħ iyidi. esgiden. şimdi bunnar azaldı. 

dúýńler de gısaldı. iki gúń oluyor. cumartesi bazar. esgiden 
90bizde baz¼rtesi başlardı pėrşembe ġúńü ikindin 'cāmisin-

den 'çıkmayınca gelini almaya gidilmezdi. aşşā yoħarı bir 

havtaydı. &oñşuların da birbirine ilişgi bāları 'ço&_iyiydi. şindi 

ķóyümüzde Núúń olŭyor, o zaman, o bi havtanıñ içerisinde 

yaħın koñşularıñ, hele hısım, amca, dayı, teyze, hala hiş bi 
95yanna gitmezdi. ol'duu gibi Núúńüň hizmetindeydi. şindi 

hala da geliyo iki sahat durup gidiyo. dayı da gelip iki sahat 

durup gidiyo. yāni bir dışdaħı &oñşuynan bi yaħın ahrabānıñ 

hiç farħı yoħ. burda no_oldu? bālar &opdu. esgi şÌler 

'&almadı. esgidin ço&_iyidi. bak ne diyom? bazírtesi ġúń 
100bazertesi bir, sāli iki, çarşamba üç, pėrşembe dört, pėr-
şembe ġúń ikindin cāmisinden çıkdıkdan sōna gelin almaya 

gidilirdi. bu bėş ġúńü içerisinde isderse ne &adara&_işi olur-

sa olsun yaħın aħrabāsınıñ o Núúńúň hizmetinde dönellerdi. 

bi yana gitmezler_idi. onuñ_için aħrabālıklar da iyiydi. 
105&oñşuluklar da, esgiden törelerimiz iyiydi. esgiden bizim 

ādetlerimizde bālamaciyi benim iyi geşlik zamanlarımda da 

0leydi. ķóyúñ deli&anlısı dutardı Núúń eviní, şindi dav¿lı Núúń 

saibi getiriyo, sazı Núúń saibi getiriyo,.....bi hizmeti ya-

pamāyo. giri &alan hizmet de koñşuya düşer. onu da 
110yapamāyo. o zaman&ı törelerimiz bundan iyidi. şindi 'bo-

zulduħ efendim. me'lez gimi olduħ. &ırma oldu&_artıħ. esgi 

şÌlerimiz '&almadı. ekonomi sıħıntılardan mı oluyo &āli işdi, bi 

cumartesi bazar tātil olduundan mı ileri geliyo, orayı bi-

lemēyom. esgi şÌler &almadı. bi yönden de çalışan insanlar 
115için, şehirlerdeki insanlar için bu cumartėsi bazar iyi oldu 

yāni. e bėş ġúńü bi adam şehirde Núúń yapsa bėş ġúń işe 
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gidemez. oralar da var, ama ķóy yirinde on ġúń de çalsan 

aha ben iki aydır, üç aydır 'boşum. üç ay Núúń olsa canıma 

minnet. bol bol ēlenirim.  
(askerlik anısı) 

120 niye viriyon didi. niye geldiydi. zekiydi ismi ya elazız-

lı. >aÍÍam babayiit biriydi. iyidi. sınıfı avħadımışdı astēmeníñ 

sifilde. önce b] inanmadı dilekceyi yazmadı. yau niye viri-

yon didi. ya ben bunu didim, ta didim....... genel &urmaya 

didim virecēm didim. b0le d½dim alay &omutanına milay 
125&omutanna, tümen &omutanna virmeycem didim. cinsini 

s..... asgeri diyi ķúfür iderdi. bu da benim çoħ zoruma gider-

di. hattā bir ġúń didim de dövecēm...... ġózüme kesdiriyom 

amma...... çekiyom yāni. döverdim de &ara &ucāna girsek 

döverdim. yau didim ben seníñ &anından şüpe idiyorum 
130didim. neden didi. sen didim türk olsañ didim. cinsini s... 

asgeri diyi ķúfür itmeñ didim. bu millet bur¼ya didim cinsine 

mi ķúfür itdirmeye gel½yo didim. suçumuz var_ısa dut yaħa-

mızdan döv. ama didim sení'ñ_āzından çıħanı didim &ul[n 

duymuyo mu didim felan bunnan iteleşdik. acık da ondan mı 
135&ıcık aldı. ha bire b] ķúfúr ideyōdu. astēmene de 

onuñ_uçuñ didim, yau sen avkatsıñ. ş0le bi dilekçe yaz ki 

d½dim hiç bozulmasın yāni. ben bunu didim. ġótürüyüm 

d½dim. ta anħar¼ya didim. gidiyim genel &urmaya da dim. 

b0le &apandı. sōna bana aynı ķúfúrü iderken b0le 
140ķúfú'r_iderken astēmen duydu. yüzbaşı da izinliydi. 

as'tēmene vėrdiydi bölúķ >omutanlıħ ġórevini. duydu, ne ne 

ne diyoñ didi. o da ifādeyi çevirdi ya. o da ifādeyi çevirdi ama 

ben iyi duydum. tām didim b0le oldu. ġórdüñ ñü d½dim. 

&omutanım d½dim sen d½dim b] yazmadın dilekceyi didim. 
145bu adam her zaman bóle didim. bunu bölú'ķ_odasına 

çekdi bi şÌler &onuşdu amma, ondan sōna b0le bi kelime 

&onuşmadı. .......... başçavuş. balıkesirliydi yau. şüpele-

niyōdum onuñ, türķ olduundan şüpeleniyōdum. heralda yu-

nanlılar. coħ geldi ya. yunandan mı &almaydı neydi? çoħ 
150niyetime aldım dövüyüm diyi de, yā şimdi didim, şurda 
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didim bėş aylıħ asgerliimiz &aldı. dişimizi sıħalım gidelim yā 

hemen. bu düşünceynen durdum. yāni tam dövüle-

ceħ_adam_ıdı. hem dövüleceħ_adam_ıdı afidersiñ hem de 

sövüleceħ_adam_ıdı. ikisini de haħ_idiyōdu da giçiyōdu. 
155sōna astēmen o lafı duyup da oã bi şÌler didi ya. bi d[...  

(gözlemenin yapılışı)  

ş0le o>lava var ya. hamırı onnan yassılarlar. yālallar, 

giri >atlallar, şi_derler. ondan sōna tekrar incecik 'yazarlar. 

sacı'n_üzerine sererler bişer. bişdikden sōna iki tarafın da 

tekrar 'yālallar. oã biz ġózleme diriz. aynen o......... mesel 
160satallar, māni, çulluca çapıtlıca bėyler óñünde &ıymatlıca. 

ġózlemeyi her zaman bėyler yim+yō ya. paşalar yim+yo. 

ondan ayda yılda bi yidikleri için &ıymatlı olur. çulluca çapıtlı-

ca bėyler óñúnde &ıymatlıca, bil baħalım neymiş? ġózleme. 

adı ġózleme işde. 

(höşmerim yemeği.) 
165 höşmerim var. o da südün sırf yālısı olur südün. 

makineyi bili'yōsan, bi yandan yāvan süd_aħar, bi yandan 

yālı süd_aħar. yālı süd_aħan yirdene biz &avaħ diriz. yavan 

süd_aħana da süt. o yālı süd_aħan yirden zırf onnan o ha-

mırı yuñuruñ. &arışdırıñ. yālıynan ne &adar yapacāsañ işde 
170birez yaparsañ. ondan sōna 2ce şi_dersíñ. tavada onu 

&ızardırsıñ tavada. o yanna çeviriñ, bu yanna çeviriñ, ġózel-

cene şi_itmeden. şu boncuk nası, bundan d[ iyi &ızarır. 

yāni bundan daha iyi ġúzel_olur &ızarır. ondan sōna onu 

ġúzelcene tavadan alır şi tepsilii vardır. ş0le hemen getirir 
175[z aşş[ çeviri onu ş0le &or. üzerine de bu şekeriñ tozu 

var ya. toz şeker diyoz ya. ondan ekeller. elíñe de alırsıñ 

&aşıı. yanna da bi ayran, ya >ola. ne va'r_ısa evinde, veyā 

çay. çay beķ gitmez de o sooħ suynan iyi gider. ayrannan, 

>olaynan, onnan iyi gider. amma bi yimesi olur. on ġúń onu
180yi. hoplañ vallā. hani yādan olduu için biliyon nu? enerciyi

çabuħ toplar. ama her &adınıñ işi deyi, her &adın yapamāyo.

ben her &adının yapdıını yimem.

*** 
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-18-

Söyleyen: Satılmış AKDOĞAN, 55 yaşında 
Derleme Yeri: Kerişli köyü  
Konu: Serbest konuşma  

........ çoħ çalışdım. yıprandım. ben dışarı memleket-

leri, urfa, diyarbaħır, buralarda bişercilik yapdım. beni çoħ 

yıpratdı. nelernen &arşılaşdım. bāzı olaylar geldi başımıza. 

bu yüzden birez gėşdik. yāni sālīħan dincim yāni. 
5çalışabiliyorum....... biçerim var_ıdı. önce yācı gitdik. biz 

yācı dėriz, sürücü olaraħ. sōna sōna işde biçer aldıħ. bi 

'an&araya gitdik orda da serveti batırdıħ. gėri dönüş yapdıħ 

geldik. all[ bin şúķúr r[tım yāni.  

- ankarada ne yapdınız?
10 - çocuħlar mar'ked_aşdı. onu da beceremedig işimiz

deyilmiş. şin de canlı hayvannan &afama ġóre alıp satıyom. 

çoħ ġúzel, allah bereket vėrsin. baħ doħsan bėşde geldim. 

yiyece'g_ekmeem yōdu. all[ bin şúķúr. çoh şúķúr 'borcum 

da yoħ. ķóyde en borçsuz insanım.  
15 - ne gibi olaylar geçti başından?

- yav şindi bi cezā evine düşNúķ. óyle çoħ büyúķ yıp-

randım. sebep bi düünde iki arħadaşı dövdü....... davdanlar. 

orda duramadıħ_işde bi adam vurduħ. yaraladıħ yāni. ölme-

di çoħ şúķúr. all[ bin şúķúr de onnan yırtdıħ. ondan sōna 
20ticārete atıldıħ. biçercilik ne yapdıħ. biçercilik baħdım zor. 

orda her şėynen &arşılaşıyoz. ekin bişdiriyo. d[n başı ya. 

bunnarı bıraħdıħ geldik. marketcilee başladı&_orda da iş 

yapamadıħ. 'anħaradan geri dönüş yapdım ķóye. şimdi iyyim 

şúķúr. rahatım da.  
25 - nereye taşıyorlar buranın öğrencilerini?

- ķóseliye. oħulumuz da çoħ ġúzeldi. 0retmenlerimiz

de çoħ çoġ_iyiydi. altı dāne 0retmen gitdi geldi. hālā ġórüşü-

rüz, gelir gideriz baħ. bi 0retmen de çoħ iyiydi o da '&azana 

gitdi. burda talebe çıħmayınca o da üzüldü. iyi bi 
300retmenimiz vardı. çoħ çalışħandı bahceyi cennet yapdı.  
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- köyünüz güzel.
- çoħ ġúzel de biz burda en búyúk sıħıntımız sivri.

bataħlıħ sazaħlııdı bura önce bu. devlet böyük >anal vurdu. 

sazaħlıı biraz '&urutdu ama sivri çoħ.  
35 - ona bir çözüm bulunamıyor mu?

- uçānan ilaçlansa, zāten atmış ikilerde bi ilaçlandı.

biz ufaħ çocuħduħ. o zaman. onnar &oydu. bu on senedir. 

hele üç senedir tamāmen çoħ....... ben asgerde çoħ r[tdım. 

esgişeere gelince orda arşıv müdürlüüne geldim ben. sivil 
40mēmur_udum. biz yėdi asger_idik. çoħ r[tdım. nöbet 

subayı ne yoħdu bizim. devlete hiz'met_ėtmek çoħ iyi bi şėy. 

çoħ da seviyom baħ. memleketin asgerini polisini de çoħ 

seviyom. yāni incitmeg_is'demiyom. bāzı olaylar oluyo. me-

seÍā giden sāli bizim &azāmızda şėy oldu. ci'nāyet oldu. 
45ba&_orda polisleri azarliyå. halbuki o vazifesini yapiyå. o 

senin benim evÍātım o. aslında ķóy yėrleri bitmiş. gerçek 

söylüyom bitik bitik. çifci bitmiş zāten. o da kendi elimizde 
de. şimdi tıraħdörüm var benim şahsen. meselā bu tıraħdörü 

yėnliyecēm. lan seniñ ġórNúúñ iş aynı 'gardėşim. sürdüün 
50yėr iki yüz dönüm yėr. bunu bi ufaħ motur da yapar böyúķ 

motur da yapar. gidiyå, yėni aliyå. gidiyå &ırħ milyara motur 

aliyå. neymiş devletden. bu sefer de ödiyemiyo, yau fāiz. 

ben fāiz mi ödiyecem. la alma &ardeşim. s] kim, motur al 

didi mi devlet. öyle olmaz gardeşim. sen ödeme ben 
55ödemeyim. ben tıraħdör sahibi olim 'bedavadan. ben şindi 

ek vergi ödiyecem. seve seve ödüyorum baħ. içimden gele-

rek. alti yüz milyon pilaħa vėrgisi, ikinci bi vėrgi alsın ama 

devleti kalħındırsın. vatandaş yimesin, bitirmesin. bitirdiler 

aha ġórüyosuñuz.  
*** 

-19-

Söyleyen: Ethem TÜMER, 68 yaşında  
Derleme Yeri: Keklicek köyü  
Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri. Askerlik hatıra-

ları. 
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şindi burda ōlan_evermeníñ māńāsı, söz temsil 

fiÍancanıñ &ızına Núúr gidiyollardın. d2 mi? 'varıyollardın. biz 

seníñ &ızına Núúr geldim. 'allāñ_emri, pėygamberíñ &avli 

üzerine seníñ &ızını işde ōlumuza alacāz. ne diyoñ. o da 
5áárim yaş mü'sāid ise bi mahana...bi &onuşalım, danışalım, 

aħrābaynan, ōlannan, çocu_unan, amıcasıynan, dedesiy-

nen, onu meydana getiriyollardın hanı. onnan sōna 'annaşı-

yollardın. ōlannan &ız birbirini isdiyō mu? isdiyo tamam. bi-

raz loħúm, püsgVt alıllar yerlerdin. [z datlılı dėller oã. onnan 
10sōna nışan daħılırdın. nışandan sōna bi şerbet içeller. şer-

bet merāsimi dėller. o da altınnı daħar. elbisesini alır. o da 

ėle gider. Núúń ėdecekler. &ayrı esgiden başlıħ vardın. bili-

yoñ. başlıħ olduu uçuñ. bunnar ne_apardın? bazarlıħ yapal-

lardın &oya. mal satar gibi. na_apallardın? &aça 
15doñdurdular? üş bėş &uruş 'neyse. o zamanıñ. ondan sōna 

Núúń ėdellerdin. bayā Núúñ bėş altı ġúń sürerdin o zaman-

narda. şimdi cumādan sōna başliyo, bazar ġúńü zabahleyin 

soña eriyo Núúń. şimdi başlıħ da yoħ. işde iki sene du-

ran_olurdun. üç sene nışannı duran_olurdun. bi sene 
20nışanlı duran olurdun. ondan sōna Núúń ėdellerdin. ama 

şimdi usullar değişdi tabi. şimdi adam başlıħ da almıyor. aynı 

Núúńüñü de üç ġúńü içinde idiyor. cumādan sōna başlar. 

bazar ġúńü zabahlēn soã erer. şimdiki usüller.  
- keklicek köyü nerden gelmiş, ne zaman

25kurulmuş? 

- keklicek ķóyü na zaman tārÌni bilmem de, ortasya-

dan kerķúte gel½yo şėye, īraħ kerķúte. ordan erzurum hora-

sana geliyo. ordan işd½ túrķúyye 'dālıyolar. erzurumda hora-

sanı onnar &oyŭyo adını. orda horasan var_ımış. benim 
30duyduuma ġóre o erzurumuñ horasannı da onnar ad 

koyŭyo. melmeketiymiş ya horasanlıyımış or'dayħan. ordan 

da türkiyye geliyollar. bizim ordan ilk geliş bayat ķóķeni 

var_ımış bi ķóken. çorumda şurda burda bayat olan ķóķen, 

bur¼ya geliyo yėrleşiyo işde. tabi  
35 - buranın öbür adı da bayatmış.
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- şimdi bayat, keklicek ķóyü nüfüsde, nüvüsde kekli-

cek ķóyü. o da nėrde geliyo? keklicek de, şurda >ayanıñ 

dibinde su çıħar_ımış. o da tabi o dal b¼daħ böyümüş hanı. 

yėşilliimiş orası. or¼ya keklikler gelir_imiş. bunlarıñ geldii 
40senelerde yāni hangı tār½ni bilmem. keklikler ge'liken bur-

dan suya vardılar mıydın, keklik 'çōmuş_umuş o zaman. 

işlerinde bi kek'lig isminde bi >adın var_ımış. oranıñ gelme-

si. o &adın diyo ben bu 'çėşmeyi yapdıriyim. >adın varyatlı-

yımış. ġúcü yėtiyomuş. o çėşmeyi yapiyo. ismini nüvüse 
45keklicek, >adıñ_adı da keklik, kekliin de bur¼ya geldiinden 

ismini keklicek >oduruyor.  

- askerliği nerde yaptın?
- asgerligi, izmir narlıderede, efendim, 'erzurum, 'ārı,

'bitlis, 'ahlat, 'tatvan, oralarda >ayollarında çalışdım. ġórevli. 
50&arayollarına asgeriye arabasıynan &um çekdim. 2le bi 

emir geldi bize her böÍúķden birer şufor aldılar. >arayollarına 

&um çekdig_orda.  

- askerliğin boyunca mı?

- yoħ canım. elli bėş ġúń çalışdıħ. &ış düşdü.
55orda'n_ārıya geldig_ārıda &ışdan gelemedik bi &ırħ_elli 

ġúń daha &aldı&_orda. melmekete geldik, &azāya. orda 

asgeriye trafıı bizi bi çevirdi. arabalarıñ kimi lamba....... kimi 

yanmıyo. dėdik şėyden geliyoħ. iş[tden. ėleynen geldik. 

ārıda şėyde sivāri alayı var_ıdı. orda isti'*am bölüü var_ıdı. 
60benim sınıfım isti'*am_ıdı. asgerlikden de işde, izmirde 

eyitim ġórNúķ. dersimiz beķ çōdu. o &adar ders vardın ki 

isti*amda. çoħdu. mayın üzerine, denize.....bunnarın bütün 

dersini. &uma &adarı ders ġórNúķ. suya &adarı ders ġorNúķ. 

ben gendim tabur posdasıydım. ilk vardıımda aldılar. şėyde, 
65erzurumda. dėdiler ki, mayın dersi var dėdiler. lan ben de 

gidiyim dėdim biliyoñ ñu? gėtdim. üç kere dört kere çālimg[ 

ayırdılar gitmedim. ta 'an&arăya ġóńderdi melmeketime gėne 

gelmedim. or¼ya vardıħ. dersānede mayın dersi ġórecek 

dėdiler. ben posdayım. gėtmesem gėtmem. b] emir yoħ, 
70nöbet yoħ, bi şėy yoħ. lan gidiyim dėdim biliyoñ ñu? çavuş-
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lardan da acemi gelennere &aħ baħalım. çavuşlar fors yapi-

yo. işdi ders vėr. la gendíñíz bilmiyoñuz ki diyodum ben bili-

yoň ñu? çavuşlara. kendiñiz bilin. yau b] dir'lerdi, sen an-

ge'l_olma biz forsumuzu yapalım dėllerdi bi'liyoñ? çoħ 
75çavuşlar_ınan ş2derdim. ha dört böÍúķ vardın bir taburun. 

dört böÍúķden birinci böÍúķ, ikinci böÍúķ, üçüncü bölúún dėdi 

eratı ş2le çıħsın dėdi. tabur &umandanı. benim posdasını 

yapdıım. toħatın zÌle gazāsından_ıdı. abdullah 'an&y. neyse 

çıħdı. biri de bilemedi. eratıñ. >arar"ah bölúúnden, biz 
80&arargahdayıħ ya. >arargah bölúúnden bi çavuş çıħsın di. 

>ayseriníñ develiden memiş çavuş var_ıdı. oy çıħdı. o da

yarı yėrine ge'lincıħ mayınıñ öte yannı getiremedi. dėdi ki

&arargahdan bir er çıħsın dėdi. benden haberi yoħ ya.

der'sānedeyıħ &ış ġúńü. neyse ben vardım. o posda geldi.
85biz ķúnyemizi saydıħ. mayın nedir dėdi. bu nedir dėdi pos-

da. aynı dėmin oħudum ya. tek teg_anna'dıncıħ. subayla-

ra.... ġórüyoñuz mu? āferim posda. elinle şėyle ėdiyi āferim 

posda. ondan sōna biz bi yere giderken tėymennere, subaya 

el &aldırdım mı, tamam etem tamam dėllerdi. biz b2le 
90asgerlik yapdım.... var_ısa havacı da var_ısa gene 

s0lüyüm. >aş dürlü uçaħ var. vaz½felerini saysınlar. ben baħ 

havacı da dáldím. tanħcı da dáldím.  

- ne kadar askerlik yaptın?
- iki buçuħ sene. iki sene iki sene. bizim candarmalar

95iki bu'çu_udu. ben, iki kere candarması dėdi, ben bilmiyom 

dedim...... &arargah bölúúnüñ_eri. açıħ_olur, &arargah 

böÍúķlerini bilirseñíz....... >arayollarına vėrdiler. d0let bize 

vėrdi parayı. eratıñ yėmá asgeriye birliinden geldi. >arayolla-

rı bize ödedi parayı. onnıra. yėmiye. elli doħuzu atmışa 
100bālıyan senelerde. 

*** 
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Söyleyen: Nihat KILIÇ, 45 yaşında 
Derleme Yeri: Keklicek köyü  
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Konu: Köyün arazi meselesi 

yāni ķoyúň yėrleşim birimleri olaraħ şė_ėtdim de. 

meseÍā der kine. babamıñ babası ça'naħ>alede şėyde 

&almış şėhit olaraħ. onuñ babası da yėmende &almış. onuñ 

babasınıñ adına derviş dėller_imiş. haççā bu ķóyúñ ta 
5yėrleşim baħ ne za'man_ısa, o dāda bizim tarlamız var 

biliyo musuñ? dāñ_üsdünde. şimdi devlet vėr-

meg_isdemiyo. o tārihde, o zaman bu devriş bu tarlaları ekip 

bişdii haÍde, ķóyúñ &ıyıñda bi dere gibi bi yėr var. baharın 

or¼ya geliken de bi çıv&ın çıħiyo. tam &ayanıñ dibine, kendi 
10ihdi'yar_ımış, oturuyo. oturunca orda doñup >alıyo. ordan 

yuvarlanıyo dereníñ_içine. haççā o bayıra devriş buyduran 

dėller yāni o ġúńden bu ġúńe. bizim burda. şė olaraħ. bu 

vaziyetde bu &adar ekilmiş tarlayı şimdi hāÍā devlet bu ķóyúñ 

elínden iki yüz parça olan tarlayı almaħ isdiyo. d[ hāÍā 
15ūraşım içerisinde. kendisi de olan çayırlar gibi ġúzel bi 

düzlúķ bi yėr yāni. aşşā yoħarı üç bin dönüm. yāni ķóyúñ 

esgi anısını..... baħ bu &adarı ekip bişdi, baħ yėdi sekiz yüz 

senelik tarlayı buġúń devlet el koymaħ_isdiyo. orda meze-

risdanlıımız da olduu haÍde. baħ bunnar bilene bilir. 

*** 
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Söyleyen: Mustafa TÜRKER (85 yaş.), Ethem TÜ-
MER (68 yaş)  

Derleme Yeri: Keklicek köyü 
Konu: Köyün arazi meselesi  

- (a) bunuñ dedesi devriş var_ımış da, o devriş o tar-

ladan gelikene ķóyúñ yanda buymuş ölmüş. devriş buyduran 

dėyi onu &omuşlar adını. onuñ_adını devriş buyduran 

&omuşlar oraya. gelikene tarladan, óķúznen gelirkene buyyo 
5ölüyo. dePelik yėrde, dePeliden tarladan gelikene çifdi sür-
müş. gelikene çıvġın olŭyo. orda ķóye ulaşamıyo, orda ölü-

yo, talas tuvan devriş buyduran dėyi ķóyú'ñ_üs yanda bir 
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yėre devriş buyduran dėrler or¼ya. bunuñ babasınıñ dedesi. 

ya o zamandan ta o depeler ekiliyo. ora o zamandan beri 
10bizim bildiimiz duyduumuz o zamandan beri ekilip biçiliyo. 

şindi d+vlet buã el &odu. meseÍā biri &orħuyo gidiyo sürmü-

yo. biri gidiyo sürüyo. bu dört bin dönüm yėr. bu arāzi tam 

dört bin dönüm. bu a'rāziye devlet el &odu. alacak vėrecek 

tab¿ getirin. bi geldi or¼ya ur&annama çıħdı. otuz altıda bi 
15ur&annama çıħdı. seníñ &aş dönüm yėríñ var. on 

ur&annama, yirmi ur&annama. bėyle ur&annama çıħı. onu 

&ay¼t itdiler. o depele. en &ıymatlı olaraħdan vėrgi vėridik. 

or¼ya vėridik.  

- (b) otuz altıda vėrgi. elliye &adarı. menderes
20devrine &adarı vergisi vėrildi. ne_apmış? elli üşde 

&adosduro gelmiş. &ırħda orman baħanı gelmiş or¼ya. or¼ya 

ge'lincik bizim mıħdardan birez y2ceg_isdemiş. bal işde tere 

yā, o da 'vermeyincik, benim babamıñ halası var_ımış. o 

hemen duyyo salıyo. onuñ yėrine otuz_iki dönüm bizim 
25yerimizi. otuz iki dönüm. iki yüz metre yėri. hemen yazıyo. 

yėríñ var mı diyo. var. bi de [l var ormanıñ_içinde onŭ da 

yaziyo tab¿liyo. o zaman. bi açıħlıħ senedi vėriyo. kimse 

bur¼ya &arışamaz diye. efendim ormanda senede ormana 

&ayıt ėdiyo o adam. &ayıt_ė'dincek diyo ki ben de bir bumba 
30atarım diyo. >ırħ sene sōna sesini du'yarsınız diyo. bundan 

üç sene önce her sene geliyollar da. ormancılar kimini mah-

gemee vėriyo. kimini şė_ėdiyo. ondan sōna sene elli bėşde 

harÌtiya aliyo. uçaħ havadan. elli doħuzda orman baħanlına 

yėşil ormanlıħ diye o alanıñ tarlaları. harÌtesini asgerÌ şėye, 
35orman baħanlına teslim ėdiyo. elli bėşde harÌtiya aliyo, 

harÌtede yaziyo. müendiz de geldi, orman müendizi bizi 

mahkemee vėrdiler. ondan sōna hākime gėtdik. bizi mahke-

mee vėrdiler. on_om bėş gişi. hākim bize on altışar ay ġúń 

vėrdi. >adın hākim_idin. dėdi ki ben ne_apiyim. müendiz var 
40emekli müendiz memet bėy. o da didi ben ne_apiyim. 

zamānında bura ormana çalınmış. baħmamışsıñız didi. e 
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didiler otuz_altı &ayıt var. o da sóķmez dėdiler. ondan sōra 

doħuzan iki doħuzan birlerde du'tuyollar, bizim davdanlı 

ķóyleri var şurda. ķúrt ķóyü. onlar orman &adasdurası 
45getiriyo. onnar ne yapıyo? bizim o tarlaları or¼ya çalıyollar. 

onları hüdüt içine alıyollar. sınırını içine. aradan on sene 
gėçincıħ orman şevi bize ne dėdi bi'liyoñ ñu? bizim ōlan da 

mıħdarı ya. mıħdar dėdi ben s] bi şiy haber vėricám. 

ķóyúñúzün hiç haberi yoħ. sizíñ burda hėç hakkıñız yoħ. 
50yoldan şu yan gırıħ&aliye bālı. hüdüt yazımı. şu yannı dav-

danlıya yazılı. bunu didi ben s½zi 'mahgemeye vėriyim. bunu 

araşdırıñ dėdi. hākim de bizi dutdu. on altışar ay ġúń vėrdi. 

ġúńü vėrenden sōna hākim dėdi ki par¼ya döküyorum. parayı 

da tecil ėdiyorum. bením vicdānım ġóçürmüyor. amma 
55ne_apiyim adamını buluñ. tarlalarıñızı &urtarm¼ya baħın 

dėdi. bu didi; ben dėdim ki dedemíñ dedesiníñ tarlası ta 

dėdim. dedemíñ dedesiníñ tarlası. ben ne_apiyim. ormana 

çalınmış didi. önü de dėdi mėşelik ġórüķúyo dėdi. çoħ 

yėríñíz dėdi. harÌtasını almışlar ya oranıñ. havadan uçaħ. 
60ve'lāsılı ūraşiyoz bi çāre bulamiyoz.  

- (a) şimdi bu bizim o dePel dėdiim yėri sen bi gór-

müş_ossañ dört bin dönümden fazla. hiç içinde 'dikili bi şėy 

yoħdur. içinde 'dikili bi [ç yoħ. bi arm¿d_[cı falan olabilir. 

bu &adarı. arcıt, mėşe. mezerlik var. ev yėrleri var. çėşmeler 
65var. yurt yėri var. bu depelde yörúķler. yörúķler zamānında 

gelmiş çėşmeleríñ başına çėşmeníñ &arşısına ev yapmışlar 

oturmuşlar. orasi bi ören hālinde duruyo. şimdi or¼ya da kim-

se elliyemiyo. adrefi bizim. benim babamıñ tarlası. ev yėrleri 

b2le duriyo. çėşmemiz ortada. her adrefi sar¼lı. bu depe 
70dėdiimiz yir dört bin dönüm. bu arāzide bizi cenāb_allah 

eger gėçirise bu hóķúmet orasını bilmiyom gayrі.  

- (b) ķóyúñ &ış 2tiyacı, unnuħ hėsābı ordan çıħardın

'hanı. ora yüksek ya. havadar oldu_uçun ekini iyi olurdun. 

boy'raz_ınan böyürdün. yāmır yāmasa bile ora serin 
75dutuyodu. ekini vėrimliydin.  
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- (a) oranıñ vėrgisi, şimdi bu aşş[ya elli_ra vėrgi

'vėriyosa oraya yüz_zira vėrgi vėriyo. meseÍā seníñ on dö-

nüm yėrin var. gelillerdi baħallardı dePelden. seníñ dePelde 

on dönüm yėríñ varımış. şu &adar para yapıyo dėrdi. 
80tahsilder. tahsilder vardı ķóylerde. tahsilder gelirdi. maħbu-

suni vėrirdi. vėrgisini alırdı.  

- (b) menderes za'mānna &adar.

- (a) mendersden sōna menderes af_ėtdi orayı. yol

parası var_ıdı. ben üç kere mi, dört kere mi yol parası 
85vėrdim. altı lıra, yėdi lira, ondan sōna.  

- (b) altı çocuu olan yol parasından &urtulurdu.

- (a) yol gideri yapardıħ bu üçemi. üçem ķóyleriníñ o

asvatda garagėçil½den, &amandan gelen asvatda. 

- (b) yolları yapallardın. &azal'lardın. al_arabaynan
90çekellerdin. o zaman ālet yōdu. 

- (a) ben yapdım. ben çalışdım o yolda. o borcumu

ödemeg_üçünü. d+vlet geliyodu seni, on lira, on lira 

y2miyeynen on ġúń çalışırdıħ. om bėş ġúń çalışırdıħ. 

ekmámızı ġóçürųrdük. aşımızı ġóçürųrdük. yor&anımızı 
95ġóçürųrdük. orda yatardıħ. onu öderdik.  

- (b) >arayolları çalışdır¼rdın ķóylųleri.

- (a) >arayolları çalışdırırdı. başımızda bi çavuş

var_ıdı. işde bu dePeníñ mevkisi, ben seksem bėş yaşında-

yım, o depeni bunnar bilmez. biz óķúz_ünen sürerdik. 
100düveni sürerdik. afėdersíñ şėy var_ıdı. >ara canavar 

var_ıdı. doñuz. >ara canavar var_ıdı orda. ekini zor biçerdik. 

- (b) silānen beķlerdik gėceleri. gėceleri gelirdi.

- (a) onu vurullardı. abıcam var_ıdı benim. d+vlet

şėy vėr½rdi. tųvek vėr½rdi. bunnarı 'vurun dėyi. giderdi 
105vururdu. onuñ ülėşini babam da ġóçürür satardı. 

'an&arada.  

- (b) amarıħallara satallardı. amarıħan üssü var_ıdın

ya o zaman. bėynamlı bi adam var_ıdın. o da onnarın, yāni 

amar¼ħalların yanda çalışırdın. o vesÌle olurdun. a'lırdın. o 
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188 

110alırdın. o amar¼ħallara şindi tekrar gėri dönüş yapdılar 

doñuzlar. var dünáán iki tene gene ġórmüşler.  

- (a) şindi bu annatdıracāñız 'neyse varısa onnarı

söyle..... bize bir faydası olacaħ bi şėyse &onuşalım. sana 

ossuñ. senden de bize olacaħ. sen de annadacaħsıń zaman 
115gelecek. şu ķóyúñ hāli bėyleyimiş. sen de annadacaħsıñ. 

radyoya vėreceksíñ. telev½zona vėreceksin. anniyíñ ñı? 

>onuşannar mėydene çıħacaħ.

- sizin devlet büyükleriniz niye el atmiyorlar bu
işe? 
120 - (a) şimdi &ardėşim isdemez çoħ. ķóyümüzde

ha&ı&atlı &uvvetli bi mēmur çıħsaydı......... 

- okutmamışsınız çocukları.
- (b) oħutmadılar oħutmadılar.

- (a) ben ne diyom. bizde oħul yoħdu. ben seksen
125bėş yaşındayım 'an&arayı bilmiyom. o şu ġúççúķ bayatda 

ġoçürler bizi segiz_on falan ġoçürler, kimisini daşladı, kimis-

ni d0dü, kimisini >ōdu. bi d[ bizi &ōdular ġóçürmediler. ore-

ye getirdiler bi 0retmen verdiler. no_olacaħ tabi. o 

ķóyúñ_adamı bütün mēmur. ġúççúķ bayadıñ_adamı bütün 
130mēmur. onnar bize faydası olmaz. baħ şimdi isderse 

şė_ėtsiñ o ķóyúñ adamı bizi 'isdemez. bizi 'çekemez. baħ 

ben ne diyom? &uruluşu o ķóyúñ böyúķleri zenginleri ossuñ 

bizim ķóyü çekemez. bizim ķóyúñ_adamı dikdatordür yāni. 

çekemezler. halbÌse o mēmurlar onnarın bizim kimi bi 
135arāz½si yoħ. ėle ormanıñ_içinde bi arāzileri yoħ. o ķóyúñ 

yoħ. serbes adamların da var dālarında tarlası serbes ekiyo-

lar. gel gelelim bizi &arışdırıyolar.  

- (b) dedem bin_üç_çüz on altı doomlu. dedesi &aş

doomlu bilmem. bin üç_çüz altı doomlu. dedesi de hicirÌ 
140hėsābından girmesi Íāzım. hicirÌ tārihinden. ta ondan beri 

bu tarla. yusuf diye bi adam. sözün temsilini &onuşuyorum. 

ondan öte yannı, dedemíñ dedesinden öte yannı 'duymam 
'hanı, laf ėdeller ondan bilirim.  

- (a) benim dedem, o mu gelmiş, babası mı gelmiş?
145baħ bur½ya gelmiş depeníñ çėşmeyi yapdırmış. depeníñ 
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çėşmesini yapdı. şalālanıñ çėşmesi dėller. dedeme gelmiş 
bu ķóye baħ ora çėşme yapdırmış. otuz üç dönüm yėrimiz 

var bizim orda. otuz üç dönüm. geldi, ben de işdi şu bebe-

den daha bö'yú_údüm. a'bıcam_ınan babam burda şėy 
150var_ıdı. ismi apo dē miydi? onlan bunnarın şėyi var_ıdı. 

hacı osman var_ıdı. bunnar da bizim tarla &omşusuyudu. 

bunnar bizi_inen tarla &omşusuydu. bunnar baħıyo ki bizim 

otuz_üş dönüm tab¿mız var. buraya. bizim tarla var 'āzemi 

'yirmi dönüm orda. bunnar bi nizah ėtdiler. ben de 
155yannarındaydım. alırdı vėridi derkene &onu &onşu geldi 

or¼ya. nirdeyse bayā on yaşında falan var_ıdım. iyi aħlım 

ėriyo. geldi &onu &onşu böyúķler geldi. memed_[ >ıl bozuu 

dėrik o, onnan sōna böyú&_adamlar geldi. durun yā dėdi. 

dutdular orda om bir adım yohut on_iki adım yėri 
160yannamasına, o başdan bu başa. bi yanı &aç&aç dėrik, bi 

yanı ordan or¼ya uzunnamasına ortası ġóyā çėşme. annaş-

dılar, dutdular, barışdılar, orda yėmek yėdiler, dutdu orda 

barışdılar. 2le &aldı. otuz üş dönüm, şimdi o depede bizim 

yėrimiz var. 
*** 

-22-

Söyleyen: Hüdaverdi ÖZTÜRK, 45 yaşında 
Derleme Yeri: Köseli köyü  
Konu: Serbest konuşma  

burda da esgiden odalar vardı. aynı bizim ķóyde de 

on tāne var 0le oda. yabancı gessíň, ķóyúñ halħından ossuñ 

odalarda toplanırlar, çay içeller işde gendi aralarında, &ış 

boşluunu orda geçiriller. 'gāveler var amma. bizim buraynan 
5aşşā yoħarı bāÍānıñ bāzı ķóyleri bilassa şėy, yaylalıözü, 

aynı burdan &opma bi ķóy yāni. ya ora bur¼ya gitmiş veyāt 

da bu or¼ya gelmiş yāni. 0le bi şėy yāni. esgi ş2lere ġóre. 

yāni söyleşimlere ġóre. buranıñ tār½hi bayā esgi bu ķóyúñ. 

yānı bizim ķóyúñ tār½hi bayā, belki yüz elli senelik var.  
10 - tarihi hakkında bir şey biliyor musunuz?

188

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line



- vallā onu bizim bi mısdava 0retmen var_ıdı. bizim

burda orto_o&ul 0retmeni yāni. sizlerden iyi olmasın, 

&ula&ları çınlasıñ. ço&_ėyi bi insandı yāni. bu oħulu zāten 

ort_o&ul bur¼ya geldiinden beri yėdi sekiz sene &aldı. 
15ço&_emē oldu bizim ķóye yāni. hani çalışdı yāni. şimdi 

beni oħutmadı şahsen, çocuħlarımız oħudu ama. yāni ben 

şahsen o kişiden çoħ memnunum. ben memnun olandan 

sōna heralda bu com[t da epsi. yāni faydası olduu şėyler 

ama seníñ zarārıñ kendiñe. yani vatandaş_ınan bi şėyi 
20olmaz. yāni bu ķóye bayā bi o dönemde yāni çalışan yani 

oħuyan insannardan da bayā belki yāni yúķsek dereceye 

atılanlar olmuşdur. tıpda doħdur olannarımız var. b] aħşa-

ma &adarı yüz kere anlatıñ_anlatıñ_anlatıñ ama benim 

&afada bi şėy yōsa anlamam. sen da āzından çıħmadan bi 
25kelimeyi de ben bi sene on sene gėşse_iç unutmam.  

- köyde âşık var mı?
- var bir tāne de āşıımız var. memet bahce. isdēse

onu da getitdiriim yāni. 
- yani türkü çalıp söylüyor mu?

30 - yau gendi &afasına ġóre.

- (b) yau hacı s0ler mi?

- (a) s0ler vallā s0ler. yāni şindi &avasına ġóre o ėyle

yāni şėy āşıı deel de. 

- (c) haca gitdi de, orda bi ilāhi oħumuş, bi seÍā
35vėrmiş. erbaħan alnından öpmüş. ėyle didi. 

- (b) erbaħan deel oranın müfdüsü yau.

- (c) bi de abdez aldıħ. neyse d½di girdim cāmiye bi

>amet yapdım. bi ezen oħudum. com[t namazı &ıldırdım. bi

de erbaħan sordu didi ya hav¿z sen nerel½sin didi. ben
40'an&aranın bāÍānıñ ķóseli ķóyündenim didim. geldi sarıldı

öpdü, amma sesíñ var didi.
- sen kaç yaşındasın abi?
- ben elli bėşliyim.
- niye böyle yaşlandın?

45 - ķóy hāli ėyle olduħ. o ölümden &or'ħiyá da ben_iç

&orħmiyėm. ha'zırım ben gitmeye. o ölümden beķ &orħiyá. 
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gel bi sı&ara iç deyim, içmiyá. şunu yap diyèm yapmiyá. ne 

&orħacam baba ölümden alla alla ölüm bizim uçuñ. içiyor?  

- ķóselide düünler hemen_emen aynı avşarıñ
50düünleri gibi olur. 

- şimdi ben bir şey sorayım. bu ankaralılar niye
bu kadar içiyor? 

- (a) onu mu? onu soracāñ baħ. seni yėtiştiren, beni

yėtiştiren, misal, kişilere soracāñ. bizi niye b0le alıştırdıñız 
55da biz şu topraħlarımıza saip çıħmadıħ. baħ bu soruyu 

soracāñ. bilassa meselā sen, ben, ikimiz de 'ankaranın yaħın 

gazāsındanız.  

- (d) yalnız ben ankarada büyüdüm.

- (a) yau nerde bö'yürseñ böyü. şindi &afa '*ādında
60çubuħ yazıyå mı? sen şimdi ķúńyeñi sorduu zaman s] 

'an&aranıñ demez ki 'çan&ayadasıñ, bilmem hasķóydesiñ. 

esatdasıñ, veÍsıl bahçelidesín feÍan dėmez. çubuħda 

dōmuşsuñ dir. çubuun meseÍā nėrde ġúldadlıda, nėrde, 

esenboada, belki bilmiyåm ben ani. sen çubuħluyum diyince 
65oralar yaħın. belki de ta mėyredensiñ. belki de sirkeliden-

siñ.  
- (d) sen biliyorsun oraları.

- (a) 'neyse fazla sorma b]. ban s] ne didim? ben

türkiyeyi ge'zen_insanım. hocamın di'dii gibi ben de her 
70yėrde bi şėle bi bardaħ ayran veyā su işmişimdir. türkiyeníñ 

bütün tārii yėrlerinde. 

*** 

-23-

Söyleyen: Kemal ÖZTÜRK, 48 yaşında  
Derleme Yeri: Köseli köyü  
Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri, askerlik hatıra-

sı. 

allāñ_emriynen pėygamberin &avliynen ōlumuza 

&ızınızı münāsip ġórdük, ne diyáñíz. zāten babası orda. o da 

dicek ki, vėrise vėrí, vėrmese dicek ki olursa artıħ, on sōna 

yüzük, işde loħum muħum işde bi şėler oliyá. yiniyá. onnan 
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5sōna da sıra geliyá Núúń hazırlıına. nişan hani. &ızın 

bėyaz_eşyāsı hani giyecēsi hani onnar alınır. davul çalınır. 

saz gelir. ekmek ver½lir millet oynar ġúlür. bėyle oliyá. bizim 

burda şindi cumādan davul çalıniyá. üş ġún. cumartesi bay-

raħ yėmē, on sōna bitdi. bazar ġúńü gelinir, gider saat 
10do&uzda onda gider getiri, Núúń biter.  

- askerliği nerde yaptın?
- ben şèyde yapdım. acemi birliim ķútahyadaydı. us-

da birliim manisadaydı. 
- hiç dayak yedin mi?

15 - acemi birliinde çoħ dayaħ yėdim bah.

- neden dayak yedin, onları anlatsana.

- dayaħ şimdik ş2le oldu. biz vardıħ or¼ya. &ardaşım

hayatda ben sevmediim iş, adam seni yėme&neye ġóçür½yá 

gėt bulaşıħ. yāni bulaşıħ yıħatdıriyá. şÌ yapdıriyá. onŭ da biz 
20yapmiyádıħ_ani, gaçiyádıħ. orda üç ay doħsan ġúń sopa 

yidim ben hiç, üç ay sopa yidim. vallā baħ. onnar Nódüler, biz 

d½dik ki biz yapmÌcik. derslere girmicik. ders vardı 

aħşamlėyin. biz ordan gidiyádik. geziyádí&_aħşam gelip 

yatiyádıħ. her ġúń sopa yėrdik. hani belliydi üş dört gişi vardıħ.  

*** 

-24-

Söyleyenler: Hüdaverdi ÖZTÜRK, Kemal ÖZTÜRK, 
İsmi tespit edilemeyen bir kişi...  

Derleme Yeri: Köseli köyü 
Konu: Serbest  

- (a) yėd'di miÍÍar diyeydíñ, at parayı diyeydíñ, bul-

suñ niye dimedin? 

- (b) adam para &onusunda bi şėy &onuşmadı.

- (a) adam nér'den alacaħ ėşşá adama. haÍa haÍa.
5ėşşek isdeyen adam atar bi miÍÍar, bėş miÍÍar para bul dir. 

Ná mí? ėşşeg_eti no_olÌ, basdırma, sucuħ mu olacaħ? ne 

hayvanat bahcesi baba inanmañ git yau. ġúń[ girmeñ.  

- kaç tane ėşşek istiyor?
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- (b) adam sınırsız isdiyė. la aslanlara yidiriyom diyo
10kesip de diyo. 

- (c) ihālee aldiysa gelir, hüdāverdiye dir ki al şu bi

miÍÍarıñ. ne &adara bulabilirsen. dē mi? 

- (d) yau ben bi dene dee ben bėş te'ne de bula-
mam. 
15 - (a) çoruma gideķ de biz bi araba yúķliyeķ.

- (d) yau çoruma deel nėr½ye gidersen git. şindi yāni

çoħ_özür dilerim, ėşşek yoħ piyasede. 

- (a) la ne &ıymatlı hayvan oldu bu ėşşek.

- (d) şu ķóyde on dene ėşşek var_ıdı
20afėdersíñ_ocam. yazın ne ġúzel davarında gitdi o işini 

'ġórNü. &ışın da şuralarda üş dört denesini canavarlar yidi 

&urtlar yāni. baħmadılar, içeri &oymadılar. atiyim, dėmiye ki 

bu hayvan benim yazın davarıma gitdi. sırtına da bindi o 

davarıñ çobanı. al't¼_ay onu taşıdı. bi çuval, yāni bi şėy bi 
25romuħ saman yapaydı. bėş yarım da arpa &oyaydı o hay-

vana. ġózel aħırın bi &ıyısında da bi bölme &oyaydı, onŭ da 

orda yėmliyeyd½ de yazın ā şindi buñalmazdı. şindi davar 

s[pları benden ėşşek soriyá.  

- (a) tābi canım p[liymiş.
30 - (d) ya bahalı dee ėşşek soriyá. ya seníñ ėşşek

no_oldu diyem. yau diye &ışın canavar yidi diyá, &urt yidi 

diyá.  
- (a) kimdi sen miydi la adam diyá ki sincan bazarına

diyė biri ėşşek getirmiş diyė. adam tosunuñ toħlunuñ yüzüne 
35baħmadı di, hemen ėşşee &apdılar diyė.  

- (d) şindi &ırıħ&ale bazarına bundan yāni

ikinc½_afda olacaħ çarşamba gelirse. bi tāne ėşşek getirdi. 

didim ki la didim &ardaşlıħ didim. hėç hayvan bu'lamadın da 

afėdersiñ ėşşek mi getirdiñ didim. yau didi ėşşee didi her 
40adam getiremez. şu bazarda di b[ bi dene d[ ėşşek bul 

didi. &aşşıra didim. iki yüz_elli miÍÍon didi. 

- (a) la ne ġúliyeñ gėçen iki yüz miÍÍon vėrdıħ vėr-

medi. 
- (d) la vallaha diyem, siz inanmiyeñiz. vallaha baħ.
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45 - (b) ėşşeħ antika oldu.

- (d) hele bi'lassa bu aylarda hėç bulamaz. anca onu

&ışın benim didiim om birinci aydan sōna davarlar eve geliye 

ėşşekler şuralarda geziye. 

- (a) ne ķótü &aderi var de mi? om birinci aydan
50sōna yüzüne baħılmiyá. yazın da reşad_altın. 

- (d) bėynamda [ benim o yaşar [nıñ altı yėd½

tāneydi. b[ yalvardı. hüdāverdi şu ėşşekleri didi isdiyen 

varsa davarcılara ġóçür. la davarcılara dim hėç biri isdemedi. 

avşarda meseÍā çoħ didim. haççā bi iki denesini ġóçürNüm. 
55burdan bi sıpa ġóçürdüm, ā memet_usdanıñ, &ālibin baba-

sına verdim.  

- (a) sıpa dėme kırı dė ayıb_olur.

- (d) ya neyse kırı sıpa.
*** 

-25-

Söyleyen: Hüseyin DEMİRTAŞ, 80 yaşında  
Derleme Yeri: Koçyayla köyü  
Konu: Askerlik anıları, eski düğünler, eski günlerden 

hatıralar. 

kuzey kıbrısındaydım. dėdi ki kiroki deel didi. ya 
dėdim. kroki dėdi. 'sordu yine. nėrden geldíñ dėdi. kirėki 

&ursundan dėdim. çüngü benim ana tābirim ora. yāni 

i'ní'ñ_üsdünden noħdayı &aldıracām. ama ben zāten yėni 
50rendim oħur yazarlıı. ne bilim ben i'níñ_üsdünden noħda-

nıñ >aħıp &aħmıyacānı. kiroki kıroki dėrken, çoħ da severdi 

beni. b] bi toħat vurdu. gėri döndü ġüldü. ben de bu yanna 

döndüm güldüm. niye ġúÍNün didi b] sordu. dėdim ki toħat 

yėdim diye ġúĺdüm. sen niye ġúldüñ dėdim. ben de toħat 
10vurdum diye ġúldüm. didim ki oħur yazarlıı sen 0retmediň 

b]. ben 0retdim didi. i harfini &aldıracāñ kroki diyecáñ lan 

didi. i harfi dál a harfini zāten bilmiyorum. sen ne zorluyoñ 

b] didim. benim ana dilim bu. onun didii gibi şindi bizde

türkceyi o sözlúķ var. sözlúk sizler tabi onu oħuyu oħuyu 
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15türkceníñ no_olduunu bilirsiñiz. zannėderim şu ķóy 

herkėsden o sözlüü oħuya'n_olmamışdır bizde. bizimki ana 

dili. tele nėr'den geliyoñ. ula óķúzü beri çevir. ne yapiyoñ. 

ėşşek geziyom. bizimķiler b0le gider.  

- geziyom mu diyorsunuz, yoksa avşardakiler
20gibi geziyirim mi? 

- geziyrim diyo avşarlar. geziyirim derler. biz geziyo-

ruz dėriz. veyāhut geziyoħ. lÌsenlerımız b0le. 

- amca kaç sene muhtarlık yaptın?
- om bėş sene. on sene muhdarlık yapdım. bėş sene

25de āzāyıdım. muhdarıñ_işini ben ġórüydüm. avare bi 

m¿htarımız var_ıdı. yāni om bėş sene bu ķóye hizmet ėyle-

dim. ben de alli bėşde āzā oldum. atmışda mıhtarlıı aldım. 
yėtmişde isdifāmı vėrdim gitdim. bālā mēmurları hiç gėtmemi 

isdemediler. haççā b] motur alaħ s] didiler. işde tarla 
30vėrek. şunu yapalım. avşardan ırahmatlıħ sādi geldi hacı 

sādi. musl_ānıñ bilāderi. &omşularını ġóndermişler. dėmişler 

borşlu murşlu da gidiyosa gėtmesiñ. arāzi vėrek eksín. biç-

sín. motur vėrelim işde...... yāt borcu var_ısa yardım idelim 

falan. geldi Allah rahmet éylesíñ_acı sādi burda &onuşdu. 
35didim ben a'rāzim_az. çocuħları yėtişdirmek için falan.  

- bu köy ne zaman kurulmuş?

- vallā şimdi ķóyümüzúñ &uruluş tārihini pek 'bilmiyo-

rum. o &adar da muhdarlık yap'dıım haÍde gidip de sorma-

dım. yalnız bin üççüz sekizde babam ırahmetlik belekde 
40burıya gelmiş. babam kesginden gelmiş, babamgil. ebemíñ 

&uc[nda gelmiş. ondan eveli de yāni babamgilíñ gelme-

sínden yirmi sene evelde ķóy &urulduysa. seksensekiz, yėt-

miş sekiz o aralarda ġurulması Íāzım. yani ķóy, о zaman 

bizim bāÍā yoħdu. bāÍā >a'raliden geldi bizim bāÍāya. 
45>araliydi esgiden nahiyemizdi. şöyle böyle otuz bėş, otuz

sekiz o aralarda bāÍā &uruldu. o zaman haymana dėl-

ler_imiş. babamgilíñ kesginden geldÌ sıralarda bur¼ya hay-

mana dėller imiş. dėmişler ki aşiretler bura bekdāşi ķóyü. 

bur¼ya bekdāşi ķóyu dėller. esas bekdāşi ķóyü burası. 
50dėmişler aşiretler hayman¼ya yurt &urdu. biz de oriya gide-
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lim dimişler. dedemgil altı &ardaşlar_ımış. ikisi orda da-

var¼nıñ, mal¼nın üsdüne &almış. dört tānesi bur¼ya ġóçmüş 

gelmişler. aşirete &arışmışlar. babam ırahmetlik anamın 

&uc[nda geldim dėrdi.  
55 - köy halkı genelde nerelerden göç etmişler?

- şėyden &onyadan bi müvtü binmiş arabiya. bi de

hoca müvtü'lüg_için gidiyormuş 'an&ar¼ya. giderken duydu-

uma nazaran, bur¼ya 'gelince çimşidi sormuş. türķmen ķóyü 

dimiş. bezirāneyi sormuş. türķmen ķóyü dimiş. efendim 
60soolcā sormuş, apdal ķóyü dimiş. bāçeyi sormuş apdal 

köyü. aibozu sormuş tatar köyü falan. varmışlar gölbaşına. 
gölbaşına varınca bura nėre dėmiş. müfdü sormuş. dėrme 

dėşirme efendim dimiş her taraf. an&ar¼ya ėnince müvtü iki 

dene polis ç[rmış. bi de &oç ġótürüyormuş. &urbanlıħ. 
65polislere dėmiş ki şu &oçu filan yėre ġótürün. ġótürmüşler. 

o da hocayı almış müvtü. dōru diyānet irėsliine. evraħına bi

yazı yazmış. hiç bi yėrde hocalık yapamaz. dėrme dėşirme

diye milleti yėrçiyodu dėmiş. allau çāÍā ādem yaratırħan me-

lekler dėdi ki yā resulalla ādem_ōlu ġúńah*ar olur. āsi olur.
70buyurdu ki allau çāÍā hepisini biliyorum dėdi. netekim

devr½_ādemden beri bu yėrçinme var insannarda. aslında

seníñ dėdiin gibi bunnar bi yėrde hatālı. meseÍā avşar 

kóyünde hörüllah var bilmem kimler var, kimler var. bu bi 

isim. olaraħ gėçiyo. yāni bir ķóyde nası &abÌle &abÌle isim 
75gėçiyōsa. bi türkiyede de öyle. bütün dünyāda da öyle. 

meseÍā hırisdiyanı, mūsevÌsi falanı, fiÍanı, arabı şōsu, busu, 

türķú, şu, bu, insannar da aslında burda hiçbir kimse kimseyi 

yėrçimemesi Íāzım. çünkü hepsi cenāb¼_allahıñ yarattıı bi 

mahÍuktur. allahıñ yarattıı mahluklar, acabā biz burda 
80birbirimizi yėrçiyoruz. ben beķdāşiyim, acabā allah bekdāşi 

diye mi yaratdı beni. türķmen diye mi yaratdı seni? ķúrt diye 

mi yaratdı ötekini? yanlış. nu&ul diye yaratdı. ama insanların 

içerisinde bu deyişiyor. esāsı da bu hazret-i pėygambar 

efendim, esap-ı ikramlar dünyādan ġóşdükden sōra hiÍāfet 
85māviyee gėşdi, en çoħ >arışdıran māviyedir. tārihleri oħur-

sañız. hani ben dėdim ya benim fazla bi oħur yazarlıım yoħ 
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da. asgerde işde az bi cüzzi bi şeyler örendik. bu māviye 
zamanda emeviye halifesi varmış. o zamandan bu insanları 

biraz &arışdırmışlar. hazret½_aliynen māviyeníñ bi harbi var. 
90o zamannarda yāni milleti birbir½ne yėrçitm½ye çalışmışlar. 

ve haççā sėy½di battal &azi zamānında bile, bizansa gėtmiş 

sėy½di battal &azi de. o zamanlardan dahi insanları b0le bir-

birine &arışdırm¼ya..... bir oħba var_ımış. oħba isminde bir 

adam sėy½di battal &azi yėmin ėylemiş. eer dėmiş oħba, seni 
95tutacaħ_olursam deriñe ot basacām dėmiş. netekim de 

dutmuş basmış. battal &āzi yaħalayınca dėmiş kine battal, 

dėmiş, biliyorum, duydum. derime ot basacāñ_ama ben bin 

çāne talebe yėtişdirdim. isÍam ālemini &arışdırmıya *āfi ge-

lir_o dėmiş.  
100 bu malatya āmiriydi. battal &aziníñ babası. orda, 

malatyada ömer bey isminde bir kimse idāre ėdiyodu. bu her 

zaman 'an&arada emiriyon diye bir hóķúmdar var_ımış. bu 

emiriyondan harac_alır_ımış. hüsėyin &āzi. dėmişler ki biz 

buña her zaman haraç vėrene &adar bunu dāvet idelim. 
105gelsin bur¼ya. harac_alm¼ya geldiinde bunu öldürelim 

dimişler. o hüsēn &azi dainda silahını milahını çadıra bı-

raħmış bir oħ_unan gitmiş. 'pusu &urmuşlar. hüs2n &azi 

hazretler½ni. orda dutuyo bi bölúg_asger pusu &uruyollar 

işde hüs2n &aziyi şėhid_ėdiyollar. o zaman battālı &az½ de 
110on_iki on_üç yaşlarında bir ço'cuumuş da. ismini apdıra-

man mı diyollardı ne diyollardı. esas ismi mübārán. onnan 

sōna efendim. bu and_içiyor. yaşli bir_adam da bunu yėtiş-

diriyor. battal &āziyi. geliyo bu demirlibāçede emiryonu köşkü 

var_ımış. o köşkde bunnar gice içerkene boynŭnu kesiyo. 
115>alıní_önne asiyo falan. niayet malatya adına hizmet idiyo

battal &āzi. onnan sōra ilerliyo gidiyo. bizansa misansa gidi-

yo. onu b0le bi çok dāvāları var. battal dutuyo bunuñ derisi-

ne ot basıyo. galeníñ &apısına dikiyo bunuñ &avasını. ġózü-

nü. ġódesini.
120 - askerliği nerde yaptınız?
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- isdambulda yapdım. 'senii bitlis', dört sene asgerlik
yapdım. şifen bek ķúrde benzemiyo da. yāni ķúrt di'yince 

özür dilerim. ş2le bi şiy var. acabā yėrçi hāşā her insanıñ bir 

l[bı var.  
125 şindi giderdik biz düünlerdēki &ız isdemiye. oriya 

var¼rdıħ. seÍamlaşırdıħ. meraba falan. dėrdik ki allahí'ñ_emri 

pėygamberíñ &avli, >ızıñı ōlumuza isdiyoħ falan dėrdik. o 

zaman dėllerdi ki bi danışalım. aħrabalara danışıllardı. em-

miye, dayıya, halıya, falan fiÍan, mināsıp mı, vėrelim mi? 
130virmiyelim mi? ōlan taravı da giderdi, falan [nıñ &ızına 

düür gitdik. alalım mı almıyalım mı? m¿nāsıp ġórüyoñuz mu 

dėrlerdi. şimdi öyle deel. şimdi ōlan &ızı, &ız ōlanı isdiyō. 

ōlan &ızı, &ız ōlanı is'derse anıya babıya dahi danışma yoħ. 

aħrabıya danışma yoħ. ammā esgiden, şėyde bi asger 
135arħadaşım var_ıdı. diyo ki, biz diyo nişanlanırız. babamgil 

beni nişanladılar. &ızı gerdáá girene &adar ġórmezdik diyo. 

nasi oluyo? kel mi, ķór mü, topal mı, saħat mı, ahraz mı, 

çolaħ mı? aslā ġórme yasaħ. iyi ammā ā mı &ara mı? be-

enecek mi, beenmiyecek mi? nasıl oluyō? na zaman ki 
140gerdáá var¼rıħ diyo, yüzün duvānı açarıħ. o zaman anlarıħ 

ne mal olduunu. şimdi öyle deyil. hindi düür gidiyolar. 

&ızınan ōlanı ġórüşdürüyollar. beenirse vėriyollar. şimdi 

ō'lannan &ıza bālı. o zaman öyleydi. gidiyoduħ. 

&alib_efendiñ_oriya. allāñ_emri &ızıñ_ōlumă_isdiyoruħ. ne 
145diyoñ? mināsıb_ısa vėrelim dėllerdi. aħrabalarına iki taraf 

da danışırdı. mināsib_ise alıllardı. mināsip dēl_ise bıraħıl-

lardı. 
*** 

-26-

Söyleyen: Mustafa DEMİRTAŞ, 77 yaşında 
Derleme Yeri: Koçyayla Köyü  
Konu: Askerlik anıları ve eski düğünler.  

ikimiziñ de a dėmeyi bilmiyōduħ. ikimiz de asgere 

gėtdig asgerde ikimiz de çavuş_olduħ. avşarda arħadaşla-
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rım çoħ. hemi de biñ gişiye tab¿r, böÍúúń de başçavuşu ol-

dum. birincili_inen &azandım. ama tabi biz çoban gėtdik 
5ķóyden. evendim. şindi burdan hani bilgimiz_olmadıı için, bi 

ġórġúmüz_olmadıı için, ķóylüyüz, ķór gėtdik tabi. oriya 

gėtdik. yüzbaşı bana çoħ çabaladı. çoħ s0ledi. uruhu 

şad_ossuñ öldüyse. allah rahmed_itsin cümle gėşmişleriñi-

ze berāber. gel ōlum. sana ben bi şift kelime s0leyim dėdi. 
10anamı s... ki dėdi afėdersiñiz. seniñ gibi çalışanı ġórmedim. 

gel ōlum tesgire bıraħ. s] çoħ yardımcı olacām dėdi. biz 

dėdik ki ķúÍÍükler &oħuyo.  

- teskere bırakmak ne demek?
- yani uzman çavuş olacaħsıñ. uzman çavuşluuna

15bıraħ dėdi. biz dėdik ki o ne_abalım biz asgerlii yau. 

ķóyümüz var. ķúÍÍüümüz afėdersíñ hani. hani ķór gėtdik. 

bilgimiz yoħ neyimiz yoħ. de elli sene elli_ki sene önce bun-

narın ķóyden dört bėş gişi var_ıdı benim böÍúúmde yani 

kendi böÍúúmde deyil de bórümdeki úçüncü böÍúķde didi. 
20başħa çavuşlar götürüdü. seníñ şėyi, mevlüd_ırahmetlij, 

memo mevlüdü, bir de zeķoyu, bir de apıllayı. dėrdim ki ça-

vuşa bārırdım ordan. bıraħ şunnarı şahısları dėrdim. çıħar-

dırdı silahlarını. had½ dėrdim gidin sooħ su başlar¼na dėrdim. 

dı>>at çekerlerdi bana. annatmayı dē'mez de. çoħ şėyli 
25gėçirdi'g_asgerliimizi. dōru &onuşmalı. ama deerlendire-

medik. deerlendirseydig_orda &almamız Íāzım_ıdı asgerli-

yede. geşliin ç[nda. sōna yėtişdirdiiñ_evÍat da hiç olmasa 

bi orduya mensup bi şė olurdu. belg½ millete yarallı. bi şi 

olurdu. e şurda ne evÍat yėtişdireceksin. dünyā &adar 
30çabala.  

- sen nerde yaptın askerliği?
- erzurumda.
- erzurumda yaptıysan başından çok olay geç-

miştir. 
35 - olay gėçmedi de ben kendi olaylarım var_ıdı yani

yinan. 
- anlat işte kendi olaylarını.
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- bizi int[me soħdular. yüz otuz gişiyi. int[me

soħdular. bizi yetişdiren yüzbaşı dėdi ki ben dėdi bu 
40ġó'z_açıħ bu tā'silli, bu efendim tor'pilli falan is'demiyorum 

dėdi. yalınız dėdi. ben hepsini şėye soħacām. kim &azanırsa 

onu ġóńderecám. bizleri taħsim ėtdiler yirmişer gişi. ben 

ikinci böláá düşdüm. biz de girdik. girdik çavuş namızetliini 

&azanmışıħ. ilk_önce. benim içime bir şiy düşdü, yani sızı 
45düşdü. sızı şöyle afėdersin. üş çānesi gitmiş bizim 

böÍúķden >azanamamışlar. ombaşı &almışlar. yani bunu 

böÍúķde ēlence yapiyōlar. afėdersiñiz, salaħ_ombaşı beri 

salaħ_ombaşı öte. e ben bunuñ_içindeyim. yüzbaşıyı fırsat-

ladım. çālime çıħdıħ. ha yüzbaşı bize didi ki sen, sen, sen 
50didi çavuş namızetisiñiz dėdi. sen, sen de dėdi ombaşı 

namızetisiñiz dėdi. terfiyeleriñizi daħın. çavuş &ursuna gide-

cekler didi di>>ad_ėtsinler dėdi. e ben de ombaşıları 

ġórdüüm için böÍúúmüzde yüzbaşiya çālime çıħdıħ. isdir[t 

vėrdi. vardım bi seÍam vėrdim. yüzbaşım_e'líñ_öperim 
55dėdim. beni ġóń'derme. beni &ursa ġóńderme. şünkü be-

nim oħumuşluum yoħ dėdim. ben a dėmeyi bilmiyorum. çoħ 

afėdersíñíz ş0le baħdı baħdı. çoħ babayiit bi yüzbaşımız 

var_ıdı. ha sikdir dėdi. afėdersiñiz. sen direk çavuşsuñ dėdi. 

seni ġóńderecám dėdi. dėdim yüzbaşım benim oħumuş'luum 
60yoħ didim. s[ çoħ ricā ėdiyorum. bana ne. veÍasıl asgerlik 

başıñızdan gėşdi. üsdeliyemessiñ. gitdim or¼ya. or¼ya vardıħ. 

&ursa vardıħ, &ısa kesecám başıñızı ārıtmayım. evendim 

or¼ya vardıħ. yėtmiş gişiymişik. >urs böÍúú. bizi halħa yapdı. 

bi ahmet biñġól diye bir yüzbaşı. babayiit bi şėy. dėdi ki 
65çocuħlar sizden bi ricam var didi. sizden_önceki, ben &urs 

&umandanıyım didi. sizden önceki devreyi didi ben şi yap-

dım, çavuş yapdım dėdi. üç arħadaşıñ didi oħumuşluu 

yoħmuş, bana da 's0lememişler, saħlamışlar dėdi. onnar da 

tabi in't[me dėdi girincek didi. yazi dersi sordular didi. 
70oħumuşluumuz yoħ diyincek didi oħumuşluu olmadıħ ça-

vuşlug yapamaz diye didi. çocuħlara çavuşlue vėrmediler 

dėdi. iki çocuum var dėdi. çocuum össün kú o &adar banim 

199

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil



zoruma gėtdi dėdi. oħumuşluu olmadıħ bi arħadaş varsa didi 

bana bildirin. ben çāresine baħiyim didi. yėtmiş 
75gişiníñ_içinde de ben bi gişiyimişim. hüsre_efendi o çavuş 

deeldi gerçi de bi &aç āħadaş var_ıdı. ben çıħdım yanna 

vardım. bi seÍam vėrdim. nėrelisin didi. 'anħaraliyim dėdim. 

allah_allah, 'anħaralı olu da didi oħumuşluu olmasıñ didi. ani 

bayitat ya. bilmeyō ki bizim ķóyümüzde, benim 
80tembelliimden deyil. oħul yoħ ķóyde. nėrden oħuyum ben. 

babamın da zenginnii yoħ ki beni ġóńdersin de vilāyetlerde, 

&azālarda neyse bi yėrdě_oħutsun. dėdim oħumuşluum yoħ. 

ama dėdim yüzbaşım ipdě_allah, sōna sayanda çab¿ħ belle-

rim dėdim. ismiñ ne dėdi. yazdı yènice sı&arasınıñ_üzerine. 
85or¼ya varmış tėymeníñ birine dėmiş ki tėymene. filenca 

şahısa al şunu yaz. ona bir gişi ayır. oħumuşluu olannardan 

buna bellet. biz 'āşam_ınan_oldu. dı>>at çekdik. bi tėymen 

geldi. mısdafa kim dėdi. benim. çıħart baħiyim talebe şėyiñi 

dėdi, kalemiñi, defderiñi. havas_ėtdik, >alem_aldıħ, 
90defder_aldıħ. &ursa girdik yau. haydi başħa yėri bıraħ. 

sonna çıħartdım. yirmi doħuz harfi eliyle yazdı bana. hangi-

sini dėdi seviyorsu'ñ_arħadaşlarıñ_içinde ya'ħınan dėdi. 

didim ki hepsini seviyom. benim >ardėşim. bıraħ o āzı dėdi. 

hemşeriñdir, arħadaşıñdır, bi gişiynen belki bi bādaşmañ 
95vardır didi. çıbıħlı bi çocuħ var. abbas diye bi ōlan. didim ki 

şu_emşerimdir didim. abbas kimdir di. benim didi. bana baħ 

didi. buna oħumuşluu belletmeseñ d½di. sana çavuşluu 

&azandırmam didi. neyse, çoсuħ şė_ėyledi bize. allah sizi 

inandısıñ. yir½m bėş ġúńde mekdüp yazdım. inānıñ yāni. 
100hanı bunu &uru laf_ınan deyil. yirmi bėş ġúńde. ama şėyle 

patta satta, patta zata mekdübü yazdım. yazı dersini şėye de 

gelince, int[me de gelince hėç sormadılar bilene. >ırħ bėş 

ġúń dėyince. yirmi dört sorunu cevabını, soru cevap yazın 

diye vėrdi. om bėş yirmi gişiden sōna yazdım vėrdim. lan 
105daha dünķú belliyen vėrdi de siz niye vėrmedíñíz diye. 

çoħlar¼nı yazdırmadan aldı tėymen. onun için de benden 

sormadılar_iç. şèye geldik. tab¿ra geldik. >onyalı aħşeirden 

bir ömer çavuş diye bi çavuş. aħ'şamınan tümen &umandanı 
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mı gelmiş. yalan s0lüycám belki. alay &umandanı mı gelmiş. 
110tekmil vėrememiş. tabiye diye bir yėr var. tabi'yede otuz 
gişi var emrinde. afėdersiñiz kemalıñızdan cemiyetiñizden 

dışarı iki çāne ķópek var. ķópekleri de bizim vaz½femizi yapi-

yo afėdersíñiz. yani gėce vaz½fesini. aħşam bıraħdı mıydı. 

allahan cannı &ulu giremez_or¼ya. ş0le ķópekler. biz_inen 
115berāber &u'manyası gelir. tekmili vė'rememiş bizim 

bölúķden. bir de yüzbaşı beni ç[rdı. ordan tümen 

&umandanı diyo ben b0le dilsiz asger isdemem diyo. bi tek-

mili vėremedig çavuş çavuş olamaz diyo. diince yüzbaşı beni 

ç[rdı. mısdava didi seni ben çıħartmıyacaħdım ama 
120bölúķden dişariya, git dėdi o ömerden teslim al orayı didi. 

biraz isdir[d ėt. seni ha>>ıñ geldi dėdi. gitdim. iki 

ķópe'g_afėdersíň otuz dene er. efendim yėtmiş doħuz 

>apı'nıñ anahdarı var. māra. burdan girdiñ miydi, bir müddet

gidiyo. bir kilemetire. yitmiş do&uz &apı. māra b0le. teslim 
125aldım. bir_afda gėşdi. bana bi telefon geldi. alo buyrun 

kimsiniz? ben ikinci bölúg_erbaşlarından mısdava demirtaş 

çavuş dėdim. demirtaş çavuş ōlum dı>>at ėt, ben tabur 

&umandanı sapri b¿raħ dėdi. buyruñ &umandanım didim. 

orda dėdi subay odasında ķópek bālamışınız. bu ķopekleri 
130ordan &aldırın, subay yatacaħ şekile soħun. bana tekmil 

vėr. 'bāş_üsdüne &umandanım dėdim. tabi &apatdım. benim 

mātabım dál. tab¿r &umandanı. neyse otuz gişi varıħ orda. bi 

dene bi odanıñ ne &ıymeti olur. üç metrelik bi odanıñ. hadi 

baħeyim, ķópekleri ġótürün. şur¼ya bālayın. hemen kiminiz 
135silin, sübürüñ, zobasını &urun, badanasını yapın. yarım 

s[t sürdürmedim. bir de >arar"ahdan mısdava dursun ça-

vuş var. &ayserili. >arar"aha bi televon ėtdim. kimsiñ? mıs-

dava çavuş. ben de mısdava çavuş. sana şėyden bildiriyo-

rum. tabiyeden. tabur &umandannı bālar mısıñ dėdim. bi 
140da>>a ayrılma tėlevondan dėdi. bāladı orayı. tabur 

&umandanı evet didi. dėdim vėrmiş olduuñuz va½ľfe tekmil 

dėdim. sayın &umandanım dėdim. āferim dėdi &apatdı. bu 
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geliyo altı böláá şėy yazıyo mektüp. bölúķ >umandannarına 

bu çavuş bölúúnúñ başçavuşudur. buna seÍam vėr½lecek. 
145bölúúne dı>>at çekilecek. nöbet çavuşluu dutm¼yacaħ. 

nöbet çavuşu buña dikkat vėricek. >umutana ġotürecek. 

falan bi şÌler yaziyo. bir de zabah oldu. bizim yüzbaşı duyŭyo 

bunu. ġósü &abariyo tabi. bölúúnúñ asgeriyim ya. bir de 

acele gel didi. bana tėlevon geldi. allah_alla bi hatā mı ėtdim 
150ben didim. nası amma bir metire &ar var. allah sizi inandı-

sın. hemen >aħdım şėyimi gėydim. >ayşımı atdım. daban-

camı &uşandım. vardım &apiya vurdum, otur dirdi. yüzbaşım. 

otur lan dirdi. ben allahıñ_ōlu muyum. ben de senin gibi bi 

doħuz_aylıħ insanım dėrdi. ōlum ne_apdın dėdi. benim 
155ġ0sümü &abartdıñ dėdi. böÍúúmüze şeref vėrdíñ. dėdim ki 

&u'mandanım benim vazifem dėdim. ben, tab¿r &umandanı 

emir vėrdi. ben vėrmiş olduu emiri yapdım ve tekmil vėrdim. 
lan git dėdi şuna sıara getir dėdi. bi çif çorap getir. bi atlėt 

kilot getír dėdi. yüzbaşım. >onuşma dėdi bana. yaz¼cı gitdi 
160getirdi bunnarı. çoħ dev'rannı gėşdi şėyim yani. asgerliim 

çoħ devrannı geşdi. dōru &onuşmalı. 

seferíñ_ordayız. allah ırahmed_itsiñ cümle gėçmiş-

lere. eset bayatlı da geldi. yėdide dėdi &on&uramız var dedi. 

baħ &on&uram var dėdi. amma sohbetiñize doyamadım dedi. 
165bu ġúń zab[ gadar sizine oturacām. burdan da direk 

şėye gidecám. &aragėçiliye dėdi. eset bayatlıyı biliñ mi? eset 

bėyi. belediye rėyisi bālānıñ. dedeñ de var. allah rah-

met_itsiñ. muslu_[ hüs2n [m ġúzel bi sōbed_aşdı. 

kerbėlādan. şöyleydi, böyleydi falan. orda ķúrtler &ızır&ana 
170yau diyo şu apdala baħ diyo yau. &ardaşım irėyisiñ biri bir 

yanda biri de bir yanda. biz de bu düüne oħuntulu geldig_iç 

bize seÍam vėren yoħ. ķúrtler. o sayimgiller. aydoanlar falan. 

neyse o orada ben dėdim ki, hüs2n [ dėdim. mahabbeti 

ortaya düşürmeg için dėdim muhabbet >arşılıħlı olması 
175gerek dėdim. dede'ñ_inen de bu_kisi bir oturuyollar. san-

daÍÍe de b0le. ben de sedirde yoħarda. orada allah bil½yo 
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içimi. muslŭ_[ döndü b0le, ola apdal_ōlu bi da>>a dėdi. 

bizim burdan da iki bālamacı falan var. dört dene de davulçu 
mīlçı var dışarda. mısdava çavuş tee'süf ėderim dėdi. tee'süf 
180ėderim mısdava çavuş dėdi. biz cemiyede insan isdiyoz. 
hüsėyin çavuşu dėdi çekemiyen izzetli avradını s.... kendini 

mėydana &osun dėdi. allah seni inandırsıñ. dedesi dikta-

tor_udu. milletvekilleri bile herifin yana seÍam_ınan gelirdi. 

adam vuruludu, baħ hotlatdım lafı afėdersiň. ölmesse 
185bildirmezdi. ölüse elbet &ara&ola bildirirdi. 0le bi 

adam_ıdı. 

cimşide bi &umara gėtdim sefernen de. ço_işim var 

onnan. orda yunuuħ birbirimize. halbuki berāber 

gėtdíg_arħadaş gėtdik burdan yau. &oçesadan falan 
190geldiler. &umar oynāħan. orda &av&a ėtdik. bur¼ya geldi. 

tam seníñ dúúnüñ_olŭya. başçavuşuñ kapı'ñ_ōra geldim. 

mısdava çavuş diyi b] bārdı. gėt lan sikdir dėdim. beni 

ķóyúñúze yahmiya mı ġótürüyon dėdim. gel lan dėdi 

afėdersín s...... aħlıñı dėdi. vardım, dabancam da var, onuñ 
195da var. o da yėni yapanlardan aldı dabancayı. deermeni 

var_ıdı ya. sefer '&urd_udu. nöbeççileríñ dabancası. bana 

ceerini annadırdı. vardım. başçavuşa gidelim dėdig. alla 

rāmed_ėtsin, benim işim var dėdi. gėtmedik. dėdi ki birden 

bitirmiyecÌg dėdi. avşara girdik mi benim deermeníñ_oriye 
200bir el sen atacāñ, bir el ben atacām. >apıya &adar dėdi. 

seníñ sėyid_āmedíñ_ōlu var. sėyid_aliníñ_ōlu vardı. aslan. 

o da şofordu. &ayli vardıħ. deermeníñ_orda başladıħ taħ tuħ,

taħ tuħ >apıya vardıħ. ķóylųler de cāminíñ_oriya bir yazı

yazmışlar ki her kim bu ķóyden içgi içerse, şart_ossuñ ona
205böyük cėzā vėrecÌk. kendi ķóylųler½ne, misāfir deyil. bizle

seferíñ de dük"annıñ dóķúntüsü &aldı. &almış. hemen var-

dıħ. bi &ahve işdik. suframızı getiríñ didi. iki &arısı var. sufra-

yı getirdiler. hani ıraħı getiríñ dė. dėdi ki sefer sen şart

ėtmedíñ. emmiyeníñ &ızı. döndü. şart_ėtdi gendini. getir lan
210dėdi avratdan çoħ ne var. falan dėdi afèdersíñ. allah var

dört bėş gişiydik. eses ķóyde. bunuñ öteki dedesi de, &ālib
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efendiní sözü gėçerdi. allah ırahmed_ėtsíň. &alli getirdi, işdik 

ġóşdúķ. musdānıñ_oruya vardıħ. [ nėrde? [ yoħ. bizim 

kemancı mısdava, o zaman bālamacı yok ya şi çaliyo. didik 
215[ emmiyeníñ_orda. or¼ya vardıħ seÍam vėrdik. sēvi efen-

di bizim de vaziyeti belli. içgili adam bell_olmaz mı. allā 

rāmed_ėtsíñ bize şöyle ėtdi. dedeñ muslu. siz >aħın dėdi. 

ordan müsāde isdedi >aħdı. bi de geld_emen pėşimiz sıra. 

ıraħınıñ başına oturdu. annadım didi. sizíñ düzeníñíz içinde 
220ķópáán biri hırlıyacaħ didi. adamı düvecám didi. &ayli geldi 

o'turdu. iki ş½şe mi ne vardı. onŭ da onnan işdí&. çōdu bizim 

şÌmizin, dōru gonuşmalı.  

avşarlı etem varıdı. hoca etem. allah rahmet ėylesin. 

olan bi bārıħ çārıħ &ış ġúńü. &ar da geliyo. didim ki yau bu 
225ne yañaydı bura. çıħdım ki bizim ırahmatlıħ kemalıñ evin 

óne tek arabayı çekmiş. >apıya şė_ėder_imiş. o da ıradiyo-

yu mu açmış? televizyon da yoħ da heralda ya. sesinden 

duyulmuyo. zoba da ėyi yanıyo. bi de vardım or¼ya, etem 

zobanıñ boyuna vardı oturdu. zoba da nası yanıyo biliyor 
230musun? etem orıya ayānı uzatdı oturdu. ha>>ınıñ gel½ni 

de hızmat ėdiyo. etemin de o yaşda bi &ızı var_ımış. çayı 

getirdi vėrdi. hızmatı da ġúzel didi. >ızı dėdi ōlana vėr, seníñ 

ōlana da ben &ızı vėriyim dėdi. ola bi ayāyıñ üsdüne gel, bi 

allahın emrini al bi dėdim yau. etem seninki olmadıħ bi iş. 
235embiye da'yının da avıla ġóçürecekler. o getirecek embiye 

day¼nıñ_avıla. peki bu >ızını hiç mi ġórmiyeceħ_&ardaşım. 

cennet me*an olsun. bu melmeketde muslu, topal_acı, to-

pal_acıdan aldılar dersi de. ondan sōna şėy var_ıdı. şāin 

[giliñ babaları ibo var_ıdı. ondan sōna esgi adamlar, bu 
240bāÍānı içinde yaşıyan adamlar dikdator adamlar_ıdı. avılın 

çevresini yazdırsaydı yani. &afası çalışmiyi. adama yėterdi. 

çoluuna çocuuna bütün yėterdi.  
- mustafa amca, burda cenaze işleri, cenaze

âdetleri nasıldır? 
245 - şimdi allah rahmat itsiñ. bi can kayıbolduu zaman-

da yuruħ yıħarıħ. edirafına tėlafun ėdeller dışardă_adamları 
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var_ısa. bekletmeg_ica'b_ėtmiyo burda, öle beķ beklede-

messiñ. çúnġú morħ falan olmadıı için. yaz_olursa. haber 

ėderiz. haber ėtdikden sōra geliller. cenāzeyi yurlar yıħallar. 
250ah"āmı neyse hoca şėy½ni yapar. duvasını oħur. hakkıñızı 

heÍāl_ėdiň. alacāñız varsa isdeyin dėr. onun nāmıysa bunu 

ben de heÍal ėdiyom. helallaşdıħdan sōna ġótürür defnėde-

rik. allah rahmet ėtsíñ. onnan sōna üçüncü ġúńü hoca 

cenāze_vinde &alır. gelen giden allah selāmetlik vėrsíñ. 
255doslar &urannı murannı oħudur. onnan sōna da üçüncü 

ġúńü bir ekmáni vérir. bāzı yėdisinde bāzı üçünde.  

yėnikóyden vel½f_efendi diye bir isim var duymuş-

dursuñ belki. bu adam atatürke uzanmış_adam. allah_için 

s0lemeli. hiç bi dere bėyi 'yōħan o adam dere bėyiydi. sāten 
260bāÍānıñ ilkoħulunŭ da vel_efendi rėyis olunca, belediye 

rėyisi olunca atatúrķ ġóńderiyo. o yapdırdı bizim hüs2n 

efendiynen. turan bėyin babasıynan. hüs2n efendi vardı. 

damādıydı vel_efendinin. il*oħulu da vel½_efendiynen hüs2n 

efendi yapdı bāÍāya. vel½_efendiní'ñ_ōlu burdan benim 
265mekdubumu paramı falan almış. [m ġóńdermiş. ūrayım 

dėmiş ama o &adar >ış ki mübārek. bile gitmiyo. or¼ya varıyo 

benim or¼ya. bir de elbus'danlı, maraşıñ, bālama elinde aynı 

kerem gibi. ikisi berāber geliyollar benim or¼ya. hanı mısdava 

çavuş, tab¿ra gėtdi diyōlar. ta ordan bi gişi siz oturun ben 
270ç[riyim geliyim. bir de geldi bi gişi geldi seni iki hemşeriñ 

geldi didiler. sivil mi? saten sivil gelmeg_im*ānı yoħ o za-

mannar hani. vardıydım orda vel_efendiníñ_ōlu ha'lid_inen 

o şėy hacı ħurtluħ diye bi ōlan. hoş geldiñiz sefā geldíñíz. bi

çay yapın. işde yemek geldi yėmek mimek yėdik falan.
275>aldılar bir_ay. yol &a'palı. devlet biliyo. ama ben böÍúķ

>umandanna bildirmedim bunu biliyon mu? benim yanım

seÍāmet olduu için. orda bir_ay &aldı. o vel_efendiníñ_ōlu 

dėdiim halit ismi, benim anam āladı. benim asgerliim yandı. 

didim ki babayiit bi yüzbaşı böÍúķ ķumandanım var_ıdı. 
280uzun_āmet diye, bir yėre or¼ya télevun ėyledim. tiren dėdi 
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yārın gelecek. s[t birde. yüzbaşınıñ_or¼ya vardım. bizim 

yüzbaşı da tab¿r &umandanı izine çıħdı. tabır &umandanı 

veķili. bi de ulu ortŭya da oturmuş. vardım oturuyo tabi. ba-

şım_ınan bi seÍam vėrdim. aleyküm seÍam dėdi. bunnar ne 
285dėdi. hemen ben &onuşmadan. bunnar asger dėdim. ne 

asgeri dėdi. baħdı saçına maçına bir aydır yanımdalar. izin-

den geliyolar. asger dėdim. neci bunnar? bunnar &ırħ ġúńdür 

yanımda dėdim. bana niye bildirmedíñ dėdi. sāten ipde alla-
ha ġúveniyom sōna yüzbaşiya. çoħ dikdator yüzbaşı. bana 
290da ėmliyet_ėdiyo yāni. ġúvenlÌ var yāni. neden bana bil-

dirmedíñ. sāden ipde allah sōna sana ġúveniyorum dėdim 

ben. sen olmasan ben.... nedir? kırħ ġúńdür yoluñ &apalı 

olması dolayısiyla dėdim benim yanımda asgerlik yapiyollar. 

ōlum &ıtan nėre dėdi. çıħartdı şėyini izin *ādına falan baħdı. 
295d2 &ırħ_elli_úń gėşmiş. elli ġúń deel de benim burda 

bir_ay &aldı. on ġúń de burda gėşmiş. bir dutanaħ şėy yapdı 

sabıt dutdu. bu asgerler benim yanımda yollarıñ ħapalı ol-

maħ dolayısıyla bir buçu&_aydır asgerlik yapiyor. böÍúúmde 

diye bir lap¿r dutdu. tab¿rıñ mühürünü basdı. kendi imzasını 
300atdı. al_ōlum bunu didi. bunu ġóçür. alay &umandanın mı, 

seníň böÍúún kim_ise, bölúķ >umandanın mı, eline vèr. 

he'rangi bi aħsilik züür_ėderse sen mısdava çavuşa bildir. o 

bana bildirsiñ didi. ben yardımcı olurum. seni &urtar¼rım 

olum. allahıñ_iznÌle dėdi. yüzbaşını'ñ_elini öpdük. &ayli 
305bunnar geldi. ġóçürdüm bunnarı bindirdim. or¼ya vardı. bir 

hafda sonra bir tėlevon geldi. tėlevon elime aldım. misdava 

çoħ teşeķķúr ėderim. allah ırāz_osuñ. getirdim tabır guman-

dan¼nıñ eline vėrdim. baħdı. hadi ōlum asgerliiñe devam_ėt 

diye hėçbir laf &onuşmadı.  
310 - son olarak bi düğünleri anlatın. okuntucu ge-
lirmiş, hakçı gelirmiş. tura oynanırmış, sin sin oynanır-
mış.  

- gelirdi yalan dál. avşarda turayı durdurdum ben. o

ġórNúún iki yüz hāne. o zaman üççüz hāne dėrlerdi. seferíñ 
315gızınıñ Núúnne gėtdim. hamid½yeníñ. saidíñ &arısı. or¼ya 
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vardım tura oynuyo kapınıñ_óñúnde. çoħ tevatür tura oy-

nardım &ardaşım. hani bunnar size yalan olur. cimşitde de 

0le durdurdum. hacı hulusi diye dikdator bi adam var_ıdı 

orda. onuñ Núúnne gėtdim. elinden aldım turayı fıldırdı. 
320bėcelemedi kimse. haççā &aragedikli ahıboz ķóyünde on 

ķóyúñ adamını allah seni inandırsın durdurduħ yani b0le. 

aha diyo, dur diyo, meydandan çıħma diyo bana. bizim 

ķoylüler diyo motur_unan geliyo diyo. orda da bi tatar_ōlu 

var &oçaħ bi ōlan. arħadaşım_ıdı, camalıñ_arhadaşı. benim 
325deel yani. >āvesinden işdik. dėdi lan sen ġó... ġúvenemi-

yon da dėdi dādan gelen_adamları mı beklediyon dėdi. ben 

elinden turayı aldım fıldırdı. tura nası? örme. aħşamdan 

ıslallar_ımış, tuz_ula. şöyle diñeliyor allah seni inandırsın. 

pantul giyerdim. bėle asdarlı. onunnnan >alın olurdu bi'liyon 
330mu? sōna iki sever vurdular mıydı, benim bac[m sanki 

pişmiş gibi. daha on dene vur_isdersen, yüz dene vur. cāhil-

liin de boħu afėdersíñ. asıl cāhilliin boħu. tura ne ki tur¼ya 

giriyoñ? o zaman da adet_idi yani.  

senin şėyden bir_oħuntu geldi bize şı_asandan 
335allah ırāmat_ėtsíñ. ço&_adāletli Núúń yapdı. >araca 

&urmuş masaları. motur &aracı deel, biçer &aracına. bi ata-

rabası &oşduħ. bi &oyun atdı&_üsdüne. aħşam_ınan oldu. 

hüs2n [m. allah biliyo iki el atdı. hanı >aracın da bāzı şėyler 

Nóķúlüyor ya hani. dėdiler ki mıħdar isderseñ dėdiler elli 
340çāne at. yalıñız mezeñíz dėdiler bėrbat_olur. tamam 

siÍa_atmayı yasaħladıħ. oturduħ. şindi anşeníñ_ōluna dedeñ 

başlıyo. şimdi diyo abdılla gelir diyo, >arıña sódürecám diyo. 

sósün muslu emmi diyo o da. abdıllā da abazlılı >oçaħ bi 

ōlan. &abadayı bi ōlan. bir de &apıdan silah sesi duyuldu. 
345hacı taşan da var. hemen anşeníñ_ōlu &apıya fırlıyo. 

>arını ikisin de sana vėrdim diyo. deli&anlıysan diyo

com[tde bana laf s0leme diyo. abdıllıya. selamunaleyküm 

aleykümselam. hayırlı uurlu ossuñ Núúnúñúz. [ başladı 
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muslu [ ōlum ahmed seníñ &arına sódü ya. bi d[ sósúñ 
350dėdi muslu emmi dėdi. ėl &ızı deel mi dėdi. anam mı do-

ordu benim dėdi. sódüremedi. ben dėdim kine sefere, ōlum 

ne duruyon dėdim lan. ne_abalım dėdi. ōlum apdal_ōlu 

&azancaħ dėdim. yürü avşarıñ_adamı yani. siniye bile para-

yı sındıramadım. dōru &onuşmalı. velāsılı da eñ sonu ben 
355dėdim ki dedeñ_inen hasan [ya, ben dėdim yau bu vaħıt 

gėçdi. hava soudu. içiyo&_amma ay onuncu ay. gėtmiyecik 

yoħ. ben yatacām. yatm¼ya gidecēm didim. sen >aħ dėdiler. 

biz de >aħarıħ dėdiler. baħ vaziyete. ben >aħdım. dişariya 

çıħiyom diye afėdersiñiz. gitdim hāne s[bı yat[mı yapmış. 
360yatdım. tabi daha yėni. bu da gelmiş pėşim sıra. buña 

dėdim ki āzı'ñ_açma dėdim. biz de özür dilerim yani ġóze 

çarpan insanız. com[tden >açırlarmış o insannar. hanı 

hüsėyin çavuş, hanı musdava çavuş. gitdi. al baħiyim on 

gişiyi asger. şėy candarma. düün *āyası. on gişi al¼yo geliyo. 
365bi de >apıya vurdu. hüs2n çavuş, mısdā çavuş burda mı? 

bu da burdayıħ dėdi. ben de buña seslenme dėdim. burdayıħ 

dėdi. ōlum gapıñı aç dėdi &ırdırma dėdi. &apıñ &ırarım. içer-

deki hāne s[bi de vurrum diyo. ōlum bıraħ vurmayı. aç 

&apıyı. aşdılar bi de geldi. durun dėdig_elbisemizi giyelim. 
370muslŭ_[ gėtmiş. sefer gėtmiş. evendim hasan [ gėtmiş. 

bir de comaat dėdim ki mādem m[bbet yapacāsaħ com[ti 

&aldırıñ dėdim odŭya. odayı sermişler, buyrun dėdiler. bir 

orā gėtdıħ. hadi gidiñ muslŭ_[ya. muslŭ_[yı, bunun dede-

sini, kafasına eÍ'Íááni ge'çirmişler. ėşşáá de nasretdin_oca 
375gibi ters bindirmişler. geldiler odanıñ içine. b0le iteklediler. 

getidiler içeriye soħdular. oturduħ zab[ &adar.  

*** 

-27-

Söyleyen: (a) İzzet AKAR (72 yaş.), (b) Muammer 
EROL (34 yaş.), (c) Hamdi AKAR (28 yaş.)  

Derleme Yeri: Kömürcü Köyü 
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Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri. 

- kaç yaşındasın amca?

- (a) yitmiş_iki …...ne ānadayım? bizim işimiz āna-

dıñı reşberlik, ekiyoz, biçiyoz. malcılık, davarcılık, ġúcümü-

zün yitdiini yapıyoz. başga bi şiy yok ki. eyer bóyle oturur 
5durursañ [cın üsdünde āşamlān ekmek virmeyollar. yaşan-

tı bu. ġórüyoñuz işde, siz zāti gendíñíz de ġórüyoñuz. b0le 

bakıvirdiñiydi, bu işler böle. 
- köyünüz güzel, ama yolları çamur.

- (a) yolları da çam¿r, āñadı ñı her işleri de çam¿r.
10çalışcaħsan mahanete möhtec_olmañ. çalışmassan...... 

an&aranın vidaydasını ġórünceg_işdi millet bi şÌ sanėtdi. 

- (b) sen şėyi annatdır apçă_ōlu. giçileri satmış bu,

babası bebelere ayaħ>abı al diyi. bunuñ babası rāmetlik. 

buña iki tāne &ocа, yaşlı gėçi vėriyo. bunnarı sat ōlum diyo, 
15eve malzeme al diyo, ayaħ>abı. bu da bunnarı satıyo. iki 

dene &arı dutuyo oynatmaya ġóçürüyo.  

- sen şimdi eski düğünler nasıl olurdu anlat.
- (a) sen mezerde sival sorar gibi soruyoñ ya.
- (c) hadi la biz gidelim de bu adam da ġózelce

20&onuşsun ya. bizden çekiniyo heraÍde. &onuşamāyo yāni. 

la m[mmer bėy sen anladıvirsēne yā sen &onuşuvirsēne. 

baħ ıççacıħ çayınız var. yatırıyollar, yıkāyollar, posdalayıviri-

yollar. irtesi ġúńü ayırıviriyollar, &alabalıın_içine sürüviriyol-

lar.  
25 - (a) all[ñ emriyne Núñúr oluñ. allah yazdıysa vi-

rivėri. allah yazmadıysa zo'r_unan iliñ &ızını alacaħ deelsin 

ya yā.  

- (c) hah icik sesin çıħsın sesin.

- sen kendi düğününü anlatsana.
30 - (a) la gendi düünümü ne bilim ben unutdum gitdi.
ne diyim ben. 

- (c) Núñúrcüler ne didi sana, ne ile tepki vėrdi. ile

gelir ġól süzüklüsü mü didiler. anlat işde. 

- teyzeyle nerde görüştün?
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35 - (a) nėrde mi ġórdüm? la nėde ġórecim yau.

all[ñ_emriynen Núñúr yolladım. ġórmedim yau. şimdi onnar 

&aħdı. sıkı mıydı o zamannarı ġórüş yōdu ki. şimdi &ız ōlanı 

isdeyō, ōlan &ızı isdeyō, şindi birbirini isdeyōlar. señ de 

Núñúr oluyon bi şÌler oluyo işde.  
40 - (b) apçă_ōlu ben gidiyom benim işim var.

- oğlunu nasıl evlendirdin amca?

- (a) la vallā bi şiy yoħ la bi şiy yoħ. allāñ_emriynen

everdik. başka ne var ya. ... evi ne isderse alacañ. añadın 
mı. alacañ, vireceñ, evereceñ.  
45 - kız evi neler istiyor bu köyde?

- ya ortalıħda giçenleri isteller tabi ya. anadıñ ñı. bi-

lerzik, milerzik daħacāñ anadıñ ñı. getireceñ. 

- oğlun kendisi mi istedi kızı, sen kendin mi
everdin? 
50 - gen'dim everdim canım.... o zamanlar 0le yokdu. bi 

ton zopа var_ıdı.... gitdim ivil &omşunun &ızını añadıñ ñı. 

benim didiim olacak, ben aldım onlar da aldılar. 
- gittiğinde hemen mi verdiler kızı?
- canım yoluşduk tabi yau bi ay iki ay. anadıñı, gitdik

55geldik. ġúççük bóyúķ dirken Allah da yazmış alıvėrdik. 

- kız alındığı zaman bir ağız tatlılığı olmuyor mu?

- oluyo canım olmaz olur mu? gendiñ_alıñ. ōlan evi

alır lokumunu neyi yiñ.... eliñde olsa alt¼_ay sōna yapañ ya, 

eliñde olmasa o orda durur bu burda durur. ġúńünü buluncak 
60yapañ.  

- gün kesme diye bir şey var mı?
- tabi canım ben düünü yapacam diyecen. o da onda

mısāde virise yaparım, misāde yōsa añadıñ ñı yapdırmaz. 

yatak yapacan dir. bilmem ne_apacan dir. yorgan dikdirecen 
65dir. ġóńü olmayıncak yapdırmaz.  

- eskiden düğünlerde bir hafta yemek verilirmiş.
burda da var mıydı? 

- var_ıdı da onnar ġakdı şindi. hakçı gelirdi, hakçıya

yimek virillerdi. şimdi ġakdı. yabandan hakçı gelirdi. ondan 
70sōna hakçı gelirdi, yimek viridik üleşirdik orda.  

- üleşme nasıl oluyordu?
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- yāni iki sufra ben alırdım, iki sufra birisi alırdı añadı

mı b0le. 

- bu hakçı dediğin ne oluyor?
75 - yau yaban ķóye nişanlılı olan &ızlar giderdi........ alır 

giderdi ha>>ını. yau &az &uyallardı, bi maşalama yaħallardı, 

bi ışık, onuñ edrafında dönellerdi. bilmem ne_apallardı.  

*** 

-28-

Söyleyen: Sami GÖKÇE, 70 yaşında 
Derleme Yeri: Sofular köyü  
Konu: Eski günlerden hatıralar, birkaç mani, askerlik 

anıları, düğünlerde oynanan oyunlar, sofular köyünün tarih-
çesi.  

- şimdi yėngeñ_inen seviştiimizde tabi cāhildik, yau

genş de'li&alliyiz. afėdersíñ óķúzleri önümüze &atıyoz, o 

zaman tarl¼ya giderken birbirimize baħiyoz gėriden gėriye 

baħiyoz. sevişmiye başlayınca da &ayrı o s] laf atmıya 
5başlıyo.  

giden şofor dursāna 

s[tini &ursāna  

mādem bende ġózüñ var 

ni*ahımı &ıysāna  
10 - ben de düşünüyom şimdi tarladan geliken ben buã

ne cevap vėrecem. ban de başladım 
giden şofor duramam 

s[timi &uramam  

d[ zamānımız var  
15 nāzifem ni*ahını >ıyamam 

o başlardı. b0le hep de yolumuñ_üzeri, b0le gidip geliken.

bahçenizde ġúl var mı 
ġúl dibinde yol var mı  

bu aħşam gelecēm  
20 yat[nda yėr var mı  
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- askerliği nerde yaptın?
- 'erzurumda yapdım. şofordum. yirmi doħuz tümen

oto hizmet parħındaydıħ biz. sekiz on tāne arabamız vardı. 

biz yāni senin anlıycān yirmi doħuz tümene bālı birliklerin 
25etini, akmáni, yiyecáni giyecáni bizden sorulurdu. b0le bi 

>ooşumuz vardı bizim.

sin sin oyunu, şimdi atėş yaħarsın ş0le bi >oyun geti-

rirsin, odunları y[rsın. biraz mazut dóķeñ, o alevli yanar ne 

ġúzel b0le, millet b0le bi halħa çevirir. bi tānesi gelir şimdi 
30atėşin başına b0le döner anliyo musun. öbür tarafdaki 

adam meseÍā hangisine b0le şė_aparsa elini &aldırırsa bur-

dan sen &oşdurursuñ. yėtişirseñ,... eer o elinden 

&urtulabilirse &urtulu, &urtulamasa ayāna bi daħarsıñ bi sek-

sen uzanır b0le balıħ gibi yüzer... yāni toprān üstünde yüzer 
35adam. hızıynan &oşuyo ya. tura da iki dene örmeyi ġúzel, 

danaların ahırdan kirli örmeyi getirirsin. şėden öreller b0le 

yünden ēriller ki sıħı... iki gişi eline alır yāni b0le şėy yau.... 

ġóñúllü dayaħ.... düüne gitdik burdan ... bacāmızda da bi 

pantol vardı. haydar efendinin düünü. üçeme gidiyo gelin. 
40burdan oħuntulu gitdik dāvetli. vardıħ oraya adamlar ... 

post >oymuş, vura vura çıħartıyoduħ ama. faħat biz de biti-

yoduħ yāni. en beyazı zobanıñ içinin >oburu gibi oluyodu. 

buraya geldik çürümüş bacaħlarımız.... tura işi kötü olurdu 

kötü. 
45 ne &adar cehiz vėrmişsik. sāmi ġókçe &ızına ne 

&adar cehiz vėrmiş. şimdi iki üç arħadaş geliyo da emin oluñ 

sırtımızı dönüyoz ġórmezçelikten geliyoz.  

- sofuların aslı nerden geliyor?
- bunnar bayatdaymışlar. büyük bayatdaymış

50bunnar. büyük bayatdan şimdi dört tāne çifçi dutmuş [, 

>apısına. bunnar dādan, bayatın d[ndan odun getirillermiş.

biri de mu>allit_imiş. ardıc_odunu getirmiş. ardıç da yanınca 

beķ çatlar_ımış b0le. odunu yaħıyo >adın. yėmek yaparken 

o ardıç çatladıħca hanımın çintisini yaħmış. delik
55deşig_ėtmiş. dėmişler bunu kim getirdi? ardıcı getirene
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yıħıyo temiz bi dayaħ atıyo. bunnarın dördü de babayiitmiş. 

dėmişler >açalım biz bu [nıñ_elinden gaçalım. ordan gėce 

&açıyōlar. biz bu ėsgi >ışla dėriz. şur¼ya geliyolar. bura saz-

lıħmış b0le. atlarını çaħıyollar, yatıyollar. tam ġúńeş dŭarken 
60b0le >amış b0le yarılıp gidiyo. >amış, orman gibi olmuş 

>amış. aynı ġólbaşınıñ >amışı var ya. b0le >amış yarılaraħ

giderken biri >ılıncını alıyo diyo ki, yau bu nedir diyo. deli 

memmet varmış. o gelennerin içinde. geliyo baħıyo iki boy-

nuzlu bi yılan. bu vuruyo buynunu >opartıyo. boynuzlarını da 
65almış hāÍā boynuzları burda. benim arħamdan >urşun atdı-

lardı. iki dene mermi var sırtımda şimdi benim. onun boynu-
zundan kazımışlar ki içirdiler yāni panzehir diyolar. ... bunnar 

geliyo buriya. yurt >uruyollar. işde o deli memmetgil falan 

ānıyo musun, bu bayatdan gelme. 
*** 

-29-

Söyleyen: Halil İbrahim BOSTAN, 65 yaşında 
Derleme Yeri: Süleymanlı köyü  
Konu: Askerlik anıları  

…….. 
vallā şindi diyolar ġóÍe inmiş diyolar. bilmiyom yani 

gidip gelenler de. o esgi vanıñ_oralar var ya o 

&aleníñ_oralar bütün ev_inen dolmuş diyolar. aşşā dōru.... o 

&alee yahın sirke m[llesi var_ıdı. ya bi ġóre'cēn ya, şindi 
5tam ordan bi baħ ġóÍ ġórünüyo. vanı'ñ_ordan şėle çıhdıñ mı 

yola aşşā dosdōru edrafları bütünce &avaħ. hiç ġúńeş ġór-

müyo yol.  

atmış in*iÍābında biz ordaydıħ. çoħ eziyet çekdig_o 

in*iÍapda. menderes o zaman şėy_idi ya başbaħan. o 
10zaman hóķúmeti düşürdüler. biz ġórev'deydik. ġórevden 

geldik bi de baħdıħ bütün arħadaşlar hep &uşanmışlar 'hazır 

b0le. bimbaşı didi kine çab¿ħ didi yėmeeniz½ yiñ, bur¼ya 

&arışın. soyunmañ tēzātınızı didi. habarımız yoħ. bi de girdik 
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yėmee yidik &arışdıħ. sordum arħadaşıñ birine yau neymiş 
15bu didim. didiler in*i'Íap var. şindi geldik tabi yėmekden 

sona üçer üçer ayırdı. sen fiÍan m[lleye, sen fiÍan m[lle. 

yol [zlarına. ne içerdekini dışarıya çıħarıñ, ne dışardaħını 

içeriye &oyun didiler. 0le d[dıvėrdiler. bir hafda bėyle sürdü. 

vallā ne eziyetler çekdik. 
20 aş&alede yed_ay &aldım. ordan gėri vana geldim. 

orda da zap çayı var. or¼ya, &urubaş dÌ bi ķóy var. ordan 

mayış alm¼ya gelecēz. haÍbüse yoħarda ķóprü var. ķóprüyü 

dolanmadıħ.... didik şu &uru... atınan gėçelim. ha>>āri yolŭna 

arabalar biner gideriz d½dik. yau tam bindíg_atlara, obür 
25arħadaşlar gėşdi,... bi adam aldıħ yanımıza atları gėri ġótü-

recek ķóye. tam çayı'ñ_ortasına varınca altımızda at yıħıldı. 

&asat¿ra 'düşmüş. kenara çıħdıħ. didim mermiler ıs'lanmasın 

didim. soyundum hemen. su Nó'ķúĺdü mermileríñ_ordan. 

baħdım &asatura yoħ. ordan gėri &a'ra&ola gitdik. ombaşiya 
30didik, ombaşı baş&al½ye tėlevon itdi merkeze. didi işde er 

suya düşdü, &asaturası düşmüş suya di. yüzbaşı da āna-

mamış. santıralciye diyo kine ėyce diyo āna diyo er mi suya 

gitmiş, bi şÌler diyip durŭyo ben ānamadım. santıralcı ā'na-

yınca diyo er suya düşmüş de diyo &asat¿rası düşmüş gendi 
35&urtulmuş. gendi &urtulsun diyo hėç. &asat¿ra gitsin diyo. 

şindi bi de o arada bi tėlefon geldi. ombaşı didi kine sen didi 

baş&alede yüzbaşı isdiyo didi. aradan bi hafda ne gėşdi. 

vardım tabi ifā'de mi alacaħ.... vardım merkeze &apıyı çal-

dım. gir didi. girdim didim >omtanım ben çaldırandan 
40geliyom, siz beni isdemişsíñ didim. sen didi çab¿h hemen 

didi, elinde dosya, dosyayı alacāñ didi sen burdan ilişiini 

kesiyom didi dōru vana gidecēñ didi. o zamanı da niye di-

dim. sen didi orā gidecen. rāmetlıħ babam burda a'damını 

bulmuş, torpil yapmış. vana gele'cēmissim, vandan da 
45&ayser½ye alacaħlarımış beni. o arada didi kine no_oldu 

didi, nası oldu nası düşdúñúz didi. &asat¿rayı nası...... didim 

>omtanım mesele bėyle bėyle. biz ordan o dosyayı
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&oltuumuza aldıħ. tüvee neyi or¼ya teslim ėtdik. dōru vana 

geldik. dosyayı verdim. bimbaşıya. orda bir ay baña hiç ne 
50vazife çıħdı ne bi vazifeye gitdim. çarşiya gitsem inzibatlar 

yaħaliyo. didim gidim bimbaşiya gidiyim s0leyim didim yau. 

vardım &apıyı çaldım. didim >omtanım ben geleli bir_ay 

ol½yo. ... arħadaşlarıñ yėmēni yiyom. beni bi ġóreve ġóńder-

miyoñuz. ben dėdim b2le duruyom nasi¼_olacaħ didim. beni 
55ya bi ġóreve ġońderíñ didim. arħadaşlarıñ etmēne bāli 

sebe'b_olmāyım didim. tamam didi_ele sen git didi. gitdim 

aradan ik_üç ġúń gėşdi. ondan sōna didi kine seni didi şėye 

vėrecēm. istikbārete. didi istikbāretde didi polislernen didi 
ġórev yapacāñ didi. iyi didik. istikbārete bizi ayırdılar. biz dört 
60candarmaydıħ. iki de polis var_ıdı. meerim biz de şėye 

gidecēmişsik, pusiya.... ġúńdüz giderdik bi der½ye. araba, cip 

var_ıdı polislerin. āşamaca yatardıħ. āşamdan sōna giderdik 

pusu yatacāmız yėrlere. oralarda yatardıħ. za'bānan ışııħa-

na, ışıdıħdan sōna gene aynı gider başħa bi derede yatardıħ. 
65bi de gėce bi böyú> >amyon geldi. cėviz yúķlúymüş 

&amyonda. polis didi kine b] üsdüne di çıħ da ara didi. üs-

düne çıħdım cėviz_inen yúķlü &amyon. ben nası arayım 

&amyonu. şindi orda bi şÌlik yapdıħ yau. çuvalı ş2le kesdim. 

cevizi &abıtlar var_ıdı. ceplerini doldurdum. sırt çantası 
70var_ıdı. onu doldurdum. bayā indirdim aşşāya indirdiydim. 

māmıd_ābi d½dim bi şiy yoħ didim yau. iyi didi, indim aşşāya. 

ama o adam da &ızardı. 0le bi şÌ yapdı mıydı polis beķ ġı-

zardı. 0le apdėsli namazlıydı. hiç namazını bıraħmazdı. ney-

se aynı pusu yėrlerimize gitdik. ben ondan şėle om mėtre 
75&adar ötede duruyom. o benden ayrı durŭyo. gėce boşat-

dım or¼ya. tabi zabah_oldu. öteki arħadaşlar da geldi. cibe 

bindik. gidecēmiz yėre gitdik. yatmiye. onnan sōna bi de fikri 

var_ıdı polis. oturuħan onlar bosdan didi yav hiç bi şÌ didi 

dek gelmÌ didi. ... şurda ēlence yaparız yiriz filan ne didi. 
80şindi biz beride duruduħ. onnar gėride durudu. şindi 

&açaħcı onnarı gėşdii zaman onnar hiç müdāhale yapmaz-

lardı. gėri dönüşde. onnar müdāhale yapardı. biz burda dur 
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emrini, işāretini vėr½rdik, arama var dirdik. gėri &açarsa on-

nar ordan çevirme yapardı. bu şekil_idi. vallā fikri ābī didim. 
85yau ben didim ceviz aldım. pusu yėrinde &aldı. 

mahm¿d_ābiniň &orħusundan diim getiremedim. yoħ yau. 

dur sen didi. vardıħ çadırıñ_āzına. mamıd_ābi didi yėmēmiz 

bitdi didi biz gevaşa gidip didi yėmeklik getirecēz didi. e gidíñ 

didi. cibe bindig_ikimiz. gevaşa geldik. yımırda, zėytin, 
90pėynir, etmeg_aldıħ. pusu yėrine vardıħ. onnarı aldıħ ce-

vizleri. geldik māmıd_ābi uyumuş çadırıñ_içine. şėle 

selāmete çıħdıħ. >ırıyoz yiyoz 0le. yirkene tabi o da &aħmış. 

yalan s0lemeyim de &āli ikindin namazı mı &ıldı, 0len namazı 

mı, apdesini aldı, namazı &ıldı... gelíñ didi yėmá hazırlañ da 
95didi vaħıt gė'ç½yo didi. yėmēmizi yeelim didi. hindi ordan 

&aħdıħ geldik. şüpelenmiş. bunnar diyo bi halt yapdılar d½yo. 

or½ya toplandılar dÌyo. bunnar bi şiler yapdı d½yo. biz içer-

deydik yėmeħ hazırliyoz. o dışardaydı gitmiş orayı ġórmüş. 

gabıı bėle yıılmış orā. bi de geldi benim &ulaħlarımdan 
100dutdu. ben didi s] her zaman tembih itmiyo muydum. sen 

niye bėyle yapdıñ. dim yā işde māmud_ābÌ didim yapdıħ bi 

cāhillik didim yā. bi d[ yapmam ne didim. birez ceviz 

&aldıydı yimedi. çoħ dōrŭ_adam_ıdı. üç_ay istikbāretde 

&aldım. onnan sōna tekrar gene vilāyete aldı merkeze beni. 
105merkezde ġórev yapdıħ. ya işde lüzumsuzuñ birisi bi lü-

zumsuzluħ yapdı merkezde. bizi dutdu cėzā evine vėrdi, 

nöbete. ben didim kine >umandanım ben baş&alede beķle-

rim didim, bėş_altı ay didim. fazla &onuşmañ didi, dōru cėzā 

evine. biz bi cėza evine gitdik de om bir ay cėzā evinde 
110&aldıħ. obirlerini deeşiyolar, &ara&ollara vėriyolar, bizi 

vėrmiyolar. dördümüzü. gine vardım bi, dim >omtanım d[ 

bizim cėzāmız yėtmedi mi. tesgiremize az &aldı. bizi ya 

&ara&ollara ver, ya merkeze ver. hadi didi d[ cėzāñíz var 

didi. gitdik. aradan bir ay sōna bi yazı geldi. işde ipraim 
115bosdan, fiÍanca, fiÍanca merkeze. ótekilerini &ara&ollara. 

>azālara d[tdılar. biz gine merkezde &aldıħ. asgerlii mer-
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kezde bitirdik. bizim ġúńümüzde bėyle anarşit yōdu. >açahcı 

var_ıdı.  

lamazgirt didiim ķóy var ya. bi çocuk geliyo bizim 
120merkeze 0le bi'z_inen samÌmiyetlíħ &uruyo. biz didim, didi 

ki arħadaşıñ birisi yau di bu çocuħ bizinen bi samimiyetlik 

>uruyo ya didi m[>>aħ bunun bi işi vardır. aradan bi hafda

gėşdi. çocuħ gine geldi merkeze. bunu ç[rdıħ. gel_ele yau.

seníñ derdíñ ne gelip gelip gidiyon bize samÌmiyetli>
125>uruyon. didi ki ābiler didi. ben bi &ız alıp gaçacām. beni

didi yaħalamayıñ ġórürseñ didi. vallā bēle açıħ &onuşdu 

çocuħ. şindi ōlan &ızı isdiyomuş. &ız da ōlanı isdiyo. başħa 

birisi &ıza Núñúr olmuş. bu ōlana vėrmemişler. 

Núñúr_olan_adam dimiş kine kilōsu biñ lira dimiş. &ızı 
130dartacaħlar kiloya ġóre para vėrecēmiş. &ız da atmış kilo 

gelmiş. dartmışlar. atmış biñ_níra. şindi o arada bunnar 

içerde o bazarlıı yaparħana &ızınan_ölan gid½yo. biz de 

merkezdeyiz. bi de gėce gelen oldu bekci. didi işde çorava-

niz ķóyünde &ız &aşdı. or¼ya gidecēñíz. &uşandıħ, başçavuş 
135ile gitdik ķoye. ōlan almış gitmiş. iki dene yardımcısı 

var_ımış. gėşden deli&anlı, onnarı da tanırdıħ. onnar ķóyden 

dışarı çıħarmışlar gėri dönmüş gelmişler. didiler bunnar yar-

dımcısı.... biz bunnarı aldıħ geldik. ōlanlara sorduħ. didik 

arħadaş yani gitdiz siz de yardım itdiñiz mi. he didi. itdik 
140didiler. bunnarı getirdik, nezārete &oyduħ. zabānan biraz 

sōna tabi çocuħlar mahgeme nee gitdi bıraħdılar.... şindik 

aradan bi sene gėşdi. ōlan bi ara geldi bizim yanımıza. didi 

sizi, yani beni tanımış. didi başħası olaydı belki beni 

yaħalardı didi. seni didi tanıdım didi. ben, sen aşşādan 
145gėşdiinde biz &ayanıñ yanda çalınıñ arħasındaydım didi. 

bi sene gėşdi ōlanıñ çocuu olmuş. onnan sōna gėri ķoye 

gelmek isdemişler. &ızın babası barışmamış. ōlan şiye gel-

miş. vana gelmiş. vana gelince orda ġórüyolar. ōlanı yaħala-

dıyolar polislere. polislere yaħaladınca onan sōna gidiyolar 
150&adını getiriyolar. çocuu olmuş, &uc[ndāmış. mahgeme-

ye giriyolar hākim selbes bıraħmış. bi de geldi. didi 

&urtuldum didi. asger gidiyoz &āli didi ķóyümüze didi.  
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sinamacı var_ıdı. bi &apalı sinama var_ıdı. bi de 

açıħ vardı. o sinamacı &ardaşınıñ_evini polisler arama 
155yapmışlar. &ardaşınıñ_evinde. esgiden şėle grem dirdik, 

yā olurdu. ufaħ >utusu şėle. o &utunuñ_içinde ecicik şu dır-

naħ ucu &adarı şi bulmuşlar. afyon bulmuşlar. evine arama 

yapmışlar o sinamacı şefik bėyíñ gardaşınıñ_evini. hinni 

bunu o &ardaşı &açmış. &açınca o şefik bėyi getiriyolar. 
160diyolar &ardaşīñ_evinde bunu bulduħ nėree gitdiyse bul. o 

da d½yo yau ben nėrde bulim &ardaşım benden ayrı. dirkene 

bunu dutdular cėzā evine aldılar. cezā ev½ne alınca bir ay 

&adar yatdı. bi ġúń mah*umlar dÌler şėye gidecek, hamama 

gidecek. şindi tam onuñ evúnúñ óñünden gėçecēmişsik. didi 
165kine yau didi tam didi benim evúñ_óñden géçecēñ didi. 

ordan gėçerkene didi beni di bi eve bıraħa'mañ mı? yau 

bıraħm¼ya bıraħır da didik hadi gelmesse biz na_apacāz. 

yau gelirim didi yau. söz bir allah bir didi gelirim didi. şimdi 
çıħana kelepçē vuruyoz. tabi de üççüz yirm bėş mi ne 
170mah"um var_ıdı. te şėle uzadı gitdi. onu soña şidcēz yani 

onu başda ġótúrecēz. te>_>alacaħ kelepcek vurm¼yacāz. 0le 

o şekil gėriye çıħartdıħ. tamam mı, tamam. yörüdük. tam

evíñ yanna varınca didik az şurdan ba&alım. hemen içeriye

girivėrdi. şėle gėçiyoz ordan. vardıħ tabi bāçiye hamama 
175vardıħ. banyo yapdılar. başçavuşuñ da habarı yoħ. banyo 

yapdılar didiler kine banyo bitmiş haydi çıħacaħ. mah"umlar. 

çıħana kelepce vuruyoz. bėle uzadı ta onuñ evüñün óñúne 

vardı öñ taraf. en soñunda da onuñ or¼ya varacāz. en soñu 

gine o çıħacaħ. gor'ħuyoz da bir yandan. çıħmassa iş ķóçü. 
180biz de yörüdük tamam mı? tamam. bi saydılar tamam 

didiler. arħadaşınıñ, habarı olan arħadaş saydı. tamam >om-

tanım didi. hadi yörüñ, tam ha>>at didii gibi evüñ_0ñe varı 

varmaz_emen arħadan, arħa or¼ya gelince çıħdı_emen 

ordan >arışdı. &ayli ġóçürdük cezā evine bir ay yatdı adam. 

*** 
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-30-

Söyleyen: Ali Rıza ÖZCAN, 63 yaşında 
Derleme Yeri: Sırapınar köyü  
Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri  

anneníñ babanıñ rızāsı da olursa tabi &ızın da isdee 

var_ısa vėrillerdi. efendime s0leyim. aħşamleñ bi [z datlılıı 

yiller. ondan sona bi nışan yapılır. taħı daħılır. nişandan sōna 

düün olurdu. düünler esgiden bi hafta olurdu burda. şindiki 
5düünler düün olduu da belli dē olmadıı da belli deel neden 
belli deel. esgide sāli ġúńńeri oħuntu gelirdi. çarşamba ġúń 

>ına yörüdüllerdi. pėrşembe ġúń 0leden sōna haħ çıħarıllardı

gelen ... on sōna tābi dāmatı misāfire teslim ideller. o onuñ

namazını &ıldırır. otuz_iki farzı 0redir. biliyosa bilmediini
100redir. ondan sōna d[lırdı. faħat >oñşu ķóylerden gelen

oħuntuları, bunu &óñşu misāfir olaraħ >abul iderdi.

- hacı dayı çamur mu &arıyolar orda

- he çamur &arıyolar. burda bu misāfir üç ġúń, dört

ġúń &alırdı. ķóyde bir deli&anlı başı olurdu. deli&anlınıñ yāni 
15bi başganı olurdu. aħşam oldu muydu siñ siñ oynallardı. siñ 

siñden sōna d[lıllar od½ya toplanıllar m[bbete oturullardı. 

aħşamdan sabaha &adar ġúń duvana &adar 

m[bbed_iderlerdi. odada çıt çıħmazdı. o bi ki-

şiníñ_emrindeydi. deliganlı başınıñ_emrinde olurdu. bu ne 
20olurdu soñunda, sabah oldu ñuydu, ġúńeş dōdu ñuydu d[ 

hālen de dillerdi. içgi 0le masalara &onup da herkeş gendi 

başına içmezdi. birer kiz b0le içgiyi d[dıllar. bi dene >ara 

bālamalar vardı. şindikiler gibi b0le zan&ır zun&ur yōdu da. 

orda sabāleyin kaħılırdı bi halay çekellerdi. siÍah atacāsazaħ 
25o zaman atardıħ. sabahleyin halayda. siÍah da bėline &or. 

kimde misāfir. hal½l iprāhim ġótürür misāfirini yatır¼r, yėmeeni 

yėdirir, çayını içirir. benim ise ġótürűr misāfirimi evime ya-

tır¼rım. böyleydi. şimdi öyle deyil mālesef. o düzenner 

tamāmen 'bozuldu. bi de adam geliyo aħşamda şōriya bi 
30bālamaynan bi anfi daħıyo. sab[ &adar milleti de 
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r[tsız_idiyo. yāni o m[bbete giden de oluyo gitmeyen de 

oluyo meseÍā. efendime s0lüm. kimiñ geldii, kimiñ düüncü 

mü olduu, düüncü olmadıı. birez de şindi şėy çıħdı. otomatik 

bėşli silahlar sekizli silahlar çıħdı. taħır taħır... zab[ &adar. 
35yāni bu şekilde bozzuħ bozzuħ gidiyo vesselam. 

*** 

-31-

Söyleyen: Rasim UYAR, 65 yaşında 
Derleme Yeri: Tohumlar köyü  
Konu: Köyün tarihçesi  

vallā ben on on bir yaşımda tohumlar ķóylü olduumu 

bildim. d[ evelisini bilm+yom. d[ evel de buranın ne oldu-

unu da bilm+yoz. biz burayı ķóyümüz olaraħ dōduħ anamız-

dan, ķóyümüz olaraħ, tohumlar ķóyü olaraħ bildik. hālā 
5&urulalı >açıncı asır dönmüş gitmiş hāÍā ķóy hāÍā ķóy. to-

humlar ķóyü giçiyo. ben saña didim ki benim aslım ıs-

damb¿ldan gelme didim hepisi ġúÍüşdü. haħiħaten bizim 

aslımız ısdamb¿ldan gelme.  

*** 

-32-

Söyleyen: Mustafa UYAR, 62 yaşında 
Derleme Yeri: Tohumlar köyü  
Konu: Köye cami yapılışını anlatıyor.  

elli elli bėş yaşımızdayız, bizim d[ şurda bildiimiz 

bu ķóy ha>>ında bi şėy yoħ. bizim esgi cāmimiz vardı yoħar-

da. biz burayı, ķóyümüz bur¼ya >arar vėrip burda bėş hāne-

niñ bu cāminíñ olduu yėrde bėş_āneníñ evi vardı. bėş hāne 
5yāni. bėş tāne tam taħım ev var_ıdı. biz buraları om bėş 

ġúńde bu cāminíñ sādece yėrini temizledik. om bėş ġúń üş 

tāne yeseníñ arabası bi dözer om bėş ġúń bir fiil hiş durma-

dan burayı anca temizliyebildi. işde ev var_ıdı yıħıntı, aynı 

şu evlerin yıkıntısı gibi. şo yoħardaki evler var ya baħ. çatısı 
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10olmıyan evler. aynı 0leydi. üç hāne yāni üç hāneníñ yeri 

vardı burda. onnarı om bėş ġúńde temizledik >aldırdıħ. om 

bėş ġúń sōna dėdik ki inş[tımız yarı oldu. ondan sōna da 

yürüdü gitdi. bi buçuħ senede biz bu şiyi, bu eseri tam bi 

buçuħ sene yāni. doħsan dört_üdü, dördüncü ayda başladıħ, 
15doħsan bėşíñ sonunda bitdiydi.  

- üst katı niye kullanmıyorsunuz?

- cemaat az olduu için altına giriyoz. altda &ılıyoz.

yuħarısı çok giñiş biliyo musun? altda da &aloriferimiz de-

vamlı yandı &ışın. 

*** 

-33-

Söyleyen: Mehmet UYAR, 63 yaşında  
Derleme Yeri: Tohumlar köyü  
Konu: Köyün tarihçesi, kız isteme ve diğün âdetleri. 

- tohumlar ismi nerden geliyor?

- bu ķóyde tohum bol olur_umuş_umuş. ondan to-

humlar &omuşlar. 

- sizin túr>menlerden icik cinsi var.
5 - her ķóye bir şiy, meseÍā şurda &ara_asanlı var

&ara_asanlı diyolar. ķómürcü var ķómürcü, evciler var evci-

ler. gelmişler bur¼ya iki d[ñ_arasına girmişler. işde esginíñ 

adamı. biz de burayı &opardıp da bi yana gidem+yoz. işdi 

bizim ķóķúmüz yāni timen bizim amca o'lur da bizim meseÍā 
10ķóķúmüz imam'lıınan gelmiş. &ānıcıōlu olaraħdan anķar¼ya 

yirleşmişler. anķarada dedelerimizíñ baı bāçası meseÍā evi 

var_ımışmış. adam 0le gelmiş ondan sōna burıya da nası 

geldi ordan burıya, nası ġóç_itdi. oraları bilm+yoz. orda tapı-

lı yillerimiz var_ıdı, satdıħ savurdu... meseÍā bóle gelmiş bu 
15ķóy bóle toplanmış yāni &urulmuş. yayla gibi bi yir_imiş. 

işde bizler bilm+yoz tabi.  

gelir allahıñ emrini añar. seniñ &ızıña ōlumu isdemi-

ye geldim dir. bi sever gelir gider. allah yazdıysa ne diyim 
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derim. o da cenāb_allah tarafındañ olursa ikinci üçüncü 
20geldi miydi birez yorarım adamı. ondan sōna ġónüm çe-

kerse tamam. &ızıma sorarım. &ızım isdeyon dileyon mu? 

annesi sorar ben soramassam. yuut bi yaħını. o da isd+yom 

dirse olur bu iş hocam. isdem+yom dirse orda iş olmāyo.... 

vallā işdi diyom ya o isder şuñu yaparsañ >ızıma şu &adar 
25daħı daħarsañ, şunu yaparsañ dabi var ġúç isder. o da 

döşünü döver iş bitene &adar. tabi hepisi kab¿l dir. zamanda 

da yapıyo. sōna evine de ġóçürünce ōlan &andırıyo boazın-

da da s[tini alıyo, ķúpeyi alıyo. araba alalım altımıza diyo. 

beni soyduħdan kili. anayı babayı soyduħdan kili. onnar 
30gendi >avalarında onnan, bizim yapdıımız paraynan bi iş 

yapıyolar.  
- başlık parası var mıydı eskiden?

- esgiden var_ıdı. şindi &ız evi isder ōlan evi alır.

A'dan Z'ye &adar neyse. &ız evi eñer ōluña &ızına bi şiy 
35yapar. şimdi Núñúrlük bitdi miydi bi [z datlılıı diriz biz 

loħum neyse alıllar geliller. sekiz on kişiynen onu orda bi ġúń 

bitirriz. son Núñúrlüünü 'bitirriz. ondan sōna adam nışan 

yapacāsa nışan yapar, bir ay sōna daħısını dakar. bu sürü-

zün bi hāli gider. tekrar gelir arħadaş ben Núún yapacām ne 
40dÌyoñ. ben de di'rim ki gendin müńāsip, gendiñi ayarladıy-

san düününü yapabilin. her şiy cibe dayanıyo. cibin bol olur-

sa sen &ızını vėrmişsiñ mecmuru düünü de yapdıracan.  

- eskiden düğünler nasıl olurdu?

- esgiden deyişi_idi. şimdi bi sözümona dav¿l getirir.
45düüne başlarkana esginíñ düünleri... esgiden bir hafda 

dav¿l çalınırdı. şindi oluyo iki ġúnüñ içinde bitiyo. cumartesi 

başlāyo bazar Núúń bitiyo. esgiden Núúń başlayacā saman 

bi, Núúń_evi bi yimek viridi evelā. danışık yimee dėrdik. ķóy 

hal&ına, ordan kime ķóyü oħuyacāsa edrafdan misāvir 
50gelecēse onnarı sólerdi. onnarı &oñşular ķóy ķóy alıllardı. 

gelen bir havta dururdu. Núúne başlan&ıçında havtada üç 

öün Núún övi yimek viridi. şimdi bi pisgüet dādıyo. haci [ 

Núúń yapıyo, bi pisgüetinen bi &uru çaylan Núún bitiyo. esgi-
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den tam bir havta Núún övi yimek viridi. 0le dav¿lı da gelirdi. 
55sazı da gelirdi. &ızı da gelirdi. burda odalar va_rıdı... benim 

babam var_ıdı, geşleri &uymazdı od¼ya bārıllardı. seníň 

babañ bizi &uymāyo dÌ beni dövellerdi. ufādım ben de. onna-

rıñ yanna ben de varīdım. delikden baħiyim diyi. babam da 

e'feymiş_imiş. >uymazdı bebeyi. babamıñ yüzünden çoħ 
60sopa yėdim. babañ beni &uymāyo diyi. meerim girmi-

yecēmiş. şindi arħadaş geliyo hocam misāfir. şimdi şu bebe 

yir virm+yo. ama esgiden óle bi şiy, geldi ñiydi bóyüķler dutar 

atardı &olundan dışarıya. misāviri alıllardı içeriye. şindi 

misāvir aya&_altında &alıyo. bizim geşler kalkmāyo, yir 
65virm+yo. bizim de varmaya hiç canımız isdem+yo. şimdi 

Núún oluyo mu, olmāyo mu, gelin çıkarħana bi varıyoz bi 

baħıyoz şordan.  

- gelin evden çıkarılırken neler yapılır?
- şindi arabayı süslēyoz. taħsiyi. burdan 

70ōlan_evinden çıħarħana silah ataraħdan varıyoz. geliníñ 

&apısına. ordan gelini arabıya bindiriyoz. yoħardan aşş[ bi 

tur idiyolar. bi de o gelin gelene &adar bur¼ya, odanıñ_óne 

iki sandalle getirir bur¼ya. gelin eve iner. burda elbisesini 

giydirriz ġúvēníñ. burada com[tın içinde. burda ġúvee bi el 
75öper com[t_ınan. toħa yapar. ondan sōna burda d[dırız. 

herkėş şėye gider. ġúveyi de arħadaşa teslim ideriz. ġótürų 

āşama &adar bunun yanında durur. yassıda cāmiye getirriz. 

cāmide namazı &ılar. ondan sōna hocayı alırız. hocaynan 

berāber eve gideriz yasıdan çıhınca. hoca orda nikahlarinı 
80&ıyar. ondan sōna orda işi bitirriz. 

- ne ānadacaħ. şindi bi şiy sordu ñuydu, siz esgi ga-

vassıñız, giri gavassıñız diyip çıħıyolar işdi. şimdikiníñ geşle-

ri 0le. siz esgi gavassıñız, siz ne ānarsıñız onnar diyo. 

*** 
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Söyleyen: Kenan DEMİREL, 63 yaşında 
Derleme Yeri: Yöreli köyü  
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Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri 

- eskiden bu köyde düğünler nasıl olurdu?
- düünler şindi iki geş birbirini isdedii zaman anne

baba olaraħ Núñúr gideller. Allah yazarsa bir datlılıħ yėrler. bi 

yüssük daħallar barmāna. ondan sōra bu bi zaman gider. 
5ōlan eviníñ eline para gėçip de düünü yapabilecē zamana 

&adar durur. ondan sōra gelir dėr ki hısım ben s] Allahıñ 

emri düünümü yapacām danışm¼ya geldim. neyse eksiimizi 

alalım. berāber gideller. neyse icāb_iden_eşyāyı alıllar. gelir 

ķóye bi dāvetiye vėriller. ķóye buyrun ėdeller. ondan sora 
10gelir çal&ısı başlar. efendim düün bazar pėrşembe ġúńleri 

biter. allāñ_emri iki genş birbirine mafı&_olur. esgiden şindi 

düün başladī zaman temsilen gelir. cumartesi ġúń veyāt 

bazar ġúń başlar pėrşem½ye &adarı &apıda dav¿l çalır. va-

tandaş haley çeker. ġúÍeş ġúÍeşir. tura oynar. gėceler siñ siñ 
15oynar. böylelikle zaman gėçerdi. oyun çıħardırlar. bi hafda 

b0le dėvam ėder vatandaşın hizmeti.  

- bu sin sin ve tura oyunu nasıl oynanırdı?

- şindi ateşi yahallar ş2le bi boşl[. ateş &abarır. va-

tandaş gelen oħuntulu goñşu birikir or¼ya. gider bi tānesi 
20ateşin başında döner b0le. ordan meseÍā ben döniyim. sen 

gelir beni &uvalarsın. duta bilirsen bi yumruħ vurursun. du-

tamassan &açarsın. ondan sōra sen dönersin orda. ondan 

sōra hocam gelir seni &uvalar. b0lelikle orda vatandaş bi iki 

s[t m[bbetini yapar.  
25 tura oyunu da eliñe iki dene &uvvatlı zopa alırsın. 

doħunmuş ip. örme diriz aslında. ondan sōra davul çaldıħca 

ikimiz de bi araya geliriz. sen b] ben s] osanana &adarı. 

canıñ_acıyana &adarı. ġóñúÍÍü zopaydı bu. bu bac[n óle 

olurdu simsiyah bóle ayaħ>abı gibi. fiÍanca iyi oyneymiş. 
30amma tura oynayi ha. orda cannın yanıp da zopa yėyip 

onŭn zopa yėdiini oã &arşı unudiy yāni. veyā iyi dėnecek 

adam iyi oynayi.  
*** 
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Söyeleyen: Ahmet DEMİREL, 69 yaşında 
Derleme Yeri: Yöreli köyü  
Konu: Köyün tarihçesi  

- ahmet amca bu köyün kurulduğu zamanı biliyor
musun? 

- bilm+yom. yalıñız altmış üçde muħdar oldum buri-

ya. ķóyún bi arāzisi var_ıdı. mahkemelig_olduħ. içişleri 
5baħanlıından dörttüz otuz sene olmuş bu ķóyúñ tārihini 

&urulalı. onu çıhartdırdıħ. başħ da bi şėy bilmiyorum.  

- tarla meselesi neydi?

- arazimiz var_ıdı bizim şu >rşı ebilaz ķóyüynen

dāvālıħ. ķóyúñ merāsı. onun için çıħartdırdıħ yāni ķóyün 
10tāriini isdediler. o ķoу mü esgi bura mı esgi. burası &adim 

ķóy çıħdı. onunħu yėni d[.  

*** 

-36-

Söyleyen: Nazmi GÜNDÜZ, 82 yaşında 
Derleme Yeri: Üçem köyü  
Konu: Askerlik anıları  

bin doħuz yüz &ırħ üşde asgere gėtdim. nÌsan ayınıñ 

yėdisinde burdan yörüdük. 'an&arada dört ġúń mü ne seferi 

savķ diyi isdasyonda şėy var_ıdı, binā var_ıdı. orda yatdıħ. 

aldılar >ara tirene bindirdiler. maşandız. şindiki hayvan 
5mayvan yúķlenen tiren. isdambola gėtdik. isdamb¿lda sulta-

nahmet cāmisinde do'ħuz ġúń yatdıħ. oralara şėy &omuş 

asgeriye somya &urmuş. ekmek vėrdiler ekmek de git ha 

ekmek yoħ. ... ondan sōra ordan bizi aldılar. tırakyaya çatal-

caya. çatalcaya vardıħ, çatalcada taħsim itdiler. e orda 
10asgerliimizi yapdıħ ama nası yapdıħ. ekmek yoħ. yirmi dört 

s[tda şu &adarı bi ekmek vėriyiler. yuvarlaħ büyük topaħ bi 

ekmek. ... >aravana diyiriz ya. yėmek geliydi. yėmáá >aşıı-

nan yirdik ... ismet paşa şėy_idi, rėyisi cumur_udu. allāñ 
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y0miye ġúń tıraħyadaydı. bi kilotlu pantulu vardı. bi de bizim 
15bu şap>alardan daha böyüünden bi şap>a. her ġúń gelirdi 

or¼ya. tevtişe. alman harbi vardı. ikinci dünyā harbi vardı. 

çoħ sıħıydı. yāni 0le şėy_idi. dört sene asgerlik yapdım. dört 

sene doldu bıraħmiyler. ümüdümüz kesildi yāni gelmiye de. 

dört sene sōna bıraħdılar asgerden geldik. asgerden 
20gelenden sōra evlendim.  

- düğünleri hiç anlatmadın amca. eskiden düğün-
ler bir hafta sürermiş. neler yaparlardı bu bir hafta bo-
yunca.  

- şindi bir hafda Núún olurdu ha>>atden dōru. yāni
25ş2le dav¿l gelirdi başlardı. cumā ġúńü bayraħ >aldırıllardı. 

yėmek vėrirdi halka. yāni ķóyú'ñ_adamına. şimdiki mēlüd 

oħuyan gibi. işde fısdıħ, şeker bi şėyler d[lırdı. 

bayr[n_óñünde oynallar. ci'rid_oynallardı. ata bi'nerdi, 

harman yėri şu dóleķde. Núúnde bunnar olurdu. &ına yaħar 
30&adınlar. ėrkekler &ız_evinden, ōlan_evinden yataħları 

omzuna &or alır ġóçürüller. giz_evine &ollardı yāni. ordan da 

gėri alır bur¼ya getirillerdi. silah ataraħ bilmem, Núúń iderek 

ş2le Núún olurdu.  

şimdi üçemíñ aslı ş2le baħ. bu herkės bilir buñu. her 
35yėr 0le de. ort[syadan gelme. horasandan gelme bu ķóyú 

aslı yāni. ordan ayrılmışlar eveÍā 'maraşa gelmişler. maraş-

dan bu sever >asdamonu, emirdā, bilmem nėre, nėriye bö-

lünmüşler. ordan gelen türkler, buruya da bi bólüü gelmiş. 

buralarda işde aş[ şėylerde bu ķóylerde şu tarafda ķóyler 
40var. oralara yėrleşmişler. fa&at bāzan içinde yabancılar var. 

'irandan gelme var burda bi hāne, tabi o şindi bitdi de. o ķóķ 

hemen_emen buranıñ şėyi yāni.... türķler ort[syadan 

d[ldıı sırada bunnar da bur¼ya gelmiş. bur¼ya geldiinde 

üçem ķóyünü &urur. üçem ķoyü zāten bu ķoyúñ_olduu yėr 
45suyun, bizim suyun geldii yėr. esgiden ėrmeniler deel de, 

onlarıñ şeyleri var_orda bāzı daş maş eserleri var. rumlar. 

bāzan orda bi şėyler çıħiyo. daha esgiden onnarıñ yėriyimiş. 

yoħarısı, buralar dál. şu arħada bi yėr var. onnar da ordan 
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gelme. biz es'gilerden duyduħ. ben bilemem de yāni esgiler 
500le dėr. şu āşı'ħōluna Núúne gitdik. gelin getirecááz. onnar 

da yėre bi &azzıh çaħíyiler. o bizim burda pek yoħ da. ur&an 

bālíyi bir. bize o ur&anları dutduruylar içerden. onlar da elle-

rine birer ur&an almış. ġóyā onnarı vuracāz dutacāz da. biz 

&urtulacāz im*an var mı? ur&annan vura vura gelmiş 
55sırtlarımız, bacaħlarımız yara oldu yani. óle ķóyler var_ıdı. 

gelin almaya gidenlere yapíyiler. her yāni kim olusa olsun. 
her ķóyde deel bu da. işde biri o ķóy bi de bu ķóy. burda 

ġórdüm ben. burda bizim, benim aħlımıñ erdii. mahmatlı 

ķoyünden bur¼ya gelin_alm¼ya geldiler. biz de çocuuħ yani. 
60bi direk dikdiler. [ şu direkler gimi bi direk. o diráá de bi-

zim burda yāni ķópek enii, ölmüş ķópek enii var ya. ķópek 

eniini bāladı. aş[ dōru sallaniyi enik. şindi o Núúńde gelin 

alm¼ya gelen adamı ç[ríyi, ben gel½n almaya geldim de, gel 

diyi. b2le ur&annan çekiyi or¼ya o enee āzıynan varacaħsıñ... 
65eniin āzı zāten aşş[ dōru seÍÍası aħiyi. ölmüş. óle şėyler 

yapallardı.  

bizim bu ķóyde abidin diye biri var_ıdı. geş deli&anlı. 

yiniyapan ķóyünden de biri bu ķóye nişanlanmış. nişannısını 

ġórm½ye gelmiş. yāni &onuşacaħlar yāhut ġórüşecek. bunnar 
70duyŭyo deli&anlı, yanna da ik½-üş tene adam topluyu. o 

adamı yaħalıyollar. şurda bi depe var, sivri depe dėrik biz. 

>ānınıñ tekerini or¼ya yuvarlaya yuvarlaya çıħariylar. dört

bėş gişi anca çıħarır yuvarliya yuvarliya. yo'ħuş ya orda

adamı tekere bālíyi, baş aşā bıraħiy. yāni 'b0le ādetler
75var_ıdı. Núúnler 'b0leydi. kó'tüydü. 

ben çavuş &ursuna gitdim. çavuş >ursunu isdemez-

dim. yāni ben ille gėri gidecám dėdim. or¼ya gėtdim çavuş 

&ursunda. orda bi böÍúúñ_emrine vėrdiler bizi. o 

böÍúúñ_erleri biz ombaşı olaraħ gėtdik bize yumuşmuyur. 
80yāni, şunu yap, bunu yap, o da benim biraz şėyime gėtdi. 

yau na_abacām çavuşluu didim. gėri gidecám. gėri geldim. 

ben ombaşıyıdım, yaz¼cıyıdım. bi çavuş vardı şėyli, 'bitlisli. 

şimdik onuunan dartışdıħ bi. b] bi şėy isdedi. b] bi &utu 
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vėr didi. ben dėdim nası vėr½rim s] ġutu filan falan dėrken 
85&aħdı b] hucum_ėtdi. haççā vurm¼ya &aħdı. ben de oã 

debboyuñ_içinde, debboyuñ_içinde de no_olur didim. 

böÍú>_>umandan¼na gėtmiş şi*[t_ėtmiş. ombaşı b] >arşı 

geldi. b] vurdu diyi. bölúķ >umandanı dėdi ki sen dėdi ça-

vuşa &arşı gelmişsiñ. ben çavuşa &arşı gelmedim 
90üs'tēmenim. çavuş benden bir &utu dabanca mermisi isde-

di. ille bunu b] vėr diyi. e ben de debboy üsdüme zimmetli. 

nası vėr½rim. vėr½díñ vėrmezdíñ dėrken dartışdıħ. haççā o 

baña eveÍa vurdu. ben de oã vurdum didim. öyleyse dėdi 

sen debboyuñ içinde onu çığnasaydıñ daha ėyiydi. yāni 
95ġúcün yėtiyise dėdi. ... çavuşu ç[rtdırdı bu sefer. bóle bóle 

olmuş didi. çavuş in*ār ėtmiye &aħdı, &aħdı çavuşa yāni 

vurmadı da ş2le garş¼s¼na dikildi, vuracādı. evet isdedim 

dėdi. benim şėyime yaz diyerek isdedim didi. hayır o dėdi 
yazamaz dėdi. sen benden isdiyeciksin dėdi. falan dirken 
100onnan aramız gerginleşdi. yėmekānede yėmek yėrken 

gene b] bi şėyler s0ledi. ben de oã s0ledim. orda 

yėmekānede &ucaħlaşdıħ mucaħlaşdıħ. yāni Nóñúşdük. yine 

ayırdėtdiler. 
*** 

-37-

Söyleyen: Cemal KANDEMİR, 78 yaşında 
Derleme Yeri: Tol köyü  
Konu: Bir hatırasını anlatıyor  

çerkez ķóyüne bunu bi ġórm½ye gitdim ben. yüz-

baş¼dan izin aldıħ. çerkez ķóyüne ġótürdüm gezdik do-

laş'dı&_ama bi adam var bizi denetlÌ devamlı. adam yanımı-

za geldi. dėdi ki bu &ardaşıñ mı? ōluñ mu? yoħ dim 
5&ardaşım didim. burda şėy var dėdi sinamacılar var. belki 

şėy bulamassınız, otel bulamassın. vaħdiken bi gėt yazıl 

dėdi ondan sōna gel gine otur didi. çıħdıħ gitdik ha>>aten 

bulamadıħ, otel yoħ. gėri geldik, adam gene orda oturÌ. 
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no_oldu didi, yoħ didim. iyi bu ġúń sen bende misāfir 
10olursun. &ardaşın da ġóńderrik gider. biraz d[ 'oturduħ 

'moturduħ. buã didi ki sen git. bununla oturduħ moturduħ 

vaħıt ėpėy oldu. benim bi hēbem var, onun da bi basd¿nı var. 

hēbeyi o aldı basd¿nı da ben aldım. &ahdıħ. biraz 'gidince 

>azādan dışarı çıħdıħ. sinama oynuyomuş. didik birez de
15sinamayi sėyredelim. ordan gidelim. girdik sinamaya ya-

naşdıħ. parayı o vėrdi b] vėrdirmedi. didim ki yạu ben

vėrim. yo olmaz didi, seníñ parañ burda gėçmez dėdi. si-

nam½ya da baħdıħ didi ki dadı yoħ buranın didi dadı yoħ.

ord¿n da &aħdıħ. bi deermene yün dōrama makinelerini,
20ordan bi çuval yün basdı. hadi gidelim orayı da kitledik. bi

ormanıñ_içine girdik. aħlıma her şėy gelÌ ya faħat adama

şėyle bi baħiyim. adama ġúcüm yėter mi? gėtdik orma-

nıñ_içinde bi eve vardıħ &apınıñ_önü dayandı. ne ışıħ var

ne bi şėy. adam çıħartdı cėbinden bi anahtar &apıyı aşdı.
25girdi içerde bi lamba yaħdı. kimse yoħ. lan ben bur¼ya nee

geldim. kimse yoħ. ortada bi somya var. bi &at yataħ var,

gėniş bi yataħ. bi somya da içerde var. başħa bi şėy yoħ. 

'neyse oturduħ dėdim yau sen ne'cisin. burda yalıñız başına 

ne_apiyon. dėdi ki ben tırakyalıyım burda bunnara baħıyom 
30dėdi. neyse yatalım &ayrı didi. şimdi ben duvardan tarafa 

gėşdim. o da bu yanna yatdı ya, sırtımız birbirine dēmiyi. 

gėniş yataħ. bu da hemen 'durdu. birden &aħdı. lan bu adam 

&apın_önüne gėtdi. elbiselere baħiyim. elbiseyi &ucaħlayıp 

gendimi ormanıñ_içine atacām ulan diyirim bu adamın öyle 
35bi şėyi yōsa. bi de baħdım bi &uca&_odunnan geldi. ne 

oldu. sen üşürsün didi. sen yabancısın buranın. bu havada 
dayanamañ. sobayı yaħdı. yatdı bu. yatı yatmaz gine uyŭyo 

hemen. bi de baħdım &apı ta'ħırdadı. he tamam didim. hiç 

seslenmiyrim. &apı omuzlaniyi seslenmiyrim. bi de baħdım 
40gapı iyce zorlanınca. dürtledim &aħ didim yau. ney dėdi. 

dışarda biri var didim. &aħdı amma olan bi tāne girdi amma 

seníñ gibi babayiit, serhoş, ķór ķúçúķ. ula. dėdim aha ben 

buña haydi ġúcüm yėterdi dėdim. bunna ne_abacam. dayı 
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dėdi misāfirimiz de var didi. yau didi 'an&araliymiş arħadaş 
45didi burda &ardaşı var asger didi. otelde yėr bulamadı. 

aldım geldim. ėyle bi zabā ėtdik orda. 

*** 

-38-

Söyleyen: Hüseyin MERCAN, 72 yaşında 
Derleme Yeri: Yeniköy köyü  
Konu: Hacı Bektaş-ı Velî ve Bektaşilik  

hacı bektāş-ı velÌ horasan evliyālarından sóķúń ėtdi. 

haсı bektāş-ı velÌ. 

benim pirim de hacı bektāş-ı velidir 

pirimiñ de piri merzān_alidir 
5 dÌde ali sırı sul'tan velidir  

mür'sel dede o sultan balıdır 

gel_erenner loħmasından yirseñ 

on ik_imamlarıñ yolna giderseñ  

s] dirim sen de gerçek er_iseñ
10 mürsel dede ol sultan balıdır 

aslan gimi &ıpılıpıl yörürsúñ 

kepáñí yirden yire sürürsúñ  

kendi nuruñu haħ nuruna bürürsúñ 

mürsel dede ol sultan balıdır  

15 &ızıl delide sultānımdan uyanan 

başdan başa yėşillere boyanan  
hem pirimiñ işiine dayanan  
mürsel dede ol sultan balıdır  

biz bekdāşiyi sevici adamıħ, biz bekdāşiyiz yēnim. 
20pėygamberi allahı bir bilirik. pėygamberi haħ bilirik. āliye 

tālibiz. hasanı hüsėy½ni zātı on_ik_imamlarıñ ismini bilmiyen 

bir hoca ben onu &abul_itmiyom. bunnar da hazreti ma-

hammetden zuhur_itdi. imam_asan, imam_üseyn.  
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zuhūr_itdi imam hasan imam hasan 
25 onnarıñ nurunda ziyālandı cin  

>ırħ pāre bölündü zėynel_ābidin

dutarıħ yasını hasbeden lillah

bizi edrafımız uÍa burasi bekdāşi, apdal. bu sünnü, 

bu &ızılbaş, bu alevi, bunnar olmaz. gerçek bizde var. 

30 eer mümin_isen de inā't_ėyleme  

*āmile teslim_ol ėyle it[t

nāfile ömrünü berbāt_ėyleme

fenā amellerden ėyle fır&at

saħla imānıñı uyma şėytana  
35 aħlıñı başıña topla divāne  

yüzüñ &ara çıħma ulu divāne 

belki haħdan sana olmaz şev>at 

ġórdüün şėyi ben ġórdüm dėme 

ġórmediini saħla yalan söyleme  
40 haħ ırızāyı ġózet haramı yėme  

saħın amānet_ėtme hıyānet 

genc_apdalım da söyler sözü.... 

ġúnāhımı af_ėyle hazreti ġúher  

erennerden_immet_isde çoħ yalvar 
45 cümle yollar s] olsun seÍāmet  

sen nası beni ķórlüyon dışarda. insannarın camālı, 

burdam bu taravı allah camālıdır. hepimizi allah yaratdı. 

bir_allah. burda diyo ki baħ:  

camālıñı ġórdüm selafat virdim  
50 ayāña düşdüm tebaraħ_allah  

çoħ_atā ėyledim sevdāna düşdüm 

>apında şėyle didim hüvel_allah
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allah bir, iki diyene nālet olsun elesde bezminde diyo 

baħ, bi &āli var, bi bāli var, bi de elesde var. &āli allah, bāli 
55muhammet, elesde de hazret_ali. hem pėygam-

beríñ_amcasınıñ çocuu, hem hasannan hüseyníñ babası, 

hem o ġúzel fātımānıñ &ocası.  

elesde bezminde ben iħrara geldim 

ben imānımı &alb_evinde gizledim  
60 ha>>a yaħın s] bi nas_āt_idim  

&ahrine........ allah ėyvallah 

baş kesip mėydanda tevellah itdim  

bir niyāz_ėyledim temennah_itdim 

erenner &atında çoħ_ata itdim  
65 tóbe ġúńahım esdāfirullah 

kerem*ānı ol hüdānıñ_aşħına  

evliyānıñ_embiyānın aşħına  

kerbėÍāda sāf_üseyníñ_aşħına  

can baş fedā ossuň hV sebilallah 

70 allah birdir diyo. iki diyene nālet ossuñ. bunar yan-

nış. ben [ da burada. baħ belediye başħanı adayı da oldu. 

benim arħadaşım. hem de aynı partim. [ da burda. bizi, 

işde bunnar apdal, bunnarıñ kesmedii yėnmez. &āvesi içil-

mez, çay içilmez. bunnarı &onuşduracāñ baña. biz en 
75minevver bi insanız yeenim. baħ bunu da yonuz diyo. şimdi 

söz saħallılarıñ. bi saħallıları var ya b0le hü çekiyo. cinni 

misíñ sen ulan. cinni misíñ_olum. cinniysen ısdamb¿l ba-

hırķóve git. baħ burda diyo ki. bėş vaħıt namaz:  

türlü ġúńahlarım yėre dóķúÍdü  
80 haħ_uçun ab'desdim aldıım zaman 

sā yanıma iki melek dikildi  

zabah namazını &ıldıım zaman  
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yėrden ġóe ėndirdiler bır[  

hu dėyince yaħın ider ır[  
85 dünyāda ahretde yanar çır[  

ólen namazını &ıldıım zaman 

yėrden ġóe saf saf olmuş melekler 

el &aldırıñ &abul_ossuñ dilekler  

bize nazar_ėyler çarħıfelekler  
90 ikindi namazını &ıldıım zaman 

mömin_olan cannar bėş vaħdin &ılar 

unuñ_içi dışı nur_ula dolar  

mahammet mısdafā şaf_t >ılar  

yatsı namazını >ıldıım zaman  

95 şah_atāyım ha>>ı diliñden &omaz 

dāyimā ėyleriz biz ha>>a niyaz  

yidi yāsin ile üç kerle ıħlas  

haħ nasÌb_ėylesiñ öldüüm zaman 

ulan sen benim namaz &ıldıımı ne biliyoñ. ıraħı 
100işdiimi ne biliyoñ. ıraħı dı içerim namaz da &ılarım. sen 

benim vekilim misiñ.  

bir bir bim bir bu &ubbaníñ &apısı  

diyen bilmez bilen dėmez ne séyran 

nur mu sır mı bu &uş[n yapısı  
105 diyen bilmez bilen dėmez ne sėyran 

&uluñ içindedir hal&_ėdilen cenneti  

ali ile muhammedíñ sünneti  
erenneriñ kimsee yoħdur minneti  

diyen bilmez bilen dėmez ne sėyran 

110 yaratmış on sekiz bin ālemi 
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ceprail indirdi arşdan keÍāmı  

dört kitabıñ yazıldıı &alemi  

diyen bilmez bilen dėmez ne sėyran 

haħ aşħına neden neden zākiye  
115 arş üsdünde nışan duran ikiye  

insi cinni satdaħ vėren naiye  

diyen bilmez bilen dėmez ne sėyran 

devriş ahmet hacı bekdeş çır[  

her kėş bilir bu dünyāda geráá  
120 ulu ha>>ıñ eylendii dur[  

diyen bilmez bilen dėmez ne sėyran 

……….. 

canım &urban_ossun senín yoluna 

ādı ġúzel kendi ġúzel muhammet  

şaf[t ėyle sen kemter &uluna  
125 adı ġúzel kendi ġúzel mahammet  

ol cahriyel anıñ gonca yarisiñ 

anı sevmiyeníñ &ayat bilsin  

on sekiz bin ālem beni mısdāfāsısın 

adı ġúzel kendi ġuzel mahammet  

130 yidi &at ġoklerde sėyrān ėyliyen 

arşını' üsdünde cėylān ėyliyen  

mėhracında ümmetini dinniyen  
ādı ġúzel kendi ġúzel muhammet 

sen_aħ pėyġambersin şaħsız gümensiz 
135 s] uymıyannar gider imansız

āşıħ yunus n_ėder dünyāyı sensiz 

adı ġúzel kendi ġuzel muhammet  

sen bu adam_ınan ūraşa biliñ mi? onu allah vėrmiş 

oã. zāti biz şer[t, tarıħat, mārifet, sırlı haħiħat dört >apı >ırħ 
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140maħam. biz bunuñ hepisini derc_itmissim. ben kendime 

diyom burda bilen yoħ.... 

>ıpla taravında ay yişil sancaħ

seksen bir eminen şāma gelecek
şıħıp mināreye seÍa virecek

145 cümle ālem şād olup da duyacaħ

bunnarı her āşıħ her ozan bilmez. ben ozannarnan 

da &onuşdum. bilir adamlarnan da uturdum. hiç im*an yoħ. 

yėniden &urdular er*ānı yolu  

yolu batıl_ėder şėytanıñ &ulu  
150 bunda &āfil_olma hiç sefil_ali  

acem şāhi bunda &arşi gelecek 

vallāhi billāhi b0le olacaħ  

&uşluħda ūratdı anħar¼ya yolu 

izmitde ç[rtdı ismini āli  
155 fāna &oyuldu ısdamb¿l ili  

yėdi kelle dünyā īralanacaħ  

hacı bekdāş-ı velÌ bir gece mihman  

orda ismiñ ç[rtdı ol şāh-ı merdan  

emeksiz sovuyu kesdii ferman  
160 haħda ali &alem_inen yazıp çalacaħ 

vallāhi billāhi b0le olacaħ  

sarı zėynal isminde şu bizim bahçe ķóyünde 

bir_adam, on dört yaşında melmeketden çıħmış. gele gele 

bāÍāya gelmiş. çifçi duracāmış. hizmeker duracāmış. avşara 
165gelmiş. avşarda yatmış. orda yatınca dėmişler ki burda 

&alıñ mı? yoħ &almam dimiş. başħa yire gidecám dimiş. 

0leyse bu yoldan gėtme dėmişler. o çoc[. on dört yaşındaħı 

çoc[. şurda dėmiş bekdāşi ķoyü var. düvení'ñ_ataşıynan 

yaħallar. seni öldürüller. dėmiş baħ. dedem bu ķóyúñ 
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170&urucusu diyom baħ. dedem de o zaman doħsan yaşın-

dayımış. ġózünüñ birisi ķór_ümüş. ķór hasan dėller dedeme. 

dedemi yanna geliyo, o da bekdāşi 'dėyince seviniyor adam. 
o çacuħ on dört yaşındaħı çocuħ seviniyo. bi de ķóşe başın-

da geliyo, dedem oturuyo ırāmatlıħ. ġózleri de ġórmezmiş.
175elini öpüyo. nėrelisiñ_ōlum diyo. ben sıvaslı. nėresínden-

sin diyo. yıldızėlinden d½yo. ha'yır mı b0le d½yo. vallā dede

diyo ben şu yanna hizmetci, çifçi duracādım. şurda da bi

avşar ķoyü var_ımış. or¼ya geldim. āşam odada yatdım.

za'bānan da ni yanna gidecán diyinci ben anħaraya dōru
180gidecám. şurdan gėtme aş[dan gėt. burda bi bekdāşi

ķóyü var. haççā apdal. abdal olamassıñ sen. abdal dimek 

büyük bi māńādır. burda diyo ki baħ:  

abdallıın mānāsını sorarsan  
allah bir muhammet āli abdaldır 

185 haħiħat ilmin_aslın_ararsañ  

cümle &ullardan ol abdaldır 

………… 

yerde insan ġókde melek youħan 

>údretden bir top ėndi süzüldü

iki işiñ bir &andilde nur_úħan  
190 ayın ali mim muhammet yazıldı 

eveli yaritdi yir_inen ġóu  

sōnadan yaritdi de_ ile pėri  

vardı bunlarıñ bir peflianı  

&ayat gülbed_idi beķ ġayın_ıdı 

195 devin bi b[ vardır &afda hurmadan 

o zaman yōdu dünyāda ādem
dōruldu baħdı ki bir tāze fidan

şad u hürrem oldu ġúldü sevindi

dev de dėr ki beni bālıyan uşaħ  
200 aħıl bennikde değil üç yaşında ancaħ 

beni bi ġúldüren ėyledi helak  
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yavru şahan gimi ġóe süzüldü hazret_ali 

başħa bilmiyom. >āli āllah, bāli muhammet, eleste 

ali. elhamdulla müslümanım. im*an yoħ bur¼ya devíñ bāladıı 
205Núúmü pėyegamber de çözemedi. allahdan māda. bu 

dāvā tütmez_ābi. hiç im*an yoħ. amma candan merabā, 

hörmetler, yime, içmek, dosluħ. āşıħ vėysalıñ dÌ ki. doslar 

bizi hatırlasın ne didi ırahmatlıħ.  

salınıp giderken boyunu ġórdüm  
210 selbi miydi fidan mıydı boy muydu 

ēmiş ħaşlarını yayını ġórdüm  

&ılıç mıydı &amze miydi yay mıydı 

vėysal neden çatırdıyo derdini  

terg_ėdemedim ezberimi bilgimi  
215 dilim dutup da soramadım yurdunu 

>asaba mı yayla mıydı ķóy müydü

dünya olsa ben inanmam soñuna baħ. bu dāvā çö-

zülmez. hėç im*ān yoħ. hālā b0le ayānıñ_üsdüne durŭyo 

ya. bunu kim yapıyo? s] namaz &ıldıran hacılar, hocalar 
220yapiyo.  

evliyā embiyā hünkārı sensin 

tañrınıñ_aslanı ālim gel yėtiş 

dört kitabıñ sırlı eseri sensiñ  

tanrınıñ_aslanı alim gel yėtiş 

225 sensiñ cümle gāyıpları bilici  
sensiñ müminlere yardım ķılıcı 

>āmü düşmüşleriñ_elin_alıcı

tanrınıñ_aslanı alim gel yitiş

hem alisiñ hem velisiñ hem hızırsıñ 
230 ha>>ın emriyle ālemlere nazırsıñ  

imam s0ledii yirde hazırsıñ 
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tanrınıñ_aslanı alim gel yitiş 

baħ isyānıma çoħdur ġúńāhım  

erişdi ġóklere feryātım ahım 
235 ėy benim devletli müvretli şahım 

tanrınıñ_aslanı alim gel yitiş  

genc_apdalım aşħı oħur_ikmetden 

aşħın coş_ėyledi bahar &udretden  

dut_elimden &urtar beni zülmetden 
240 tanrınıñ_aslanı alim gel yitiş  

ali allah olu mu? alii niye sevÌniz? ula ali sevilmez 

mi? muhammedíñ amcasınıñ çocuu. ġúzel fadimeníñ de 

&ocası. nası sevilmez bunnar ulan? ben bunnarı sevmi-

yecám de seni mi sevecám? 

245 yōħan yėr ile ġókler ezelden 

>udret ħandilinde pir_fān_alidir

ķúń dėyince bezmi elesteden evel
ālemi var ėden sultan-ı alidir

…….. 

ceprāile sordu muhammet bunu 
250 nice bin yıl evel &urdular yolu  

mārıħdan maşrıħa &udret topunu 

atan muhammetdir tutan alidir  

müminleri sırlı yėrden saħınır  

kendin bilmezlere sözüm doħunur 
255 genc_apdalım kitapdă_oħunur  

āhirde sırrı sultan alidir  

ali var ya ali, ali allahıñ, yaradılışı ġúzel bi &ulu yau. 

yaradılışında allah onu 0le yaratdı. sen mėydana çıhınca üş 

dene peflianı yıħıyon. biri de geliyo seni yıħıyo. bunnar 
260yannış ya. yānış hareket arħadaş. baħdı ki aħdenizden bir 

atlı geliyo. o mėhdi. āhir zaman mėhdisi. baħ aħdenizden, şu 
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ķófrez var ya. ... araplar nee yarar yau. nee yarar. d[ eliinen 

ekmek yiyo. müslüman olduunu bile ben &abul_itmiyom. 

ķófrezden diyo mübārek bir çocuu, son mėhdÌ, āhir zaman 
265mėhdisi diyo. mėhdi dál de diyo. ali &oyacaħ. baħdı ki 

aħdenizden bir atlı geliyo diyo, ciaz bi atlı. arabanıñ şu ren-

ginden. bu ne hėkmet. bu ne &udret. ben bu adamı ġózli-

yecám diyo. ufaħ ş0le bi çocuħ böle yüze yüze geliyo şėye 

çıħıyo. şimdi seÍam. baħ ġüççükden böyáá seÍam yoħ. baħ 
270sen ġúççüksün. seÍam virdiinde isdēse yüz yaşında 

olacāñ ay[ &alhacāñ. seÍam allahıñ_ismidir. ali çoc[ 

ne_apiyo çocuħ seÍam vėriyo baħ. bilmiyo babası olduunu 

baħ. bunnar bi sır ālemi yau. diyo ki çoc[ sen ne geziyon 

diyo. ben buralarda geziyom. sen nėrden geliyon baba. ben 
275saña diyor b0le hayrātıña ... ben de diyo mārıħdan geli-

yom, maşrıħa gidiyom. sen ne geziyon burda. ben diyo pefli-

yanım diyo ōlan. allah beni b0le yaratdı diyo. şėyden cubba-

dan dışarı çıħiyo diyo baħ. mübārek bir baħarsıñ doħsan 

yaşında, bir baħarsıñ om bėş yaşında. ali hemen atliyo 
280düldülünden ėniyo. çocu_unan bi dutuyo diyo. &ıyamıyo 

&olunuñ üsdüne yatırıyo çocuu. yatırınca taç. niye bize 

&ızılbaş diyosuñ la bu taç. taç diyo gėri devrildi diyo b0le. 

hemen çocua allah ceprāil bi d[ getiriyo oħu diyo. mim dua-

sı aliniñ burda yazılı. oħu diyo. oħuyunca babañ seníñ 
285dėyince, ėyvah ben babamınan dutuşmussum diyo. baba 
ana intizār almaħ da çoħ zor.  

yā mahabbet bitmez. mahabbetden mahammet hasıl 
oldu. 

mahabbet >apısı açıldı bize  
290 bu ġúńü pirlernen ülfetimiz var  

gelmesíñ &allėşler meçlisimize  

bizim erennernen söhbetimiz var 

sen erenneri ne biliyoñ. pėy&amberi ne biliyoñ. aliyi 

ne biliyoñ, veliyi ne biliyoñ.  

295 aynı cemde her kėş murādıñ buldu 
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didi bu dā vardır on_iki dalı  

can mėyvası dėrler aslını sordum  
bahar mahammetdir mėyvası alidir 

bim bir türlü çiçek her dem açarız 
300 kimi nihān olur kimi seçerız  

dost vādesi me*ānından &açarız  

kevser muhammetdir sākit alidir  

mahammet alinin dirliine gelince 
can mėyvası dėller aslın alınca  

305 bir ... hüzüründe ıħrar vėrince  

rehber mahammetdir sākil alidir  
………. 

fırsat eldeyiken bir amel &apısı 

ġúl camālıñ bir ġúń solsa gerekdir 

zevkine aldanma tapma dünyāya  
310 dünyā malı bunda &alsa gerekdir  

………. 

cāhil bildiinden hiç giri &almaz  

bin nas[t itseñ biri pul olmaz  

herkėşin itdii yanna &almaz 

herkėş ėtdiinden bulsa gerekdir 

315 yarın ha>>ın divānna varıllar 

ırızāyı māşer ġúnü sual sorallar  

günahıñı tartallar nizam &urallar 

anda haħlı ha>>ın alsa gerekdir 

b] bóle geldi mevÍādan hitap
320 dil tutulur_oldu vėrilmez covap

kimine lütf_olur kimine azap

cennetde m[>>aħ haħdır olsa gerekdir

genc apdalım ha>>a yaħın_olma&_isderseñ 

dosd_elinde can baş vėrmeg_isderseñ  
325 haħiħat ha>>ı ġórmeg_isderseñ  
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divanda şaf[t ossa gerekdir 

pir sultan apdal böyük bi zat. bu ġúń sıvasda. işde 

bildiiniz gibi otel yaħdılar ya. pir sultan apdalı bu sıvas tara-

fında asdılar. i&dam ėtdiler. ote tarafdan geliken baħdılar ki 
330pir sultan apdalı ġórüyo. nūru parliyo. ne diyo burda:  

çeke çeke ben bu dertden ölürsem 

severseñ_aliyi dáme yareme  

aliníñ yolŭna serim vėrirsem  

severseñ_aliyi dáme yareme  

335 āliníñ yaresi yar yaresidir  

buña melhem olmaz dil yaresidir 

āliyi sevmiyen ha>>ın nesidir 

severseñ_aliyi dáme yareme 

bu nur senín değil &onar góçersíñ  

340 ālinin dolusunu bir ġúń içersíñ  

ġórpe &uzulardan bir ġún gėçersíñ 

severseñ_aliyi dēme yareme 

pir sultan apdalım devteri yazar 

hilebaz yar_ile olur mu bazar  
345 pir meÍam çalarsa yareler azar  

severseñ_aliyi dēme yareme 

*** 

-39-

Söyleyen: Fevzi ANTAŞ, 62 yaşında 
Derleme Yeri: Yeniköy köyü  
Konu: Eski günlerden hatıralar  

bizim bur¼ya bekdāşÌ deller baħ. bundan en 

&abadayı sekiz_on sene oldu olmadı yā. >ış ġúńü ki >ar 

burada. zencirli taravı var. arabaları orda >arda >almış çıħa-

mamışlar. gėcenín sekizi. ķoyde hoca var. hocanıñ aylesi 
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5yoħ. hocanı sırf bir yatacaħ yėri var. ben de bizim ėnişdeníñ 

evine ha'nim_ınan vaħıt gėçsin diye or¼ya gidiyom gėce saat 

sekizde. or¼ya vardım. yolda gidergene bir ėrkek, iki dene 

&adın. &adın yaşlı bi de ge'lin var. o zamanlarda o adam da 

şindi benim emsalım. beni bāÍāda ġórdü mü tañrı selāmını 
10vėrmez. ula didim arħadaş burası bi &oca ķóy. sen bu &ış 

ġúńü &ar burada, şu s[tde çıħmışsıñ. or¼ya gelmiş >almış-

sıñ. bu vaz½yetde buymuşsuñ. ķóyde sizi hiç bi buyuruñ içe-

riye gelíñ, çay içelim, yėmek yelim. veyāt ısınıñ diyen_oldu 

mu, olmadı mı? dėdiler a dėdi biz gėtmedik dėdi. 
15ayıb_itmişsíñíz. otanmaz mısıñız siz dėdim. şimdi siz bur-

da ölseñíz, ķóylü öldürdü dėrsíñíz dē mi didim. baħmadılar 

ķoyden, o yüzden öldü derler dėdim. hadi buyuruñ gidelim bi 

yerde &alıñ. bizim hanım &adınnarı &andırdı. ben de ėrkā 

&andırdım. dōruluunan, árilikle değil. dōruluħla aldıħ eve 
20geldik. zoba yaniyor. seníñ hocanıñ_orda yatacaħ duru-

muñ yoħ. aldıħ eve geldik. yė'min_ėtsem başım ārımaz. 

zobanıñ üsdünde çayı bişirdim. ġózleriiñ_ónde tüpü yaħdım. 

yumurtayı bişirdim. ináá sādılar geldi. yāni allah ne vėrdise. 

&āli tek tek saymayım da. bunnara bi şėy olmaz da. 
25yumurtanıñ_içerisine hėç túķúrülmez. yumurtanı içine hėç 

túķúrülmez. gózü'núñ_óñúnde. o arada içmediler. ne çay 

işdiler ne yimá yidiler. ama ısındılar. babam da haca gėtdi 

geldi. baħdı babam didi ula yavrum didi. niye yiyip içmiyo-

suñuz didi. &arnımız doħ dėdi. ula ōlum dėdi. zabānan didi 
30erkenden çıħıp gelib_oriya s[t gėceníñ doħuzu onu olmuş 

baħ dėdi. acıħmışsıñız niye yėmiyoñuz lan didi. mavya ōlu 

mavya yė git dėdi. babam bu lavı s0ledi. bu milleti dėdi ikici-

lee bölen sizlersíñız dėdi. bu müslüman devletini, müslüman 
milletini bölen sissiñiz dėdi. yumurtanı içine mi túķúrdüler 
35didi. yėmáán içine mi túķúrdüler didi. ġózüüñ_óñde didi. 

sen de pėy&ambere ümmetsíñ ben de pėygambere ümme-

tim. niye yėmedíñ sen bunnarı dėdi. zor_unan iki bardaħ çay 

işdiler. üç &at yataħ yapdım. onnarın odaları ayrı, benim 

odam ayrı. insan deelim yat[ girmemişler. sordum ben. ben 
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40onnarı sordum. oÍa yēnim sen. ilkin bu dāvā açılmazdan 

eveli. sen kimlerdensíñ dėdim. ben dėdi neşet var ya. neşet 

altıntop. aşı&oolluyum dedi. nėşet altıntopuñ dėdi amcası-

nı'ñ_ōluyum dėdi. ħadınım da dėdi çarsaħlı. hacı süvāriníñ 

&ızı dėdi. bu &apatdı bu dāvayı. zabānan ben onnarı 
45motur_unan ġótürecēdim, şėye. çars[ bunnarıñ bu dü-

zenne &arşı ben onnarı moturnan ġótürmedim. o &arda sa-

vışdırdım. ķóyden öte yanna gėşdiler &oydular gitdiler. 

zamāni geldi ben hacı süvāriynen ġórüşdüm. aradan iki üç 

sene gėşdikden sōna. ula yavrum fevzi dėdi. ulan dėdi ben 
50sizíñ akmañíz_inen böyüdüm. sizíñ ķúltürúňúzü sizíñ in-

sanlııñızı ben hepsinden daha ėyisini biliyom. ama dėdi on-
nar bil kere didi temel, adı atılmış. bunnarıñ kesdii yėnmez 
diye didi bunnar yėmezler. bunnar mavya cinsi bunnar didi. 
ben bu lafı da o adamıñ āzından duydum. çünki bir kere 
55laħap &urulmuş.  

*** 

-40-

Konuşan: Apdi KILIÇ, 75 yaşında  
Yer: Suyugüzel Köyü  
Konu: Kız isteme ve düğün âdetleri 

esgi ġórücü usūlü &ız isdenirdi. &ızıñ anası, babası 

veyā yaħın biri gider &ızı ġórür. beenir. o usülnen isdenirdi. 

ōlanıñ &ızı ġórmesi, belki suya giderken su yolunda, çėşme-

de, düünde, müünde belki düün &alabalıında. öle bi yėrde 
5ġórűnürdü ōlan. 0le ġórebilirdi anca. ōlan tarafından gidir 

dúúrcülük yapılır. onnar münāsip ġórürse &ız tarafı vėrir. 

hısım olullar. ondan sōra bizde bi saħal öpüşme dėriz. he-

men o söz alındıında. hemen bi şėy alınır yėnilir meseÍā, 

loħum, püsgüvėt veyā fisdıħ. esgiden Ìdeler vardı şu bildiimiz 
10Ìde. Ìde dādıllardı. Ìde leplebi felan dādıllardı. 

- ağız tatlılığı mı deniyordu bunlara?

- [z tatlılī. saħal öpüşme diyoz ona.

- siz sakal öpüşme diyorsunuz.
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- hayır şimdi, üş bėş kişiníñ_arasında. sāde
15isdiyennen vėreníñ_arasında. o zaman adam, ōlan tarafı 

yüssüünü alır. &ızın başına bi eşarp veyā keten neyse onu 

alır. yaħın aħrabalarını çārır. öbür taraf >ız tarafı da kendine 

ġóre 0le aħrabālarını felan çārır. gideller o sefer de [z datlı-

lıı yėrler. yāni biraz &alabalıħ olur [z datlılıı. o zaman başlıħ 
20var_ıdı onu annadiyim. &ıza aynı mal bazarlıı yapar gimi 

başlıħ kesellerdi. bunu ben kendim de başlıħ vėrennerden 

biliyim.  
- sen ne kadar başlık verdin?

- benim çoħdu. otuz &oyun. bilmem ne &adar para.
25benim devremde vardın. bizden sōra benim çocuħlarımıñ 

devresinde başlıħ yoħdu. şimdi masrafı biz üsleniyoruħ 

zāten. ne Íāzımsa gel½ne ne Íāzımsa o masrafı yapıyoz. o 

zamanda başlıħ vėrirdik. para ne &adarsa işde kesilir. babam 

rāmetlik en büyük &ardėşimizi nışanladı burda. o zaman ėyi 
30aħlımdı benim. üççüz líra. üççüz líra başlıħ kesdiler. üççüz 

liriya bėş tāne inek vėrdik. yüz lira için. bunu hatırlıyom ben. 

yüz liriya bėş tāne inek vėrdik. olmaz dėdi &ızıñ_anası. bi de 

üç yaşında at ġóńderdik. yüz líranıñ yėrine de arpa būda 

vėrdik. ne &adarı çekdiimizi hatırlıyamıyom. sōna ābim 
35asgere gitdi. bi yüz líra &aldı onu da para olaraħ vėrecēz. 

nāsip dēl_imiş baħ. ābim asgerdeyken. &ız öldü. o da 0le 

oldu o başlıħ da gitdi. di'yom ya bėş dāne inek bi tāne at 

vėrdik. >abul ėtmediler atı vėrdik. hattā &omşunuñ birisi dėdi 

ki babama. babam vėrmiyecek. sür inekleri dėdi isdemiyom 
40ben bunuñ &ızını dėdi. apdulla isminde bi adam vardı. he-

men babamıñ önne gėşdi. dur dėdi yau sen ne_apıyon? onu 

ben vėrecám dėdi. o bi iná ben vėriyim dėdi yau. işde 0le 

vėrdik. ondan sōra da yėngemiz öldü. ābim asgerden geldi. 

sōradan bi d[ evlendi. oã da başlıħ vėrdik. ben evlendim 
45gene başlıħ vėrdik. benim evlendiimde babam hayatda 

deeldi.  
şimdi ban bāzen laf e'diyom siz geş'lersiniz. taħsilli-

siniz anniyosunuz bunu. bāzen adam bennen bāzı tartışma 
yapar. ben çocuuken de aħlım mantıım yėrindeydi. şurda 
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50düün_olur. geşler orda oynar, zıplar, hatlar. burda büyökler 

oturur. ben gelir onnarın yanında oturrum. acabā ne 

&onuşuyolar. nāpıyollar.  

- düğünler nasıl olur?

- o zamana başlıħ ödendiinde o adam gider. &ızın
55tarafı &ızına ne müńāsip ġórüyosa alır. halı m_alacaħ, 

efendim kilim m_alacah ne alacaħsa >ap >acaħ bi şėyler 

alır. gelir ondan sōra düün başlardı. düünde b0le &art yoħdu. 

meseÍā yabancı ķóyden dāvetiyeli gelecek. bi *āda lisde 

yapallardı. bi ikisiniñ_eline vėriller o ķóye ġóńderillerdi. orda 
60o isimler oħunurdu. düüne gelirdi onnar. ķóy'de de &art 

yėrine şeker dātılırdı. şu kesme şekerler olurdu. o şekerler-

den şeker dādılırdı. yaħın aħrabala'ra da çay bard[, işde o 

&onya &aşıħları vardı, &aşıħ bi tāne vėrilir. bunuñ &arşılıı 

biraz o zaman daha millet birbirine say&ılı. yāni aşşā yoħarı 
65seniñ düünde kesecēñ &oyun, gėçi neyse aħraba tarafın-

dan zaten tēmin ėdilir, ġóńderilir. o zaman bi hafda oluyodu 

düünler. pėrşembe ġúńü gelin inerdi benim bildiim. cumā 

gécesi evlenmiş olurdu geşler.  
- düğünlerde ne gibi eğlenceler olurdu?

70 - şimdi o zaman zaten biliyosunuz halaylar olurdu
meşur. ķóçek oyunu oynallardı kendi aralarında. tura vardı 

tura. tura oynardıħ çoħ. ben meşur tura oynarım. çoħ 

m[zzam. şimdi adamlar os'sa da sóleseler. tu'ra iki tāne 

dana örmesi. bunnarı &ıvradırdıħ ġúzel. çıħarıħ mėydana. 
75verirdik birbirimize zopayı. bacāna bacāna. siñ siñ oyunu 

vardı. gėce ateş yaħallardı ortalıa iki gurup olullardı. 

ateşíñ_adrefinde bi tānesi döner &arşı tarafda el &aldırr. 

ordan hücüm ėder oã. >açar &urtulursa &urtulur. &urtulmassa 

sırtına bi toħat vurur. bāzı çelme atar yıħallar yetişebilirse. 
80círít var_ıdı. círít oynadıħlarını ġórdüm oã şāhit oldum. 

>arşılıħlı orda iki alay durur &arşı &arşıya. atlarnan. burdan

ata biner başdan bi tānesi gider orayı bi seÍamlar. hangisini 

ġózü kesiyosa oã bi işāret ėderdi ordan hücüm ėder hemen. 

atını sürer. tam o sahasına 'gėçmeden yėtişirse ciridi a'tardı 
85oã. vurm¼ya atar yani &asden. ġúleşler olurdu. yāni bóle 
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arap_oyunnarı çıħarıllardı. esgiler çoħ oyun yapallardı. hele 

dışardan gelin almaya gelen olursa. o dışardan gelennere 

çoħ zahmet yapallardı. &ānınıñ tekerine bālayıp, dingile 

&oyurullardı depeden aşşā. bu erbasanda ġórdüm ben. 
90şimdi bunnar hep deñişdi. şimdi çoħ efendice hareketler 

var. birbirinin ġóńlünü hatırını &ırmadan. yapılıyo bu işler.  

- askerliği nerde yaptın amca?
- asgerlii ben asgere gidişim isdambul yassıvėran.

fa&at altı yėdi ay sōra dātıma geldik. dātımda da ankara 
95harita genel müdürlüü var. ordan tesgere aldım. ordan 
arāziye giderdik. ben harita'cıydım ya. birinci sene bitlis tara-

fına gėtdik. ikinci sene >aradeñiz bölgesine gėtdim. mādem 

söz olacaħsa giresunda ço> >aldım. yāni bi dört bėş ay 

&adarı giresunuñ_içinde &aldıħ. hātırā olsuñ diye bi 
100maran&oza bavul yapdırdım ġúzel ceviz [cından. on_iki 

liríya baħ. gelirken yüzbaşımız var_ıdı. yā ōlum bunu 

nābacāñ. bu çok [r dėdi. sen bunu nėr½ye ġótürecēn. bunu 

bize ver dėdi yau. ben dėdim ki bimbaşım ben bunu yapdır-

dım heves için. ķóye ġótürecēm dėdim. bi de &ılıf 
105dikdirdiydim terziye. getirdim hāÍā durŭr. çatıya &omuşlar. 

şimdi soruyom çatıda. bi sürü asgerlik hātıralarım felan, def-
derlerim, asger arħadaşlarımıñ isimleri felan orda.  

- suyugüzel köyünün aslı nerden gelmiş?

- suyuġúzelíñ temeli buraya ilk &onan daha önce
110meyhanlı aşireti &onmuş burıya. o sivrisineķ derdinden 

burda duramamışlar. burdan ġóşmüşler. şurda iki ķóy var 

mėyhanlı. ķúçük mėyanlı büyük mėyanlı. biriniñ_ismi yazı-

çayırı şimdi, biriniñ_ismi aħdaş. onnar orda yurt yėri 

&urmuşlar. şimdi burda biriniñ_elinde bi tarla var. ondan 
115sōra bu ķóye ilk gelen &ılıçlar, yāni bıçaħçıōlları. ömer 

isminde biri dėve çekiyomuş dėvecilik zamānında. benim 

aħlımda &alan. bi yurt yėri isdemiş. cebecide abidin paşa 

var. o abidin paşa işde ankarada söz sāibiymiş o za'man. bu 

adam da deve kervanı deveynen yük daşır_ımış o zaman. 
120şindiniñ &amyonu işde. dėmiş ki ne iş yaparsıñ. dėmiş yurt 
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yėrimiz biraz mōlaħ. çadırcılıħ yapıyoz filan. demiş_adam. 

dėmiş sen bi yurt yėri bul &on orıya ben s[ tapusunu vėri-

yim. adam gelmiş bur¼ya &onmuş. şimdi benim evíñ arħa 

tarafında o adamıñ temeli var. bizim nesil ondan sōra bur¼ya 
125yerleşmiş yāni. bıçaħçıōlları. sōradan bu devrimden sōra 

soyadı deñişikliinde >ılíç olmuş. hattā ben babam öldüünde 

bi vereset 2lāmı çıħartmaħ Ìcāb ėtdi. ābim dėdi ki bu işi sen 

yapañ sen git. vereset 2lāmı çıħartm¼ya gėtdim. bizim hāÍā 

bıçaħçıōllarından ali savran isminde bi babamıñ dayısı 
130tarafından tarlamız var &ayıt hāÍā 0le gėçerdi o zaman. 

şimdi deñişdi tabi. yèrleşim tārihi ben bunu mantıħen 

s0liyecēm yāni aħlan s0leyim. bur¼ya yėrleşen adamı ben 

ġórmedim. ōlunu ġórdüm. onnar dėrdi ki doħsan yaşında 

felan seksen doħsan yaşında öldü o adam. o ömer 
135pıçaħçıōlu. onuñ_ōlu da aşşā yoħarı yėtmiş seksen ya-

şında öldü. tālip &ılıç var_ıdı. tahminen iki yüz senelik bi 

māzisi var gibi geliyo. ķóyün &uruluş tārii.  

- peki nerden kopup gelmişler bunlar?

- >opup gelmeleri ekseriyetle bu bāÍānıñ 
140çatalçėşmeden gelmiş bunnar. ama daha öncesi nereliy-
miş onu bilemiyorum.  

*** 

-41-

Konuşan: Veli DURUM, 64 yaşında 
Derleme Yeri: Çatalören Köyü  
Konu: Askerlik anıları, köyün tarihi  

- kaç doğumlusun amca?

- bin doħuzzüz &ırħ.

- ağrının neresinde yaptın askerliği, içinde mi?

- içinde. on ikinci tümen ısdı&am tabırında, tahir bey
5bimbaşı idin. zamānında. hindi ne oldu allah bi'lÌ ya. otuz 

&ırh se'ne oldu yau.  

- neler yaşadın ağrıda? hatıralarını anlat bize.
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- asgerlik gimi o'laydın hepisi d[ ėy olurdu.

hėç_olmasa bilmediimizi órendik. allah rāz_ossuñ. 
10asgerlikde bizim ders de &uvetliydin. mayın döşerdik gėce. 

tatbiħata ne gėderdik &arannıħda. şimdi tolda bi arħa'daş 

vardın. o da piyāde alayındaydın. ikinci bölúķ'demiydin 

&ālibā bėyle ġúń de bėyle cúmėėrtesi. çavuş nöbet çavu-

şuymuşdun o ġúń cúmėėrtesi ġúńü vardım yėmekāneye 
15girdim. bizim arħadaşa bi vurdu. arħadaş beni d[ ne ġórdü 

odur budur ne ėtdi. yani vurdūnu da ġórmedi. vurunca zoru-

ma gėtdi. bizim de taburuñ_óńden gėçÌler. ārıya yol. çėş-

meníñ óńde duruydum ş2le baħdım gelÌ ş2le yėridim 

>olum_unan vurdum. ķúfür ėtdi b[ ķúfür ė'dince vurdum.
20vurunca_emen bizim nöbet çavuşu baççavuş ç[rdı

ne_apiyíñíz falan fılan de'di ya dese de bi oã vurdu bi de

b] vur'du ya oã bi da'ha vurdu. dėmek dėdi

&ab[tıñ_olmasa bu s] zor_unan çatmazdın dėdi. bėyle

oldu efendim.
25 - buralarda düğünler kız istemeler nasıl olur?

- onnan yiyip onnan içmesseñ bir arada &almassañ

onu adetini ne bilisiñ. Núúr gėdecám. allāñ_emrini çeker 

var¼rım. bu ġúń eñ ġúçúķ ōlan meseÍā şu a&óren ķónden &ız 

aldı geldi. davarnan dāya gėtdiydim. çamırlıħ iyi 0rensín o'ra 
30da. orda bi de geldim baççavuş var. &apıda pikab_ınan 

duruyu. dėdi ki şu çocuyun babası kim dėdi. babası bizik 
amma dėdim çocuħ bizi atdı gėtdi dėdim. nėrde olduunu 

bilmiyim. o da yavru hemen biriynen sır_oluyu alıp gėdiyi. 

başçavuşa dėdim bunu nası ėdecÌk dėdim. başçavuş şu 
35şekil yaparsañ dėdi &urtarısıñ dėdi. hemen dėdi ik_üş ġúń 

sōna dėdi gėt arayı ġór dėdi. vardıħ bi ġúń burdan seniñ gimi 

bi &aç arħadaş_ınan gėtdik b2le. vardıħ çay getirdiler işdik. 

oturduħ vaħıt da gėşdi. şu s[tde gelene nee geldiiz dėmez-

ler dėdim. anca &ōm¼ya ġúçleri yėtebilir dėdim. biz 
40allāñ_emri siz_inen sır olmaya geldik dėdim. o zamana 

&adarı muħdarıñ biri de yavru topal_ımış &ahamadı. hay hay 
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dėdi tamam dėdi dōru münāsip dėdi olusuñuz dėdi. sır dede 

birlik dėdi tamam dėdi. cenām_allah b2le yazmış b2le ola-

caħ bu iş dėdi. işimizi haÍÍėtdik. om bėş ġúń bi ara vėrdik. bi 
45Núún salnu dutduħ. bi de Núún yapdıħ. gelinimizi aldıħ gel-

dik.  
- bu sin sin oyununu nasıl oynarlardı?
- sin sini bi atėş yaħallardın. biri varır orda bi tur ya-

pardın. biri de gendini bėceremiyen varıdır amma ötē 
50bėcerikli oã var'dı mı bi dene vururdun ya. o derbedere 

vururdun yāni. tura da bi örmeden yāni mal yúñundan bi 

örme olur. onnan ıslallarsa duza muza batırıllarsa adama iyi 
dáár o soyħa da. ġónüllü dayaħ ama adam elinden gesse 

dayaħ vurmaħ isderdin amma ötek_adam fazla bėcer½rdin o 
55alırdın eline.  

- köyünüzün kökeni nereden gelmiş?

- üçemden gelme. çatalören_imiş tatarören diyi

duymadım ben. var_ısa bilmem yani. viran d+yo. yani çata-

lören diyi biraz &aba geliyi. çatalçeşmede de yavru bi 
60denesini iyi bi tarlası vardın o da satmış orda zavallı. battal 
isminde bi vatandaş vardın. 

vallā bu &adarı sıħıldı mıydın daha hėç bi hocanıñ 

óne varıp da biz mismillāhı d[ oħumuş adam deyilim ben. 

baħ onŭ da &onuşuyum da. ne 0ren'diysem asger ocānda 
650rendim. onŭ da cata& insan biraz &ocuyunca &avasına bi 

şiy girmiyi. 
firansadaydıħ. ben üç sene çalışdım da. faħat bi şėy 

0renemedik. boyuna yazıyrıħ yazıyrıħ ġóńderiyrik bi şėy 

gelmÌ. bu sever ġónderdiimi'zi de adiresini yazamamışlar. 
70onlar da ordan bi naylon zarfın içine &omuş kearda. gėri 

yollamış buã adrėsíñízí düzġún yazıñ dėyi. bunŭ da nası 

yazdı'larsa bóń de cumėėrtesi yarın bazar. bazėėrtesi ta 

or¼ya &adarı gidecēm. 

- senin çoluk çocuğun burda mı?
75 - yoh. 'an&arada. an&arada siyar satıcılıħ yapallar.

portaħal zamanı portaħal. &arpız zamanı &arpız. patatis za-

manı patatis.  
- balalılar hep ankaraya taşındı heralde?
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- yoħ adam bāÍānıñ zenginneri gėtdi. faħırları d[
80burda. bāÍā ben beni bileli bāÍā aynı bāÍā. bāÍā iyi bi yėr de 

bāÍānıñ iyi bi insanı yoħ. sözüm burdan yıraħ. şindi bazara 

bir mal alm¼ya çıħsaħ. ķúrdün biri çıħdı mıydın o ayduanlar-

dan biri. adam ma'la da müşderi olamıyo &ardaşım yau. aslı 

var bunuñ yoħ deyil yāni. 

*** 
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-A- 
ā: ağa 2/11 
ā-: ağmak, ulaşmak, yükselmek 

3/19 
[[l: ağıl 14/110 

[[r: ağır 40/81  
áárim: (bağ.) eğer 19/4 
aba: abla 3/113 
abıca: amca 15/3 
abo: şaşkınlık ifade eden bir ünlem 

1/22 
abuca: amca 4/122 
ac: aç 4/145 
acabala: acaba 13/55 
acış-: acımak 14/76 
acik: (zf.) azcık 15/1  
adrefler: etraflar, civardakiler 7/83 
afat: afet 4/173 
aha: işte burda 7/133 
ā88adaş: arkadaş 26/59 

ah""ām: ahkâm, hükümler 26/205 
ahraz: sağır ve dilsiz 25/111 
a88seriyet: çoğunluk 17/44 
ala ala: Allah Allah 1/29 
alaman: Alman 7/55  
ále-: eğlemek, durdurmak 14/126 
amānet: emanet 38/41  
amarı88allar: amerikalılar 21/91 
amele: amele, işçi 14/146 
añ-: anmak, hatırlamak 33/14 
ānat-: anlatmak 3/194 
anca: ancak 24/39 
an&&ara: Ankara 27/7 

an88arĭya: Ankaraya 3/126 
anos: anons 8/11 
anşe: Ayşe 26/281 
apça: amca 16/11  
apdėzli: abdestli 4/253 
apdıraman: Abdurrahman 25/90 

apılla: abdullah 26/17 
aporlo: hoparlör 8/11 
arıyı bul-: arayı bulmak 3/223 
ári: eğri 39/16 
arşıv: arşiv 18/31 
asdap: elbise (Balâ) 
asger: asker 18/30 
as88ı: düğünden önce geline verilen 

hediyeler 3/28 
astēmen: asteğmen 17/104 
asvat: asfalt 21/74 
āşam: akşam 26/68 
āşamaca: akşama kadar 29/53 
āşamlān: akşamleyin 27/4 
aşı88: koyunun diz kemiği ile oyna-

nan oyun 7/115 
ataş: ateş 3/85 
atmış: altmış 3/119 
avıl: ağıl 26/194 
avkat: avukat 13/125  
avrat: kadın 26/172 
ayçiçá: ayçiçeği 4/157 
ayıttla-: ayıklamak 4/157 
ayla: aile 14/150 
āzemÌÌ: azamî 21/128 

azīcı88: (zf.) azcık 14/111 

azzı88: azık 14/143 

-B- 
b]]: (zm.) bana 16/121 

b[[şla-: bağışlamak 3/112 
bacı: kız kardeş 3/137 
bāça: bahçe 33/9 
bahca: bahçe 4/170 
ba88ırķķóv: Bakırköy 38/75 
bāli: (zf.) bari, keşke, hiç olmazsa 

29/47 
balikesir: Balıkesir 1/1 

SÖZLÜK
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barda88: bardak 1/62 

bārı88: bağırış, gürültü 26/185 

barna88: parmak 7/108 
basdın: baston 14/175 
baş gedikli: en yüksek rütbeli ast-

subay 4/195 
başlı88: başlık parası 8/35  
bayat: Bayat köyü 19/26 
bayitat: pây-i taht, başkent 26/61 
bayra88: bayrak 36/19 

bayra88dar: bayraktar, düğünlerde 
sağdıcın yardımcısı 17/53 

bazar: pazar 17/78 
bazĭrtesi: pazartesi 17/86 
bazlama: özel hamurla yapılmış 

kalın yufka 16/4 
bebe: çocuk 21/124 
bėcel-: becermek 26/262 
beķķ: (zf.) pek 3/46 
bekdāşi: Bektaşî 38/163  
b22le: (zf.) böyle 3/136 
belek: kundak 25/31 
beniine: benimkine 3/25  
bıçı88: buçuk 3/233 

b¿¿da88: budak 19/30  

b¿¿yır-: buyurmak 8/12 
bi: bir 4/96 
bibi: hala 14/169 
bidaha88ı: bir dahaki 8/40 
bide: pide 16/15 
biÍāder: birader 16/1 
biÍassa: bilhassa, özellikle 22/4 
bilerzik: bilezik 27/34 
biñ: bin 26/3 
birez: (zf.) biraz 29/87 
biş-: pişmek 39/18 
bişdir-: biçtirmek 4/93 
bóń: bugün 41/53 

borşlu: borçlu 25/24 
bór: yakın, yan 14/40 
boyraz: poyraz (rüzgâr) 21/62 
bozzu88: bozuk 30/31 

b00le: böyle 34/12 
böyóķķ: büyük 3/192 
böyük: büyük 13/110 
būda: buğday 16/42 
buã: (zm.) buna 41/52 
buaz: boğaz 14/83 
bu__kisi: bu ikisi 26/143 
bumba: bomba 21/25 
buñal-: bunalmak, sıkılmak 24/24 
buy-: donmak 39/10 
 

-C- 
c[[p: cevap 7/42  
cannı: canlı 26/91 
carcur: şarjör 14/101 
cebele: sahipsiz, boş toprak 4/163 
ceer: ciğer 26/161 
cėhiz: çeyiz 3/32 
cemse: askerî araç 
cenām__allah: Cenâb-ı Allah 41/32 
cendirme: jandarma (Balâ genel) 
cepāne: cephane 14/73 
ceprail: Cebrail 38/108 
cıara: sigara 2/41 
cıl&&a: heybenin her bir tarafı 

14/161 
cızı88: çizik, sınır 7/119 
cız-: çizmek  1/90 
ciaz: yağız 38/55 
cib: cep 16/30 
cip: jip 29/65 
cÌÌhan: Ceyhan 13/65 

cÌÌran: ceryan, elektirik 4/28 

com[[t: cemaat, topluluk 22/15 
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covap: bkz. c[p 38/305 
cubba: cübbe 38/265 
culu??: hindi 14/150 

cümle &&apısı: evin ana kapısı, ön 
kapısı 4/239 

cüzzi: cüz’î, küçük 25/70 
 

-Ç- 
çab¿¿88: çabuk 26/60 
çamlıcı: çamlıca 13/180 
çañ: çan 14/217 
çan&&aya: Çankaya 22/48 

çarı88: çarık 7/2 
çebiş: bir yaşında erkek keçi 3/253 
çerkes: çerkez 13/92 
çıbı88: Çubuk 26/75 
çı&&ılanırdı: çığlık gibi ses çıkarmak 

3/237 
çı88art-: çıkartmak 7/48 
çıır-: Çağırmak, seslenmek, söy-

lemek 3/39 
çıv&&ın: rüzgârlı kar yağışı, tipi 

20/*7 
çif: çift 26/128 
çifci: çiftçi 18/37 
çinti: bol dikilmiş elbise, şalvar 

28/47 
çitlee: çiftliğe 2/15 
çitlek: çekirdek (Balâ genel) 
çivliinen: bkz. çitlee 13/123 
çō: çok 19/32 
çola88: çolak, solak 25/112 
çual-: çoğalmak 4/26 
çüngü: (edat) çünki  25/2 
 

 
-D- 

dá-: değmek 38/317 

d[[: (zf.) daha 40/35 

daban: taban, en alt seviye 12/5 
dabanca: tabanca 14/101 
dabi: tabi, tabiî 33/21 
dáfá: defa, kere 1/77 
da88-: takmak, yerleştirmek 33/21 

da88ım: takım 3/261 

NNál: değil  4/122 
dāl-: dağılmak 5/10 
danış eķķmėyi: tanış ekmeği, dü-

ğünden önce, gelen misafiri 
ağırlayacak kişilere verilen 
yemek 16/61 

danışık yimee: bkz. danış eķmėyi 
33/40 

dartış-: tartışmak 36/68 
daş: taş 36/36 
davar: koyun sürüsü 41/20 
davıl: davul 2/18 
davşan: tavşan 4/229 
davulçu: davulcu 26/146 
debboy: depo, ambar 36/70 
deel: bkz. Nál 36/36 
dek: denk, uygun 13/19 
deli&&anlı: delikanlı 17/92 
deñiş-: değişmek 40/72 
deñişik: değişik 40/101 
deñíz: deniz 16/112 
depe: tepe 21/54  
depel: bkz. depe 21/14 
depi: tekme 1/57 
dėrme dėşirme: toplama, karışık 

25/53   
desdere: testere 3/65 
desdi: testi 13/49 
dēşir: değiştirmek 4/155 
devran: devirler, zaman 26/130  
devriş: derviş 38/115 
devter: defter 38/338 
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dırna88: tırnak 29/133 
díñált-: dik duruma getirmek, aya-

ğa kaldırmak 3/58 
diel-: ayağa kalkmak, dik duruma 

gelmek 4/148 
dikdator: diktatör  
dik""an: dükkan 21/111 
dilbet: tülbent 11/15 
dilekce: dilekçe 17/105 
dişari: dışarı 26/96 
diynek: değnek, sopa 4/89 
d��vam: devam 16/55 
dō-: doğmak 22/49 
dō: doğu 4/13 
do88: tok, doymuş olan 39/24 

do88uma: dokuma 3/29 

do88uzan: doksan 21/36 
dōm: doğum 3/176 
NNóme: dövmek 4/155 
doñdur-: dondurmak, durdurmak 

19/13 
doñuz: domuz 21/86 
dörttüz: dört yüz 35/2 
döş: göğüs 33/21 
döşlúķķ gerdancalıı: göğsün üzeri-

ne gelen gerdanlık 4/7 
döşşek: döşek, yatak 7/132 
dözer: dozer 32/6 
duhūÍ__et-: dahil olmak 6/2 

NNúúń: düğün 17/73 

NNúún övi: düğün evi 33/43 

NNúúr: dünür 41/19 
dulda: kuytu yer 4/209 
duşman: düşman 13/165 
dut-: tutmak 14/19 
dutana88: tutanak 26/245 
duva: dua, niyaz 3/257 

duz: tuz 41/38 
dülbür: dürbün 14/189 
dünán: dünki gün, evvelki gün 

3/211  
NNüñúr: bkz. Núúr 8/61 
dürbül: bkz dülbür 14/180 
dürlü: türlü, çeşitli 19/72 
düvel: devletler 7/32 
düv-: dövmek 14/44  
 

-E- 
ē-: eğmek, bükmek 14/74 
ebe: nine, büyük anne 25/32 
eb__i zem zem: zem zem suyu 

1/88 
ecicik: bkz. acik 29/133 
edraf: bkz. adref  33/41 
eer: (zf.) eğer 38/30 
ekserÌÌ: çoğunlukla 4/163 

22lām: îlâm, bildirme 40/101  
elazızlı: Elazığlı 17/103 
elbusdan: Elbistan 26/220 
elekci: yörede oynanan bir oyun 

2/31 
ēleş-: eğleşmek, durmak, bekle-

mek 13/119 
eÍÍáán: leğen 26/309 
embiye: Enbiyâ (şahıs adı) 26/194 
ėmliyet: emniyet 26/240 
emmi: amca 26/288 
emmiye: anbiya (şahıs ismi) 

26/172 
eñ: (zf.) en, üstünlük bildirir 26/292 
eñer: (bağ.) eğer 33/28 
enerci: enerji, güç, kuvvet 17/155 
eñin: engin, alçak, çukur 13/167 
ėr: er, erken 1/69 
erat: erler, askerler 16/109 
ēr-: eğirmek 28/33  
ėrtesi__úń: ertesi gün 13/100 
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esap-ı ikram: Ashâb-ı Kiram, Hz. 
Muhammed’in eshabı 25/67 

eses: esas 26/173 
esgi: eski 26/198 
ēsik: eksik, noksan 9/25 
esme: Esmâ (şahıs ismi) 3/110 
essahdan: gerçekten 3/101 
eş-: kazmak 1/89 
etmeg: ekmek, yufka şeklinde ya-

pılan yöresel bir ekmek türü 
3/80 

evel: evvel, önce 25/33 
ever-: evlendirmek 27/31 
evil: bkz. evel 13/109 
ėyi: iyi 26/188 
ėylúķķ: iyilik 13/142 
ezen: ezan 22/32 

 
-F- 

fa88at: (edat) fakat 28/37 

fa88ır: fakir, yoksul 41/57 

fa&&at: bkz. fa8at 7/20  
fasuÍÍa: fasulye 16/49 
fayızçı: faizci 4/49 
faziyet: vaziyet, durum, hâl  13/43 
ferman: fermene, türlü nakışlarla 

işlemeli, önü kavuşmayan, ye-
leğe benzeyen giysi 4/4 

fıldır-: çabuk ve süratli hareket 
etmek 4/262 

fır&&at: firkat, ayrılık 38/33 
firal: firar, kaçış 7/24 
fisdan: fistan, giyisi 2/32 
fulan: falan filân 16/99 
 

-G- 
&&ab[[t: kabahat, kusur 41/16 

&&abıt: kabuk 29/59 

&&abil: kabul, tasdik 3/206 

&&af&&asya: kafkasya 4/21 

&&a88-: kalkmak 13/215 
&&āli: (zf.) gayrı, artık, bundan böyle 

29/129 
&&amara: kamera  3/47 

&&anel: kanal 4/176 

&&ānı: kağnı 7/114 

&&ap: kap 9/24 

&&ar-: karıştırmak 29/11 

&&ar: kar  39/9 

&&ara: kara, siyah 4/179 

&&arac: garaj 26/277 

&&aravana: karavana 7/35 

&&ardaş: kardeş 13/155 

&&arı: karı, kadın 26/259 

&&arip: garip 3/173 

&&arne: karne 7/76 

&&arın: karın 14/81    

&&arpız: karpuz  41/56 

&&asaba: kasaba  4/46   

&&aş: kaç  14/166 

&&at88ı: katkı  9/23 

&&atmerli: katmerli yöreye özgü bir 
tür yağlı ekmek, gözleme  
3/231 

&&ava: kafa, zihniyet 22/26 

&&ava88: kavak (ağaç)  29/5     

&&āve: kahve 38/72 

&&āvecilik: kahvecilik  1/53 

&&ayfe: bkz. &āve 3/47 

&&ayın: kayın, kayın birader 1/5 

&&ayma88am: kaymakam  4/116 
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&&aymi: kayme, para  2/20 

&&aynana: kaynana 3/5 

&&ayri: bkz. &āli  4/20  

&&azÌÌnó: gazino 14/21 

&&azā: kaza, ilçe 18/35 

&&azan: Kazan (ilçe) 18/22   

&&azzı88: kazık  36/41 
geber-: gebermek 2/10   
gėder: gider, masraf 3/239   
gendi: (zm.) kendi 4/51 
geşler: gençler 7/127 
gez-: gezmek, aramak 25/15 
&&ıbla: kıble  4/176 

&&ına: kına  17/45 

&&ırayder: grayder  7/23 

&&ır88: kırk  14/117 

&&ırı88>>ale: Kırıkkale 4/13 

&&ırletlerim: kırlent, yastık  3/35 

&&ırma: kırma, melez 17/96 

&&ırşēr: Kırşehir 13/196 

&&ıymat: kıymet 13/69 

&&ıymatlıca: kıymetli olan 17/138 

&&ız: kız 25/105  

&&ızır&&ana: kızarken  26/138 

&&ızılbaş: kızılbaş 38/28  
gice: gece  5/7 
giç-: geçmek 17/132 
giçi: keçi 27/9 
gimi: (e.) gibi 36/42 
giñiş: geniş  32/15 
giri: geri 33/66 
giş-: bkz. giç- 8/2 
gişi: kişi   8/21 
&&o-: koymak 13/81 

&&oca: koca, büyük  39/9 

&&oça88: koçak, yürekli, yiğit  26/266 
ġġóççü: gözcü 13/169 
&&oçesa: Koçhisar (ilçe) 26/155   

&&omandan: kumandan, komutan 
1/19    

ġġóm-: gömmek  1/94   
&&omser: komser 4/31 

&&on&&ura: kongre 4/133 

&&oñşu: komşu  33/41  

&&ordun: kordon, takı, ince zincir 
4/2  

ġġórmezçelik: görmemezlik 28/42 
ġġórüş: görüşme  27/28 
ġġós: göğüs 11/15 
ġġósdergili: gösterişli 3/155 
&&ōş: koğuş 6/7 

&&oyā: güya 11/16 

&&oyur-: bırakmak  40/71 

ġġóz__açı88: gözü açık  26/28 
ġġózleme: gözleme  10/7  
gg00s: göğüs 26/125 

&&ubba: kubbe 38/99 

&&uca88: kucak 3/55 
ġġúççúk: küçük  3/111 
ġġúher: güher, mücevher 38/43 
&&umaş: kumaş 3/114  
ġġúleş: güreş 40/68 
ġġúnē: güney  13/167  
&&usur: kusur, kabahat  3/180 

&&uşa88: kuşak 4/6 

&&uşlu88: kuşluk vakti 38/149 

&&uvala-: kovalamak 16/72 
ġġúvē: güveği 17/44   
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ġġúzel: güzel  26/137 
ġġúváç: güveç 3/72 
&&uy-: koymak, bırakmak 27/54 

 
-H- 

habar: haber  29/11 
hābe: heybe 3/28 
hacĭ__omar: hacı ömer 13/121 

ha&&ÌÌ&&i: hakikî  13/33 
hafes: heves 13/149 
ha88: hak  17/132    

ha>>>>atan: hakîkaten 13/176 
haÍa  haÍa: ünlem, Allah Allah 24/4 
halbÌÌse: (bağ.) (e.) hâlbuki  4/107 
haley: halay  34/11  
hamır: hamur 17/134 
88andil: kandil 38/236 

han&&ı: (s. ve zm.) hangi 13/154 
hañı: hani 1/16 
hañır-: anırmak  3/182 
harÌÌte: harita 21/30 
hatir: hatır, hafıza  4/112 
hatla-: atlamak  4/204 
havız: hafız 13/63 
havlu: avlu, bahçe 3/22 
hazı88: azık, yiyecek 3/190 
he: evet 4/130 
hėç: (zf.) hiç  13/178  
hedāye: hediye  3/259  
hė**ā: hikâye  1/90 
hemi: (bağ. ve ed.) hem 3/151 
herkėş: herkes  16/115 
herif: adam, koca, eş  26/150 
hır88ızlı88: hırsızlık  7/87 
hısım: akraba   16/16 
hızmat: hizmet 26/190 
hicirÌÌ: hicrî  21/116 

hinci: şimdi  1/63 
hindi: bkz. hinci  14/85 
hindicik: şimdicek  2/38 
hhiindin: bkz. hinci 3/15    
hini: bkz. hinci  13/58 
hinni: bkz. hinci 29/134 
hizmeker: hizmetçi  38/160 
hizmet""ar: bkz. hizmeker  3/122 
hóķķúmet: hükümet 21/59   
hotla-: hoplamak  3/85 
höşmerim: yöreye özgü bir tatlı 

çeşidi 3/247 
hüsúsú: hususî, özellikle  4/155 
hüdüt: hudut, sınır 21/38 
 

-I- 
ıbran-: yıpranmak  13/10 
ıcı88: azcık   3/224 

ıççacı88: sıcacık  27/17 

ıñ&&ıraz: batmış, dağılmış, çökmüş 
13/113 

ır[[t: rahat  14/37 
ıradiyo: radyo 26/187 
ırahat: bkz. ır[t  4/248 

ıra88ı: rakı 14/189   

ırahmatlı88: rahmetlik  25/23 

ırāmatlı88: bkz ırahmatlı8  38/168 
ıranza: ranza 14/37 
ırızā: rıza  2/17 
ısdambıl: İstanbul 13/146 
ısdı&&am: istihkâm 41/2 
ısla-: ıslatmak  41/38  
ız: az 3/244 
 

-İ- 
ibr[[m: ibrahim  3/55 

icik: bkz. acik  27/22 
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içgi: içki  30/19 
ii&&az: ikaz, uyarı  3/168  

i88rar: ikrar, kabul 38/57 

ik��__úń: iki gün 4/262 
il: yurt, memleket  13/223 
il: yabancı el  27/24 
iĺāzım: lâzım, gerekli 1/5 
ileen: leğen 5/14 
int[[m: imtihan  26/27 

ipdi: ilk önce  14/197 
ipraim: bkz. ibr[m  29/97 
ireli: ileri  3/180 
irės: reis, başkan  25/53 
irkek: erkek 17/9 
irtesi ġġúń: ertesi gün 17/70 
isdifāde: istifade  4/107 
isdifrar: istifra, kusma  7/146 
isdi&&am: bkz. ısdı&am  1/2 

isdir[[t: istirahat, dinlenme 26/40 

istikbāret: istihbarat 29/50 
iş[[t: inşaat  19/44 

iş: iç 9/3 
iş-: içmek  26/170 
ivil: bkz. evel  27/37  
 

-K- 
>>aÍÍam: babayiğit  17/103 

>>ara canavar: domuz   

>>araÍ""āh: 21/86  

>>arşındā: karşındaki  2/10 

>>ayış: kayış, kemer 4/247 
kear: kenar 41/52 
kebir: büyük 13/109 
kelepcek: kelepçe 29/145  
kelli: (e.) sonra  14/56  
kerkik: Kerkük  4/58 
kerķķút: bkz. kerkik 19/21 

kerle: kere, defa 38/95  
kerme: tezek  3/56 
keteen: bir tür diken 3/83  
kırı: eşek  24/49 
kilemetire: kilometre 26/99 
kili: bkz kelli 33/24 
kirėki: kroki  25/2 
kiz: kez, kere  30/20 
>>obur: soba borusu 28/38 
ķķóçeķķ: köçek, dansöz  8/48 
ķķófrez: körfez 38/251 
ķķóķķen: köken, boy, ırk  19/26 
>>omunis: komünist 13/28  
ķķór: kör 13/106 
ķķóse: köse  3/90 
ķķótahya: Kütahya 13/97 
ķķótü: kötü  13/208 
ķķóy &&onā: köy konağı 16/11  
ķķúfne: köhne 4/23 
>>umalı88: kumalık, bir erkeğe ikinci 

eş olarak giden kadın 3/138 
ķķúnye: künye  4/211 
ķķúrd: kürt  3/171 
ķķúvúr: küfür 14/20 
 

- L- 
la: ulan anlamında  14/154 
Íaf: lâf, söz  7/62 
lan: bkz. la 14/23 
lap¿¿r: rapor  26/247 
le: bkz. la (Balâ geneli) 
lÌÌsen: lisan, dil  25/17 
lüzüm: lüzum  4/109   
 

-M- 
ma: (ünl.) şaşkınlık bildirir 3/255 
m[[bbet: muhabbet 26/307 
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m[[llim: muallim, öğretmen 

13/161 
mabal: vebal, sorumluluk  1/34 
māfı&&__ol-: muvafık olmak, kavuş-

mak 34/9 
ma88bus: makbuz 21/67 

ma88am: makam  38/136 
mahana: bahane 19/4 
mahanet: muhannet, kötü, adî, 

iyilik yapmayı sevmeyen 27/7 
mahmur: sarhoş  13/81 
mākeme: mahkeme 13/126 
māle: mahalle 13/92 
māra: mağara 13/154 
mārı88: mağrip, batı 38/241 
masāva: mesafe 14/181 
mas88ara: maskara  3/139 
masıraf: masraf  13/86 
māsıt: masus, kasıtlı 4/76  
maşalama: meşale  27/54  
maşrı88: şark, doğu  38/241 
māvinlik: muavinlik  16/97 
māviye: Muaviye 25/68 
mavya: mafya  39/26 
mayış: maaş 7/101 
māzı: bir çeşit meşe 14/159 
māzi: geçmiş, anı, hatıra 40/109 
mecmur: mecbur  33/35 
mefāt__ėt-: vefat etmek  7/12 
mejbur: bkz. mecmur  4/239 
meÍam: merhem, ilaç  38/330 
melmeket: memleket  7/79 
mēlüd: mevlüt (şahıs ismi) 36/20 
memo: mehmet  26/16 
merā: ekilmeyen alan 35/6 
merek: merak  13/90  
mesārif: bkz. masıraf  4/78 
mesel: kıssa 17/137 
mevcıt: mevcut, var olan 4/193 

mezer: mezar  14/187 
mezerisdan: mezarlık 20/15 
mıha>>>>a88: muhakkak  3/243 
mıhdar: muhtar  3/180 
mı88det: mikdat (şahıs ismi)  3/198 

mıntı88a: mıntıka  4/273 
mısa: musa  2/18 
mısāde: müsaade 27/44 
mısdafa: mustafa  2/25 
mısdava: bkz. mısdafa  22/9  
mihman: misafir  38/153 
miÍÍar: milyar 4/123 
miĺĺon: milyon  3/235  
misāvir: misafir  16/13 
misimillā: bismillah  3/221 
misir: mısır 16/42 
miydan: meydan 16/70 
moderin: modern  8/31 
mōla88: muğlak, belirsiz 40/97 
motur: motor, traktör 4/38 
möbille: mobilya  17/24 
möhtec: muhtaç 27/7 
möhür: mühür 13/70 
mömin: mümin 38/89 
muhtemet: mutemet  7/106 
mu>>allit: şakacı  28/45 
muña: (zm.) buna  13/32 
musl__ā: muslu ağa 25/24 

mutba88: mutfak 16/12 
müendiz: mühendis 21/30   
mütüş: müthiş  16/98 
müvtü: müftü   25/44 
müvret: mürüvvet 38/226 
 

-N- 
na88liyat: nakliyat, taşıma 4/37 
nālet: lânet  4/184   
namazlā: namazlık, seccade 3/29 
namızet: namzet, aday 27/31 
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nas[[t: nasihat  38/297 
nası: nasıl  41/24   
ne bÌÌm: ne bileyim 3/162 

ne &&adarag: ne kadar 17/89  
ni yan: ne yan 38/172 
nişanlılı: nışanlı  1/50 
nizah: niza, çekişme, bozuşma, 

kavga 21/129 
nizāmiya: nizamiye 14/199 
ńór-: ne gör-, neyap-  14/216    
nu&&ul: meze 25/66 
núús: nüfus 13/17 
nüvüs: bkz. núús 19/28 
 

-O- 
oã: (zm.) ona 19/8 
obiri: (zm.) öbürü 16/80 
o88şa-: okşa-, benze- 15/1 

o88u-: çağır-, davet et-  16/63 

o88untu: davetli  26/140 
ola: ulan  26/145 
olen: bkz. ola 13/51 
ōla88: keçi yavrusu 40/97 
ōlu: oğlu  40/106  
oña: (zm.) ona 3/93  
orē: oraya  13/183  
otan-: utanmak 39/12 
otobus: otobüs 13/182 
oún: o gün  4/86 
 

-Ö- 
ören: harabe 21/56 
örme: yönden yapılmış kalın ip 

26/269 
ötē: (zm.) öteki  41/36 
ötóń: ötegün  4/14  
öveli: evveli, daha önce 5/2 
öz: vadi 4/198 
 

-P- 
p[[li: pahalı 24/25 

paca: baca  12/8 
palas&&a: asker elbisesi kemeri 

9/16  
pantul: pantolon 26/270   
pañ&&a: banka 4/8 
pāre: parça  4/249 
parla: parola  7/29 
payta88: başkent  7/89 
peflian: pehlivan  38/186 
pėşgir: havlu 14/193 
piÍa88a: plaka  18/46   
piriç: pirinç  3/72 
pisgüet: bisküvi 33/43  
posda: posta  7/20 
püsgǖt: bkz. pisgüet  19/8 
 

-R- 
ras gel-: rast gelmek  7/1 
reşberlik: rençberlik  27/6  
romu88: römork  24/21 
rusat: ruhsat 13/21 
 

-S- 
s]]: (zm.) sana  14/50 

s[[n-: sağmak  3/155 

s[[p: sahip 24/24  

sabahaça: sabaha kadar 3/165   
sabıt: zabıt, tutanak  4/245 
sādıllā: sadullah  16/117 
sādış: sağdıç 17/53 
sahallı: sakallı  4/64  
sa88al öpüşme: söz kesme töreni-

ne verilen isim  40/6 
sahat: saat  17/71 
saip: sahip  17/93 
sair: küçük 13/105 
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sal-: salmak, göndermek, bırak-
mak 21/20 

sālam: sağlam 4/247 
sāli: salı (gün)  16/36 
sandaÍÍe: sandalye 26/143  
sapri: sabri  26/103 
sar88ıntılı88: sarkıntılık  4/223  
sāten: (zf.) zaten  4/214 
sāti: bkz sāten 17/34 
sav88: sevk  6/2 

sav88iyat: sevkiyat  14/133 

sav¿¿şdır-: savuşturmak, uzaklaş-
tırmak  4/265 

saya: saye, yardım, koruma 26/65 
say&&ı: saygı  40/50 
sebeplen-: yararlanmak 4/110 
sedir: divan  26/144 
sef: sehv, hata  13/20  
selafat: salâvat  38/49 
selamat: selâmet  3/84  
selbes: resbest  29/128 
selbi: selvi 38/202  
sever: sefer, kere  41/50 
sēvi: seyfi (şahıs ismi) 26/177 
sėyran: gezinti 38/100 
sın-: sığmak 26/292 
sifillik: sivillik 16/97 
sikorta: sigorta 4/125 
síñ síñ: düğünlerde oynanan bir 

oyun  16/71 
síñírlen-: sinirlenmek  4/210 
sival: sual, soru  27/13 
siyar: seyyar  41/55  
sóķķúń ėt-: birbiri ardına gelmek 

38/1 
sōna: sonra  38/185 
sonna: bkz. sōna  26/71 
sovan: soğan  5/11 
sovu: sofu  38/155 

soy88a: kötü, aşağılık insan  41/39 
suluva: Suluova  4/190 
súnġġú: süngü  14/85 
suş: suç   4/94 
sübür-: süpürmek  26/109 
sünnü: sünnî  38/28 
 

-Ş- 
şafatatlı: şatafatlı  8/50 
şa88a: şaka 3/129 

şa88ıs: şahıs 26/18 

şa88sız: şeksiz, şüphesiz  38/131 
şāin: şahin  26/197 
şalāla: şelâle 21/121 
şavānan: şafak ile  14/127 
şērin: şehrin  13/148 
şı__asan: şeyh hasan 26/275 
şife: şive 13/153   
şi**āt: şikâyet  14/65 
şimcik: şimdi  8/33 
şimdicik: bkz şimcik  16/34 
şinden: şimdiden  3/129  
şindi: bkz. şimcik  3/183 
şirinnik: şirinlik, mutluluk  3/66 
şişek: iki yaşında koyun  3/14  
şiy: şey  3/132 
şoyrā: şuraya  7/118 
şo: şu  32/8  
şōriya: şuraya  30/26 
şufor: şoför  19/40 
şǖbe: askerlik şubesi 6/2 
 

-T- 
tabı: tapu  13/144 
tabır: tabur 26/233 
tabiye: küçük askerî birlik  26/88 
ta88lıt: taklit 4/4 

ta88 savar: tank savar 16/94 
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ta88si: taksi  17/72 

ta88silder: tahsildar 21/67 

ta88simat: parçalara bölme bölüş-
türme 13/152 

talas tuvan: şiddetli fırtına  21/6 
tāsilli: tahsilli 26/28 
tāyināt: küçük, asker ekmeği 7/75  
teblāt: tebligat  13/124  
tec��zātı: teçhizat, donatı  7/53  
teesüf: teessüf 26/146 
tehriz: terhis 4/27   
tėlevon: telefon  14/204 
telev��zon: televizyon 21/98 
teminki: deminki  3/178 
tene: tane  14/117   
terfiye: rütbe 4/38 
tesgire: teskere  29/95 
tevtiş: teftiş 36/13 
tėyāre: tayyare  4/199  
tiken: diken  3/79   
timen: demin  33/7 
to88a: tokalaşma  33/61 

to88lu: iki yaşında koyun 24/29 
tolay: dolusu  5/15 
tonturuş: kısa boylu, şişman 4/242  
topa88: topak  36/10 

topal__acı: topal hacı  26/196 

topala88: bulgurdan yapılan bir çe-
şit yemek  3/251 

topra88: toprak 8/20 

torpa88la-: toprakla örtmek 14/192  
torus: toros (dağı) 4/164   
toy: düğün, şölen, eğlence 3/23 
t00be: tövbe  1/32:   

úlendir-: tüylendirmek  
tumar: tımar 14/10 

tura: düğünlerde oynanan bir oyun 
26/257   

türķķú çār: türkü söylemek   2/13 
 

-U- 
ucā: ocağı  2/39  
úçú: (e.) için 13/102 
uçun: bkz. úçú 14/28 
ufa88: ufak  17/15 
ulan: bkz. ola  37/28  
uĺa: bkz. ola  1/5 
uÍen: bkz. ola  7/145 
unnu88 hėsābı: un ihtiyacı  21/65 

ur&&annama: tarlaların çapını ölç-
me işi  21/12 

uruh: ruh  26/6   
 

-Ü- 
üle: bkz ola  14/1 
üleş-: üleşmek, paylaşmak 27/50 
ülėş: leş, hayvan ölüsü  21/89 
ülfet: tanışma, buluşma  38/275 
ürütbe: rütbe  14/60 
üs: üst 4/201  
ǖsek: yüksek  13/171 
üssük: yüzük  16/26 
üt-: yenmek, kazanmak  7/119 
 

-V- 
vallā: vallahi  14/2 
vallaha: bkz.  vallā  24/37 
vapır: vapur  14/105 
varyatlı: varlıklı 19/34 
vesāit: vesait, araç  7/23 
veyāt: veyahut  22/5 
viÍāyet: vilâyet, il merkezi  26/63 
vu88[[t: vukuat, olay  14/91 

 
-Y- 

 yā: yağ  16/42 

t
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yaba: harman savurmada kullanı-
lan tarım aracı  7/133 

yā-: yağmak 3/49  
yahudu: yahudi 1/80 
yalabo88: parlak, başarılı  4/151  
yalıñız: yalnız  26/280     
yallızıñ: yalnız olarak  3/144 
yānış: yanlış  4/244  
yarallı: yararlı  26/23 
yāsit-: özendirmek  4/9 
yaşşı: yaşlı  13/205 
yāt: yahut  25/26 
yau: (ünl.) yahu  26/12 
yāvan: sade  17/143 
yavral-: yalvarmak  1/33 
yaya: yürüyerek  2/4 
yaya88: bkz. yaya  14/167 
yaz-: sermek, yaymak 17/135 
yaz&&ı: yazgı, kader 17/8 
yazi: yazı  26/53 
yazzı88: yazık, günah  14/109 
yeetden: gerçekten  4/36  
yek: tek 2/39   
yekin-: gücenmek  7/147 
yėme&&āne: yemekhane 23/14 
yėrçi-: kötülemek, ayrımcılık yap-

mak  25/54 
yėtig: yetişmiş  3/110 
yımırda: yumurta 29/76 
yıra88: ırak, uzak 41/59 
yim bėş: yirmi beş 7/49 
yimiş: yemiş, meyve 16/89 
yinan-: inanmak  26/26 
yini: yeni 16/11   
yir: yer  16/18 
yir��m bėş: bkz. yim beş 26/78 
yişil: yeşil  38/138 
yōdu: yok idi 38/189 
yo88arı: yukarı  40/51 

yonan: yunan 13/162 
yoñsa: (bağ) yoksa  3/136  
yōrtlu: yoğurtlu  3/73 
yörüüş: yürüyüş  4/190 
yu-: yıkamak  26/201 
yuut: bkz. yāt  33/18 
yu88a: yufka  4/142 

yu88arı: bkz. yo8arı  32/14 
yumuş-: bir iş için emir vermek 

36/65 
yúñ: yün 38/164 
yuñur-: bkz. yuurmak  17/145   
yurt: memleket  21/54 
yuu dar[[: yün tarağı  4/33 
yuur-: yoğurmak  5/13  
yǖsek: bkz. ǖsek  13/168  
yüzzira: yüz lira  21/65 
yüzzük: bkz. üssük  3/223 
 

-Z- 
zaba88: sabah  7/34 

zabāca88: sabaha kadar 2/13 
zalata: salata 3/42 
zamanaca: zamana kadar  14/11 
zatan: bkz. sāten  8/64 
zāti: bkz. sāten  13/57 
zāyat: zayiat, zarar  13/118 
zėhin: zihin 4/93, zėhnine   
zırf: sırf, sadece  17/145 
zıvrala-: zırvalamak  16/84 
zÌÌbeg: zeybek  16/59 
zoba: soba  26/109 
zuhur__it-: zuhur etmek, ortaya 

çıkmak  38/22 
zülüm: zulüm  2/35 
züür__ėt-: bkz. zuhur_it- 26/250 
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ARAŞTIRMADA KULLANILAN ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 

ă kısa a  

ā uzun a  

á ince a  

á uzun ince a  

å yuvarlak а  

P patlama özelliğini kaybetmiş olduğu için b'ye yakın 
duyulan p  

T kalın ünlülerle hece oluşturan d ünsüzü patlama 
özelliğini kaybetmiş olduğu için d'ye yakın duyulan t 

ĕ kısa e  
ė kapalı e  

ē uzun e  

+ yuvarlak e

ġ arka damak g'si

& boğaz g'si

K patlamasını kaybetmiş ön damak k'si
ħ hırıltılı ve tonsuz arka damak h'si

ī uzun ı

í ince ı veya kalın i

¼ kısa ı

¿ yuvarlak ı

Ì uzun i

½ kısa i

¾ yuvarlak i

> patlayıcı gırtlak k’si

ķ orta damak k'si

* ön damak k'si (yalnız kalın ünlülerle hece kurduğu

zaman)
Í ince l ünsüzü

ñ geniz n'si

ń diş eti "n" ünsüzü

ó o - ö arası incelmiş o ya da kalınlaşmış ö

ō uzun o

ŏ kısa o

0 uzun ö

ç ön boğumlanmalı t ünsüzü 
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hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line

hacef
Oval



ú u - ü arası ünlü

ū uzun

ŭ kısa u

ǖ uzun
ų kısa ü

İŞARETLER 

- ünlüler üzerinde uzunluk işareti
ˇ ünlüler üzerinde kısalık işareti 

˜ ünlüler üzerinde damaksıllık işareti 

. ünlüler üzerinde kapalılık işareti  

_ iki ünlü arasında ikiz ünlü işareti  

_ iki kelime arasında bağlantı işareti  

′ kendisinden sonra gelen hecenin vurgu işareti 

B 1. kalın ünlüler üzerinde yarı incelme işareti

2. ünsüzler üzerinde telâffuz noktasının daha öne
kaydığını gösteren işaret

² Arapça kelimelerde gırtlak patlayıcısı 

³ Arapça kelimelerde hemze ünsüzü 

­ yükselen ton işareti 

¬ alçalan ton işareti  
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hacef
Oval

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Pencil

hacef
Line

hacef
Line



 

DERGİ VE KİTAP KISALTMALARI 
 
AAT  : Anadolu Ağızlarından Toplamalar, bkz. A. 

Caferoğlu 
ADÜM : Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme, 

bkz. A. Caferoğlu 
ATAUÜ : Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler, bkz. T. 

Tekin 
Belleten : Türk Tarih Kurumu-Belleten, Ankara 
DIAT  : Doğu İllerimiz Ağızlarında Topla-

mar, bkz. A. Caferoğlu 
DLT : Divanü Lûgati't-Türk 
DS : Derleme Sözlüğü (I-XII), TDK Yayını 
DTCFD : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 

Ankara 
ΕΙΑ : Erzurum İli Ağızları, bkz. E. Gemalmaz 
ETG : Eski Türkçenin Grameri, bkz. A. von Ga-

bain 
GBAA : Güney-Batı Anadolu Ağızları, bkz. Z. 

Korkmaz 
GDIAT : Güney-Doğu İlleri Ağızlarından Toplamalar, 

bkz. A. Caferoğlu 
KYA : Kütahya ve Yöresi Ağızları, bkz. T. Gülen-

soy 
KBG : Kutadgu Bilig Grameri, bkz Ahmet B. Erci-

lasun 
NYA : Nevşehir ve Yöresi Ağızları, bkz. Z. Kork-

maz 
TD : Türk Dili, TDK Yayını 
TDA : Türk Dünyası Araştırmaları, TDAV Yayını, 

İstanbul 
TDAY : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, TDK 

yayını 
TDKOBB : Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bil-

diriler, TDK yayını 
DVIA : Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
TKA : Türk Kültürü Araştırmaları 
TM : Türkiyat Mecmuası, İstanbul 
TS : Tarama Sözlüğü (I-III), TDK yayını 
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DİĞER KISALTMALAR 
 
age : adı geçen eser 
agm : adı geçen makale 
Ar. : Arapça 
ark. : arkaik 
AÜ : Ankara Üniversitesi 
bağ. : bağlaç 
bkz. : bakınız 
c. : cilt 
çev. : çeviren 
DTCF : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
e. : edat 
EAT : Eski Anadolu Türkçesi 
ET : Eski Türkçe 
Far. : Farsça 
f. : fiil 
Fr. : Fransızca 
GÜ : Gazi Üniversitesi 
İng. : Ingilizce 
İt. : İtalyanca 
İÜ : İstanbul Üniversitesi 
haz. : hazırlayan 
KB : Kültür Bakanlığı 
krş. : karşılaştırınız 
KTB : Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Lâ : Lâtince 
MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 
MEGSB : Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı 
Moğ. : Moğolca 
S. : sayı 
s. : sayfa 
sf. : sıfat 
TDAV : Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 
TDK : Türk Dil Kurumu 
TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 
TKAE : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
TT : Türkiye Türkçesi 
TTK : Türk Tarih Kurumu 
ünl. : ünlem 
vb. : ve benzerleri 
yay. : yayınları 
Yun. : Yunanca 
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zf. : zarf 
zm. : zamir 
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